
Подстрочный перевод Ветхого и Нового Заветов

Исаии

Ветхий Завет · еврейский текст

Еврейский текст — масоретский, с огласовками и знаками кантилляции.

В конце каждой главы перечислены похожие места — стихи, найденные по совпадению 
согласных еврейского текста. Цвет отражает степень сходства:

слабое среднее сильное очень сильное

Перевод: Алексей Винокуров
www.bible.in.ua

PDF собран 09.08.2026

http://www.bible.in.ua


www.bible.in.ua  09.08.2026 2

Оглавление

Глава 1 ................................................................................................................................................ 4

Глава 2 ................................................................................................................................................ 6

Глава 3 ................................................................................................................................................ 7

Глава 4 ................................................................................................................................................ 9

Глава 5 ................................................................................................................................................ 9

Глава 6 .............................................................................................................................................. 11

Глава 7 .............................................................................................................................................. 12

Глава 8 .............................................................................................................................................. 14

Глава 9 .............................................................................................................................................. 16

Глава 10 ............................................................................................................................................ 18

Глава 11 ............................................................................................................................................ 20

Глава 12 ............................................................................................................................................ 21

Глава 13 ............................................................................................................................................ 22

Глава 14 ............................................................................................................................................ 24

Глава 15 ............................................................................................................................................ 26

Глава 16 ............................................................................................................................................ 26

Глава 17 ............................................................................................................................................ 28

Глава 18 ............................................................................................................................................ 29

Глава 19 ............................................................................................................................................ 30

Глава 20 ............................................................................................................................................ 31

Глава 21 ............................................................................................................................................ 32

Глава 22 ............................................................................................................................................ 33

Глава 23 ............................................................................................................................................ 35

Глава 24 ............................................................................................................................................ 36

Глава 25 ............................................................................................................................................ 38

Глава 26 ............................................................................................................................................ 39

Глава 27 ............................................................................................................................................ 40

Глава 28 ............................................................................................................................................ 41

Глава 29 ............................................................................................................................................ 44

Глава 30 ............................................................................................................................................ 45

Глава 31 ............................................................................................................................................ 48

Глава 32 ............................................................................................................................................ 49

Глава 33 ............................................................................................................................................ 50

Глава 34 ............................................................................................................................................ 52



www.bible.in.ua  09.08.2026 3

Глава 35 ............................................................................................................................................ 53

Глава 36 ............................................................................................................................................ 54

Глава 37 ............................................................................................................................................ 56

Глава 38 ............................................................................................................................................ 60

Глава 39 ............................................................................................................................................ 61

Глава 40 ............................................................................................................................................ 62

Глава 41 ............................................................................................................................................ 64

Глава 42 ............................................................................................................................................ 66

Глава 43 ............................................................................................................................................ 68

Глава 44 ............................................................................................................................................ 70

Глава 45 ............................................................................................................................................ 72

Глава 46 ............................................................................................................................................ 74

Глава 47 ............................................................................................................................................ 75

Глава 48 ............................................................................................................................................ 76

Глава 49 ............................................................................................................................................ 78

Глава 50 ............................................................................................................................................ 80

Глава 51 ............................................................................................................................................ 81

Глава 52 ............................................................................................................................................ 83

Глава 53 ............................................................................................................................................ 84

Глава 54 ............................................................................................................................................ 85

Глава 55 ............................................................................................................................................ 87

Глава 56 ............................................................................................................................................ 88

Глава 57 ............................................................................................................................................ 89

Глава 58 ............................................................................................................................................ 91

Глава 59 ............................................................................................................................................ 92

Глава 60 ............................................................................................................................................ 94

Глава 61 ............................................................................................................................................ 95

Глава 62 ............................................................................................................................................ 96

Глава 63 ............................................................................................................................................ 98

Глава 64 ............................................................................................................................................ 99

Глава 65 .......................................................................................................................................... 100

Глава 66 .......................................................................................................................................... 102



11
֙ חֲזוֹן

виде́ние
עְיָה֣וּ יְשַֽׁ

Исаии
בֶן

сына
אָמ֔וֹץ־

Амоса
אֲשֶׁר֣

которое
חָזָ֔ה
видел

עַל
об

ה־ יְהוּדָ֖
Иудее

וִ
и

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

בִּ
во

י ימֵ֨
дни

עֻזִּיָּה֧וּ
Озии

יוֹתָ֛ם
Иоафама

ז אָחָ֥
Ахаза

יְחִזְקִיָּה֖וּ
Езекии

מַלְכֵ֥י
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудеи

׃
2

שִׁמְע֤וּ
слушайте

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

וְ
и

הַאֲזִי֣נִי
внимай

רֶץ אֶ֔
земля

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

דִּבֵּר֑
сказал

בָּנִים֙
сыновей

גִּדַּ֣לְתִּי
вырастил

וְ
и

מְתִּי רוֹמַ֔
возвысил

וְ
а

הֵ֖ם
они

שְׁעוּ פָּ֥
восстали

בִֽ
против

י
Меня

׃
3

ע יָדַ֥
знает

שׁוֹר֙
вол

קֹנֵ֔
владетеля

הוּ
своего

וַ
и

חֲמ֖וֹר
осёл

אֵב֣וּס
ясли

בְּעָלָי֑
хозяина

ו
своего

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

א ֹ֣ ל
не

ע יָדַ֔
знает

עַמִּ֖
народ

י
Мой

א ֹ֥ ל
не

הִתְבּוֹנָֽן
разумеет

׃
4

ה֣וֹי
го́ре

גּ֣וֹי׀
народ

א חֹטֵ֗
грешный

עַם֚
народ

כֶּבֶ֣ד
обременённый

עָוֹן֔
беззаконием

זֶרַ֣ע
семя

ים מְרֵעִ֔
злодеев

בָּנִ֖ים
сыновья́

ים מַשְׁחִיתִ֑
растлевающие

עָזְב֣וּ
оставили

אֶת
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֲצ֛וּ נִֽ
презрели

אֶת
-

קְד֥וֹשׁ־
Святого

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

נָזֹ֥רוּ
отступили

אָחֽוֹר
назад

׃
5

עַל֣
за

מֶ֥ה
что

תֻכּ֛וּ
будете биты

ע֖וֹד
ещё

יפוּ תּוֹסִ֣
прибавите

סָרָ֑ה
отступление

כָּל
вся

אשׁ־ ֹ֣ ר
голова

לָ
в

י חֳלִ֔
болезни

וְ
и

כָל
всё

ב־ לֵבָ֖
сердце

דַּוָּֽי
изнемогло

׃
6

מִ
от

כַּף
подошвы

גֶל־ רֶ֤
ноги́

וְ
и

עַד
до

ראֹשׁ֙־
головы́

ין אֵֽ
нет

בּ֣־
в

וֹ
нём

ם מְתֹ֔
целости

צַע פֶּ֥
язва

וְ
и

ה חַבּוּרָ֖
рубец

וּ
и

מַכָּה֣
рана

טְרִיָּה֑
свежая

לאֹ
не

רוּ֙־ זֹ֨
выдавлены

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שׁוּ חֻבָּ֔
перевязаны

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

רֻכְּכָ֖ה
смягчена

מֶןבַּ שָּֽׁ
елеем

׃
7

אַרְצְ
земля

כֶם֣
ваша

ה שְׁמָמָ֔
опустошение

עָרֵי
города́

כֶ֖ם
ваши

שְׂרֻפ֣וֹת
сожжены

אֵשׁ֑
огнём

אַדְמַתְ
пашня

ם כֶ֗
ваша

נֶגְדְּלְ
пред

כֶם֙
вами

זָרִים֙
чужие

אֹכְלִ֣ים
поедают

אֹתָ֔
-

הּ
её

וּ
и

שְׁמָמָ֖ה
опустошение

כְּ
как

מַהְפֵּכַ֥ת
ниспровержение

ים זָרִֽ
чужих

׃
8

וְ
и

ה נוֹתְרָ֥
осталась

בַת
дочь

צִיּ֖וֹן־
Сиона

כְּ
как

סֻכָּה֣
шалаш

בְ
в

כָרֶ֑ם
винограднике

כִּ
как

מְלוּנָה֥
хижина

בְ
на

מִקְשָׁ֖ה
бахче

כְּ
как

יר עִ֥
город

ה נְצוּרָֽ
осаждённый

׃
9

֙ לוּלֵי
если бы не

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

יר הוֹתִ֥
оставил

נוּלָ֛
нам

יד שָׂרִ֖
уцелевшего

כִּ
как

מְעָט֑
немного

כִּ
как

ם סְדֹ֣
Содом

ינוּ הָיִ֔
были бы

הלַ עֲמֹרָ֖
Гоморре

ינוּ דָּמִֽ
уподобились

ס׃ 
10

שִׁמְע֥וּ
слушайте

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

קְצִינֵי֣
вожди

ם סְדֹ֑
Содома

הַאֲזִי֛נוּ
внимайте

ת תּוֹרַ֥
закону

י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

עַ֥ם
народ

ה עֲמֹרָֽ
Гоморры

׃
11

לָ
к

מָּה
чему

ילִּ֤־
Мне

רֹב
множество

זִבְחֵי־
жертв

כֶם֙
ваших

יאֹמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שָׂבַ֛עְתִּי
пресытился

עֹל֥וֹת
всесожжениями

ים אֵילִ֖
овнов

וְ
и

חֵלֶ֣ב
туком

מְרִיאִ֑ים
откормленных

וְ
и

ם דַ֨
кро́ви

ים פָּרִ֧
тельцов

וּ
и

ים כְבָשִׂ֛
агнцев

וְ
и

ים עַתּוּדִ֖
козлов

א ֹ֥ ל
не

צְתִּי חָפָֽ
желаю

׃
12

י כִּ֣
когда

אוּ תָבֹ֔
прихо́дите

רָא֖וֹתלֵ
являться

֑ פָּנָ
[пред] лицо

י
Моё

מִי
кто

שׁ־ בִקֵּ֥
требовал

ֹ֛את ז
этого

מִ
от

יֶּדְ
руки́

כֶ֖ם
вашей

ס רְמֹ֥
топтать

חֲצֵרָֽ
дворы

י
Мои

׃
13

א ֹ֣ ל
не

יפוּ תוֹסִ֗
прибавляйте

הָבִיא֙
приносить

מִנְחַת
приношения

וְא־ שָׁ֔
тщеты

רֶת קְטֹ֧
курение

תּוֹעֵבָ֛ה
мерзость

יא הִ֖
она

ילִ֑
Мне

דֶשׁ חֹ֤
новолуние

וְ
и

שַׁבָּת֙
субботу

א ֹ֣ קְר
созыв

א מִקְרָ֔
собрания

לאֹ
не

אוּכַ֥ל־
могу

וֶן אָ֖
неправды

וַ
и

ה עֲצָרָֽ
празднества

׃
14

חָדְשֵׁי
новолуния

כֶם֤
ваши

וּ
и

מוֹעֲדֵי
праздники

כֶם֙
ваши

שָׂנְאָה֣
возненавидела

נַפְשִׁ֔
душа

י
Моя

הָי֥וּ
стали

עָלַ֖
на

י
Меня

רַחלָ טֹ֑
бременем

יתִי נִלְאֵ֖
утомился

א ֹֽ נְשׂ
нести [их]

׃
15

וּ
и

בְ
когда

פָרִשְׂ
простираете

כֶם֣
вы

כַּפֵּי
ладони

ם כֶ֗
ваши

אַעְלִ֤ים
сокрою

עֵינַ
очи

֙ י
Мои

מִ
от

ם כֶּ֔
вас

גַּם֛
даже
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י כִּֽ
когда

תַרְבּ֥וּ־
умножаете

תְפִלָּ֖ה
молитву

֣ אֵינֶ
не

נִּי
Я

שֹׁמֵעַ֑
слышу

יְדֵי
ру́ки

כֶ֖ם
ваши

ים דָּמִ֥
кро́ви

אוּ מָלֵֽ
полны

׃
16

֙ רַחֲצוּ
омойтесь

הִזַּכּ֔וּ
очиститесь

ירוּ הָסִ֛
удалите

עַ רֹ֥
зло

מַעַלְלֵי
деяний

כֶ֖ם
ваших

מִ
от

֑נֶּגֶ֣ד עֵינָ
очей

י
Моих

חִדְל֖וּ
перестаньте

עַ הָרֵֽ
злодействовать

׃
17

לִמְד֥וּ
научи́тесь

הֵיטֵ֛ב
делать добро

דִּרְשׁ֥וּ
ищите

מִשְׁפָּ֖ט
правосудия

אַשְּׁר֣וּ
направьте

חָמ֑וֹץ
угнетённого

שִׁפְט֣וּ
суди́те

יָת֔וֹם
сироту

יבוּ רִ֖
вступитесь [за]

אַלְמָנָֽה
вдову

ס׃ 
18

לְכוּ
придите

נָא֛־
же

וְ
и

נִוָּֽכְחָ֖ה
рассудим

יאֹמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

אִם
если

הְי֨וּ־ יִֽ
будут

חֲטָאֵי
грехи

כֶם֤
ваши

כַּ
как

שָּׁנִים֙
багряное

כַּ
как

שֶּׁלֶ֣ג
снег

ינוּ יַלְבִּ֔
убелятся

אִם
если

ימוּ־ יַאְדִּ֥
покраснеют

כַ
как

תּוֹלָ֖ע
червлёное

כַּ
как

מֶר צֶּ֥
шерсть

יִהְיֽוּ
станут

׃
19

אִם
если

־

תּאֹב֖וּ
захотите

וּ
и

שְׁמַעְתֶּ֑ם
послушаетесь

ט֥וּב
благо

רֶץהָ אָ֖
земли́

לוּ תּאֹכֵֽ
будете есть

׃
20

וְ
а

אִם
если

תְּמָאֲנ֖וּ־
откажетесь

וּ
и

מְרִיתֶ֑ם
воспротивитесь

חֶרֶ֣ב
меч

תְּאֻכְּל֔וּ
будете пожраны

י כִּ֛
ибо

י פִּ֥
уста

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
изрек‹ли›

ס׃ 
21

אֵיכָה֙
как

הָיְתָ֣ה
стала

הלְ זוֹנָ֔
блудницею

קִרְיָה֖
город

נֶאֱמָנָה֑
верн‹ый›

י מְלֵאֲתִ֣
исполненн‹ый›

ט מִשְׁפָּ֗
правосудия

צֶ֛דֶק
правда

ין יָלִ֥
пребывал‹а›

בָּ֖
в

הּ
нём

וְ
а

ה עַתָּ֥
теперь

ים מְרַצְּחִֽ
убийцы

׃
22

כַּסְפֵּ֖
серебро

ךְ
твоё

הָיָה֣
стал‹о›

סִיגִי֑םלְ
изгарью

סָבְאֵ֖
питьё

ךְ
твоё

מָה֥וּל
разбавлен‹о›

יִםבַּ מָּֽ
водою

׃
23

יִ שָׂרַ֣
князья

ךְ
твои

ים סוֹרְרִ֗
непокорные

וְ
и

֙ חַבְרֵי
сообщники

ים גַּנָּבִ֔
воров

כֻּלּ
все

וֹ֙
он‹и›

אֹהֵב֣
любят

חַד שֹׁ֔
подарк‹и›

וְ
и

ף רֹדֵ֖
гонятся

שַׁלְמֹנִי֑ם
[за] мздою

יָתוֹם֙
сироту

א ֹ֣ ל
не

טוּ יִשְׁפֹּ֔
судят

וְ
и

יב רִ֥
тяжба

אַלְמָנָה֖
вдовы́

א ֹֽ ל
не

יָב֥וֹא־
приходит

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

פ׃ 
24

ןלָ כֵ֗
посему

נְאֻ֤ם
изречение

֙הָֽ אָדוֹן
Владыки

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

יר אֲבִ֖
Сильного

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ה֚וֹי
го́ре

אֶנָּחֵם֣
отведу душу

מִ
на

צָּרַ֔
притеснителях

י
Моих

וְ
и

אִנָּקְמָ֖ה
отомщу

מֵ
на

אוֹיְבָֽ
врагах

י
Моих

׃
25

וְ
и

יבָה אָשִׁ֤
обращу

יָדִ
руку

֙ י
Мою

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

וְ
и

ף אֶצְרֹ֥
выплавлю

כַּ
как

ר בֹּ֖
щёлоком

סִיגָיִ֑
изгарь

ךְ
твою

וְ
и

ירָה אָסִ֖
устраню

כָּל
всю

יִ־ בְּדִילָֽ
примесь

ךְ
твою

׃
26

וְ
и

יבָה אָשִׁ֤
возвращу

שֹׁפְטַיִ֙
судей

ךְ֙
твоих

כְּ
как

הבָ אשֹׁנָ֔ רִ֣
прежде

וְ
и

יִ יֹעֲצַ֖
советников

ךְ
твоих

כְּ
как

בַ
в

תְּחִלָּה֑
начале

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֗
того

רֵא יִקָּ֤
наречётся

ךְ֙לָ
тебе

עִי֣ר
город

דֶקהַ צֶּ֔
правды

קִרְיָה֖
город

נֶאֱמָנָֽה
верн‹ый›

׃
27

צִיּ֖וֹן
Сион

מִשְׁפָּט֣בְּ
правосудием

תִּפָּדֶ֑ה
выкупится

וְ
и

י שָׁבֶ֖
обратившиеся

הָ
его

הבִּ צְדָקָֽ
правдою

׃
28

וְ
и

שֶׁ֧בֶר
сокрушение

פֹּשְׁעִ֛ים
отступников

וְ
и

ים חַטָּאִ֖
грешников

יַחְדָּ֑ו
вместе

וְ
и

י עֹזְבֵ֥
оставившие

יְהוָה֖
ЙХВХ

יִכְלֽוּ
истребятся

׃
29

י כִּ֣
ибо

שׁוּ יֵבֹ֔
постыдятся

מֵ
из-за

ים אֵילִ֖
дубов

אֲשֶׁר֣
которых

חֲמַדְתֶּ֑ם
[вы] желали

וְ
и

חְפְּר֔וּ תַ֨
осрамитесь

מֵ
из-за

גַּנּ֖וֹתהַ
садов

אֲשֶׁ֥ר
которые

ם בְּחַרְתֶּֽ
[вы] избрали

׃
30

י כִּ֣
ибо

הְי֔וּ תִֽ
будете

כְּ
как

אֵלָ֖ה
дуб

נֹבֶלֶ֣ת
роняющ‹ий›

֑ עָלֶ
лист

הָ
свой

וּֽ
и

כְ
как

גַנָּ֔ה
сад

אֲשֶׁר
в котором

יִם־ מַ֖
во́ды

ין אֵ֥
нет

׃הּלָֽ
31

וְ
и

הָיָה֤
будет

חָסֹן֙הֶ
сильный

רֶתלִ נְעֹ֔
паклею

וּ
и

פֹעֲל֖
дело

וֹ
его

נִיצ֑וֹץלְ
искрою

וּ
и

בָעֲר֧וּ
сгорят

שְׁנֵי
оба

הֶ֛ם
они

ו יַחְדָּ֖
вместе

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ה מְכַבֶּֽ
гасящего

ס׃ 
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21
דָּבָר֙הַ

Слово
אֲשֶׁר֣

которое
חָזָ֔ה
видел

עְיָה֖וּ יְשַֽׁ
Исаия

בֶּן
сын

אָמ֑וֹץ־
Амоса

עַל
об

ה־ יְהוּדָ֖
Иудее

וִ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
2

וְ
И

הָיָה֣
будет

׀

בְּ
в

ית אַחֲרִ֣
конце

יםהַ יָּמִ֗
дней

נָכ֨וֹן
утвержден‹а›

הְיֶ֜ה יִֽ
будет

הַ֤ר
гора

בֵּית
до́ма

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בְּ
во

אשׁ ֹ֣ ר
главе

יםהֶ הָרִ֔
гор

וְ
и

א נִשָּׂ֖
вознесен‹а›

מִ
выше

גְּבָע֑וֹת
холмов

וְ
и

נָהֲר֥וּ
потекут

אֵלָ֖י
к

ו
н‹ей›

כָּל
все

םהַ־ גּוֹיִֽ
народы

׃
3

וְֽ
И

הָלְכ֞וּ
пойдут

ים עַמִּ֣
народы

ים רַבִּ֗
многие

וְ
и

֙ אָמְרוּ
скажут

לְכ֣וּ
придите

וְ׀
и

נַעֲלֶה֣
взойдём

אֶל
на

הַר־
гору

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֶל
к

בֵּית֙־
дому

אֱלֹהֵי֣
Бога

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

֙ יֹרֵ
научит

֙ נוּ
нас

ימִ דְּרָכָ֔
путям

ו
Своим

וְ
и

נֵלְכָ֖ה
пойдём

בְּ
по

אֹרְחֹתָ֑י
стезям

ו
Его

י כִּ֤
ибо

מִ
от

֙ צִּיּוֹן
Сиона

תֵּצֵא֣
выйдет

ה תוֹרָ֔
закон

וּ
и

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מִ
из

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
4

וְ
И

שָׁפַט֙
будет судить

בֵּי֣ן
между

םהַ גּוֹיִ֔
народами

וְ
и

יחַ הוֹכִ֖
рассудит

יםלְ עַמִּ֣
народы

רַבִּ֑ים
многие

וְ
и

כִתְּת֨וּ
перекуют

חַרְבוֹתָ֜
мечи

ם
свои

לְ
на

ים אִתִּ֗
мотыги

וַ
и

חֲנִיתֽוֹתֵי
ко́пья

הֶם֙
свои

לְ
на

מַזְמֵר֔וֹת
серпы

לאֹ
не

א־ יִשָּׂ֨
поднимет

ג֤וֹי
народ

אֶל
на

גּוֹי֙־
народ

רֶב חֶ֔
меча

וְ
и

לאֹ
не

יִלְמְד֥וּ־
будут учиться

ע֖וֹד
более

ה מִלְחָמָֽ
войне

פ׃ 
5

ית בֵּ֖
дом

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

לְכ֥וּ
придите

וְ
и

נֵלְכָ֖ה
пойдём

בְּ
во

א֥וֹר
свете

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

י כִּ֣
Ибо

שְׁתָּה נָטַ֗
оставил Ты

עַמְּ
народ

ךָ֙
Твой

בֵּי֣ת
дом

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

י כִּ֤
ибо

֙ מָלְאוּ
наполнились

מִ
от

דֶם קֶּ֔
востока

וְ
и

נְנִ֖ים עֹֽ
гадатели

כַּ
как

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимляне

וּ
и

בְ
с

י יַלְדֵ֥
детьми

ים נָכְרִ֖
чужеземцев

יקוּ יַשְׂפִּֽ
бьют по рукам

׃
7

וַ
И

תִּמָּלֵא֤
наполнилась

אַרְצ
земля

וֹ֙
его

כֶּסֶ֣ף
серебром

וְ
и

ב זָהָ֔
зо́лотом

וְ
и

ין אֵ֥
нет

צֶה קֵ֖
конца

אֹצְרֹתָ֑ילְ
сокровищам

ו
его

וַ
и

תִּמָּלֵא֤
наполнилась

אַרְצ
земля

וֹ֙
его

ים סוּסִ֔
конями

וְ
и

ין אֵ֥
нет

צֶה קֵ֖
конца

ילְ מַרְכְּבֹתָֽ
колесницам

ו
его

׃
8

וַ
И

תִּמָּלֵ֥א
наполнилась

אַרְצ֖
земля

וֹ
его

אֱלִילִ֑ים
идолами

מַעֲשֵׂ֤הלְ
делу

יָדָי
рук

֙ ו
его

שְׁתַּחֲו֔וּ יִֽ
поклоняются

לַ
тому

אֲשֶׁ֥ר
что

עָשׂ֖וּ
сделали

י אֶצְבְּעֹתָֽ
персты

ו
его

׃
9

וַ
И

יִּשַּׁ֥ח
преклонился

ם אָדָ֖
человек

וַ
и

יִּשְׁפַּל
унизился

ישׁ־ אִ֑
муж

וְ
и

אַל
не

־

א תִּשָּׂ֖
прощай

םלָ הֶֽ
им

׃
10

בּ֣וֹא
Войди

בַ
в

צּ֔וּר
скалу

וְ
и

ן הִטָּמֵ֖
скройся

בֶּֽ
в

עָפָר֑
прахе

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

פַּחַ֣ד
страха

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מֵ
от

ר הֲדַ֖
великолепия

גְּאֹנֽ
величия

וֹ
Его

׃
11

י עֵינֵ֞
очи

גַּבְה֤וּת
надменности

אָדָם֙
человека

ל שָׁפֵ֔
униз‹ятся›

וְ
и

שַׁ֖ח
поникнет

ר֣וּם
гордость

אֲנָשִׁ֑ים
людей

וְ
и

נִשְׂגַּב֧
превознесён будет

יְהוָה֛
ЙХВХ

בַדּ֖לְ
один

בַּוֹ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

ס׃ 
12

י כִּ֣
Ибо

י֞וֹם
день

לַ
у

יהוָה֧
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

עַ֥ל
на

כָּל
всякого

ה־ גֵּאֶ֖
гордого

וָ
и

רָ֑ם
высокого

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
всякого

א־ נִשָּׂ֥
вознесённого

וְ
и

ל שָׁפֵֽ
[будет] унижен

׃
13

וְ
и

֙ עַל
на

כָּל
все

־

אַרְזֵי֣
кедры

לְּבָנ֔וֹןהַ
Ливана

יםהָ רָמִ֖
высокие

וְ
и

יםהַ נִּשָּׂאִ֑
вознесённые

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
все

אַלּוֹנֵי֥־
дубы

ןהַ בָּשָֽׁ
Васана

׃
14

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
все

־

יםהֶ הָרִ֣
го́ры

יםהָ רָמִ֑
высокие

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
все

גְּבָע֥וֹתהַ־
холмы

נִּשָּׂאֽוֹתהַ
вознесённые

׃
15

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
всякую

מִגְדָּ֣ל־
башню

הַ גָּבֹ֑
высокую

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
всякую

ה־ חוֹמָ֥
стену

ה בְצוּרָֽ
укреплённую

׃
16

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
все

אֳנִיּ֣וֹת־
корабли

תַּרְשִׁ֑ישׁ
Фарсиса

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
все

־

שְׂכִיּ֥וֹת
изваяния

ההַ חֶמְדָּֽ
драгоценные

׃
17

וְ
И

שַׁח֙
поникнет

גַּבְה֣וּת
надменность

םהָ אָדָ֔
человека

וְ
и

שָׁפֵ֖ל
унизится

ר֣וּם
гордость

אֲנָשִׁ֑ים
людей
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וְ
и

נִשְׂגַּב֧
превознесён будет

יְהוָה֛
ЙХВХ

בַדּ֖לְ
один

בַּוֹ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
18

וְ
И

יםהָ אֱלִילִ֖
идолы

יל כָּלִ֥
совсем

יַחֲלֹֽף
исчезн‹ут›

׃
19

וּ
И

֙ בָא֙וּ
войдут

בִּ
в

מְעָר֣וֹת
пещеры

ים צֻרִ֔
скал

וּ
и

בִ
в

מְחִלּ֖וֹת
норы

עָפָר֑
праха

מִ
от

י פְּנֵ֞
лица́

פַּ֤חַד
страха

יְהוָה֙
ЙХВХ

וּ
и

מֵ
от

הֲדַ֣ר
великолепия

גְּאוֹנ֔
величия

וֹ
Его

בְּ
когда

קוּמ֖
восстанет

וֹ
Он

ץלַ עֲרֹ֥
ужаснуть

רֶץהָ אָֽ
землю

׃
20

בַּ
В

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

יַשְׁלִ֣יךְ
бросит

םהָ אָדָ֔
человек

אֵת֚
-

אֱלִילֵי֣
идолов

כַסְפּ֔
серебра

וֹ
своего

וְ
и

אֵ֖ת
-

אֱלִילֵי֣
идолов

זְהָב֑
золота

וֹ
своего

אֲשֶׁ֤ר
которых

שׂוּ עָֽ
сделали

וֹ֙ל־
ему

לְ
чтобы

שְׁתַּחֲוֹת֔ הִֽ
поклоняться

רלַ חְפֹּ֥
роющим

פֵּר֖וֹת
ямы

וְ
и

יםלָ עֲטַלֵּפִֽ
летучим мышам

׃
21

לָ
чтобы

בוֹא֙
войти

בְּ
в

נִקְר֣וֹת
расселины

יםהַ צֻּרִ֔
скал

וּ
и

בִ
в

י סְעִפֵ֖
ущелья

סְּלָעִי֑םהַ
утёсов

מִ
от

י פְּנֵ֞
лица́

פַּ֤חַד
страха

יְהוָה֙
ЙХВХ

וּ
и

מֵ
от

הֲדַ֣ר
великолепия

גְּאוֹנ֔
величия

וֹ
Его

בְּ
когда

קוּמ֖
восстанет

וֹ
Он

ץלַ עֲרֹ֥
ужаснуть

רֶץהָ אָֽ
землю

׃
22

חִדְל֤וּ
Отступитесь

כֶם֙לָ
вы

מִן
от

םהָ֣־ אָדָ֔
человека

אֲשֶׁ֥ר
у которого

נְשָׁמָ֖ה
дыхание

בְּ
в

אַפּ֑
ноздр‹ях›

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

בַ־
во

מֶּ֥ה
что

נֶחְשָׁ֖ב
почитается

הֽוּא
он

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ис 13:1; [3] Мих 4:2; [4] Мих 4:3; [11] Ис 2:17; [17] Ис 2:11; [19] Ис 2:21; [21] Ис 2:19;

31
֩ כִּי
Ибо

הִנֵּ֨ה
вот

אָד֜וֹןהָ
Владыка

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

יר מֵסִ֤
отнимает

מִ
у

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

וּ
и

מִ֣
у

ה יהוּדָ֔
Иуды

מַשְׁעֵ֖ן
опору

וּ
и

מַשְׁעֵנָה֑
подпору

כֹּ֚ל
всякую

מִשְׁעַן
опору

חֶם־ לֶ֔
хлебом

וְ
и

ל כֹ֖
всякую

מִשְׁעַן
опору

יִם־ מָֽ
водою

׃
2

גִּבּ֖וֹר
храброго

וְ
и

אִ֣ישׁ
мужа

מִלְחָמָה֑
брани

שׁוֹפֵ֥ט
судью

וְ
и

יא נָבִ֖
пророка

וְ
и

קֹסֵ֥ם
прорицателя

וְ
и

ן זָקֵֽ
старца

׃
3

שַׂר
начальника

ים־ חֲמִשִּׁ֖
пятидесяти

וּ
и

נְשׂ֣וּא
вознесённого

פָנִי֑ם
лицом

וְ
и

יוֹעֵץ֛
советника

וַ
и

חֲכַ֥ם
искусного

ים חֲרָשִׁ֖
[в] ремёслах

וּ
и

נְב֥וֹן
сведущего

חַשׁ לָֽ
[в] заклинании

׃
4

וְ
И

י נָתַתִּ֥
поставлю

ים נְעָרִ֖
отроков

שָׂרֵי
князьями

הֶם֑
их

וְ
и

ים תַעֲלוּלִ֖
своевольные

יִמְשְׁלוּ
будут владычествовать

בָֽ־
над

ם
ними

׃
5

וְ
И

נִגַּשׂ֣
будет притесняем

םהָ עָ֔
народ

ישׁ אִ֥
один

ישׁבְּ אִ֖
другим

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

֑בְּ רֵעֵ
ближним

הוּ
своим

יִרְהֲב֗וּ
обнаглеют

נַּעַ֙ר֙הַ
отрок

בַּ
пред

ן זָּקֵ֔
старцем

וְ
и

נִּקְלֶ֖ההַ
презренный

בַּ
пред

ד נִּכְבָּֽ
почтенным

׃
6

י כִּֽ
Когда

שׂ־ יִתְפֹּ֨
ухватится

ישׁ אִ֤
человек

בְּ
за

אָחִי
брата

֙ ו
своего

בֵּי֣ת
[в] доме

י אָבִ֔
отца

ו
своего

שִׂמְלָה֣
одежда

לְ
у

ה כָ֔
тебя

ין קָצִ֖
вождём

הְיֶה תִּֽ
будешь

נוּלָּ֑־
нам

וְ
и

מַּכְשֵׁלָ֥ההַ
развалина

ֹ֖אתהַ זּ
эта

חַת תַּ֥
под

יָדֶֽ
рукою

ךָ
твоею

׃
7

֩ יִשָּׂא
Поднимет [голос]

בַ
в

יּ֨וֹם
день

ה֤וּאהַ
тот

אמֹר֙לֵ׀
говоря

לאֹ
не

אֶהְיֶה֣־
буду

שׁ חֹבֵ֔
врачевателем

וּ
и

בְ
в

בֵיתִ֕
доме

י
моём

ין אֵ֥
нет

לֶ֖חֶם
хле́ба

וְ
и

אֵי֣ן
нет

שִׂמְלָה֑
одежды

א ֹ֥ ל
не

תְשִׂימֻ֖
ставьте

נִי
меня

ין קְצִ֥
вождём

עָֽם
народа

׃
8

י כִּ֤
Ибо

כָשְׁלָה֙
преткнулся

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим
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וִ
и

ה יהוּדָ֖
Иуда

נָפָל֑
пал

י כִּֽ
ибо

֤־ לְשׁוֹנָ
язык

ם
их

וּ
и

עַלְלֵי מַֽ
деяния

הֶם֙
их

אֶל
против

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

מְר֖וֹתלַ
противиться

עֵנֵי֥
очам

כְבוֹדֽ
славы

וֹ
Его

׃
9

הַכָּרַ֤ת
Выражение

פְּנֵי
ли́ца

הֶם֙
их

עָנְ֣תָה
свидетельствует

בָּ֔
против

ם
них

וְ
и

חַטָּאתָ֛
грех

ם
свой

כִּ
как

ם סְדֹ֥
Содом

ידוּ הִגִּ֖
возвестили

א ֹ֣ ל
не

כִחֵד֑וּ
скрыли

א֣וֹי
го́ре

נַפְשָׁ֔לְ
душе

ם
их

י כִּֽ
ибо

גָמְל֥וּ־
сделали

םלָ הֶ֖
себе

רָעָֽה
зло

׃
10

אִמְר֥וּ
Скажите

יק צַדִּ֖
праведнику

כִּי
что

ט֑וֹב־
благо [ему]

י כִּֽ
ибо

י־ פְרִ֥
плод

מַעַלְלֵי
деяний

הֶ֖ם
своих

לוּ יאֹכֵֽ
будут есть

׃
11

א֖וֹי
Го́ре

רָשָׁע֣לְ
нечестивому

רָ֑ע
зло [ему]

י כִּֽ
ибо

גְמ֥וּל־
содеянное

י יָדָ֖
рук

ו
его

יֵעָ֥שֶׂה
сделается

וֹלּֽ
ему

׃
12

עַמִּ
Народ

֙ י
Мой

נֹגְשָׂי֣
притеснители

ו
его

ל מְעוֹלֵ֔
ребяч‹атся›

וְ
и

ים נָשִׁ֖
женщины

מָשְׁ֣לוּ
владычествуют

ב֑
над

וֹ
ним

עַמִּ
народ

֙ י
Мой

מְאַשְּׁרֶ֣י
направляющие

ךָ
тебя

ים מַתְעִ֔
совращают

וְ
и

רֶךְ דֶ֥
путь

י רְחֹתֶ֖ אֹֽ
стезей

ךָ
твоих

עוּ בִּלֵּֽ
спутали

ס׃ 
13

נִצָּ֥ב
Восстал

יבלָ רִ֖
тягаться

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עֹמֵ֖ד
стои́т

יןלָ דִ֥
судить

ים עַמִּֽ
народы

׃
14

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

מִשְׁפָּט֣
суд

יָב֔וֹא
вступит

עִם
со

זִקְנֵי֥־
старейшинами

עַמּ֖
народа

וֹ
Своего

וְ
и

שָׂרָ֑י
князьями

ו
его

וְ
и

אַתֶּם֙
вы

עַרְתֶּ֣ם בִּֽ
объели

רֶםהַ כֶּ֔
виноградник

גְּזֵלַ֥ת
награбленное

יהֶֽ עָנִ֖
[у] бедного

בְּ
в

בָתֵּי
домах

ם כֶֽ
ваших

׃
15

מַה
Что

כֶם֙לָּ־
вам

תְּדַכְּא֣וּ
сокрушаете

עַמִּ֔
народ

י
Мой

וּ
и

פְנֵי֥
ли́ца

עֲנִיִּ֖ים
бедных

תִּטְחָנ֑וּ
перемалываете

נְאֻם
изречение

אֲדֹנָי֥־
Владыки

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

ס׃ 
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

יַעַ֚ן
за то

י כִּ֤
что

֙ גָֽבְהוּ
возгордились

בְּנ֣וֹת
дочери

צִיּ֔וֹן
Сиона

וַ
и

תֵּלַכְ֙נָה֙
ходят

נְטוּי֣וֹת
[с] вытянутою

גָּר֔וֹן
шеею

וּֽ
и

מְשַׂקְּר֖וֹת
поводящие

עֵינָיִ֑ם
глазами

הָל֤וֹךְ
идя

וְ
и

טָפֹף֙
семеня

כְנָה תֵּלַ֔
ходят

וּ
и

בְ
на

רַגְלֵי
ногах

הֶ֖ם
своих

סְנָה תְּעַכַּֽ
звенят

׃
17

וְ
и

שִׂפַּח֣
поразит паршой

י אֲדֹנָ֔
Владыка

ד קָדְקֹ֖
темя

בְּנ֣וֹת
дочерей

צִיּ֑וֹן
Сиона

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

פָּתְ
срамоту

ן הֵ֥
их

ה יְעָרֶֽ
обнажит

ס׃ 
18

בַּ
В

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

יָסִ֣יר
отнимет

י אֲדֹנָ֗
Владыка

אֵת֣
-

תִּפְאֶ֧רֶת
красу

יםהָ עֲכָסִ֛
ножных браслетов

וְ
и

יםהַ שְּׁבִיסִ֖
налобных повязок

וְ
и

יםהַ שַּׂהֲרֹנִֽ
луночек

׃
19

נְּטִיפ֥וֹתהַ
серёг

וְ
и

שֵּׁיר֖וֹתהַ
запястий

וְ
и

רְעָלֽוֹתהָֽ
покрывал

׃
20

יםהַ פְּאֵרִ֤
головных уборов

וְ
и

צְּעָדוֹת֙הַ
обручей

וְ
и

יםהַ קִּשֻּׁרִ֔
поясов

וּ
и

י בָתֵּ֥
флаконов

נֶּפֶ֖שׁהַ
благовоний

וְ
и

יםהַ לְּחָשִֽׁ
амулетов

׃
21

טַּבָּע֖וֹתהַ
перстней

וְ
и

י נִזְמֵ֥
колец

ףהָ אָֽ
[в] носу

׃
22

חֲלָצוֹת֙הַ מַּֽ
праздничных одежд

וְ
и

מַּעֲ֣טָפ֔וֹתהַ
плащей

וְ
и

מִּטְפָּח֖וֹתהַ
платков

וְ
и

יםהָ חֲרִיטִֽ
кошельков

׃
23

וְ
и

גִּלְיֹנִים֙הַ
зеркалец

וְ
и

יםהַ סְּדִינִ֔
тонких полотен

וְ
и

צְּנִיפ֖וֹתהַ
тюрбанов

וְ
и

יםהָ רְדִידִֽ
фат

׃
24

וְ
И

הָיָה֩
будет

חַת תַ֨
вместо

שֶׂם בֹּ֜
благовония

מַק֣
зловоние

הְיֶ֗ה יִֽ
будет

וְ
и

חַת תַ֨
вместо

חֲגוֹרָ֤ה
по́яса

נִקְפָּה֙
верёвка

וְ
и

חַת תַ֨
вместо

מַעֲשֶׂ֤ה
убранства

מִקְשֶׁה֙
завивки

ה קָרְחָ֔
плешь

וְ
и

חַת תַ֥
вместо

פְּתִיגִ֖יל
нарядной одежды

מַחֲגֹ֣רֶת
опоясание

שָׂק֑
вретищем

כִּי
клеймо

חַת־ תַ֖
вместо

פִי יֹֽ
красоты́

׃
25

יִ מְתַ֖
Мужи

ךְ
твои

בַּ
от

חֶרֶ֣ב
меча

לוּ יִפֹּ֑
падут

וּ
и

גְבוּרָתֵ֖
мощь

ךְ
твоя

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
битве

׃
26

וְ
И

אָנ֥וּ
застонут

וְ
и

אָבְל֖וּ
восскорбят

פְּתָחֶי֑
входы

הָ
её
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וְ
и

תָה נִקָּ֖
будет опустошена

לָ
на

רֶץ אָ֥
землю

ב תֵּשֵֽׁ
сядет

׃

41
וְ
И

֩ הֶחֱזִיקוּ
ухватятся

בַע שֶׁ֨
семь

ים נָשִׁ֜
женщин

בְּ
за

אִ֣ישׁ
мужчину

ד אֶחָ֗
одного

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

רלֵ אמֹ֔
говоря

לַחְמֵ֣
хлеб

נוּ
наш

ל נאֹכֵ֔
будем есть

וְ
и

שִׂמְלָתֵ֖
одежду

נוּ
нашу

נִלְבָּשׁ֑
будем носить

ק רַ֗
только

א יִקָּרֵ֤
да наречётся

שִׁמְ
имя

ךָ֙
твоё

י עָלֵ֔
над

נוּ
нами

ף אֱסֹ֖
сними

חֶרְפָּתֵֽ
позор

נוּ
наш

ס׃ 
2

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

הְיֶה֙ יִֽ
будет

צֶמַ֣ח
Отрасль

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לִ
в

י צְבִ֖
украшение

וּ
и

לְ
в

כָב֑וֹד
славу

וּ
и

י פְרִ֤
плод

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

לְ
в

גָא֣וֹן
величие

וּ
и

לְ
в

רֶת תִפְאֶ֔
красу

לִ
для

פְלֵיטַ֖ת
спасшихся

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וְ
И

הָיָה֣
будет

נִּשְׁאָר֣הַ׀
уцелевший

בְּ
на

צִיּ֗וֹן
Сионе

וְ
и

נּוֹתָר֙הַ
оставшийся

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

קָד֖וֹשׁ
святым

יֵאָמֶ֣ר
назовётся

וֹל֑
он

כָּל
всякий

כָּת֥וּבהַ־
вписанный

לַ
для

חַיִּ֖ים
жизни

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
4

אִ֣ם
когда

רָחַץ֣׀
омоет

י אֲדֹנָ֗
Владыка

אֵת֚
-

צֹאַת֣
скверну

בְּנוֹת
дочерей

צִיּ֔וֹן־
Сиона

וְ
и

אֶת
-

י־ דְּמֵ֥
кро́ви

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

יחַ יָדִ֣
смоет

מִ
из

קִּרְבָּ֑
среды́

הּ
её

ר֥וּחַבְּ
духом

מִשְׁפָּ֖ט
суда

וּ
и

ר֥וּחַבְ
духом

בָּעֵֽר
истребления

׃
5

וּ
И

בָרָ֣א
сотворит

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

֩ עַל
над

כָּל
всем

מְכ֨וֹן־
местом

הַר
горы́

צִיּ֜וֹן־
Сиона

וְ
и

עַל
над

מִקְרָאֶ֗־
собранием

הָ
её

עָנָן֤
облако

יוֹמָם֙׀
днём

וְ
и

ן עָשָׁ֔
дым

וְ
и

נֹ֛גַהּ
сияние

אֵ֥שׁ
огня

לֶהָבָ֖ה
пламени

לָיְ֑לָה
ночью

י כִּ֥
ибо

עַל
над

כָּל־
всею

כָּב֖וֹד־
славою

ה חֻפָּֽ
покров

׃
6

וְ
И

סֻכָּה֛
шалаш

תִּהְיֶה֥
будет

לְ
для

צֵל
те́ни

ם־ יוֹמָ֖
днём

מֵ
от

רֶב חֹ֑
зноя

וּ
и

לְ
для

מַחְסֶה֙
убежища

וּ
и

לְ
для

מִסְתּ֔וֹר
укрытия

מִ
от

זֶּרֶ֖ם
ливня

וּ
и

מִ
от

ר מָּטָֽ
дождя

פ׃ 

51
ירָה אָשִׁ֤
Воспою

נָּא֙
же

ידִידִ֔לִֽ
возлюбленному

י
моему

ת שִׁירַ֥
песнь

דּוֹדִ֖
любимого

י
моего

לְ
о

כַרְמ֑
винограднике

וֹ
его

כֶּרֶ֛ם
виноградник

הָיָה֥
был

לִֽ
у

ידִידִ֖
возлюбленного

י
моего

בְּ
на

רֶן קֶ֥
холме

בֶּן
сыне

מֶן־ שָֽׁ
тука

׃
2

וַֽ
и

יְעַזְּקֵ֣
взрыхлил

הוּ
его

וַֽ
и

יְסַקְּלֵ֗
очистил от камней

הוּ
его

וַ
и

֙ יִּטָּעֵ
насадил

֙ הוּ
его

ק שֹׂרֵ֔
отборною лозою

וַ
и

יִּבֶ֤ן
построил

֙ מִגְדָּל
башню

בְּ
в

תוֹכ֔
середине

וֹ
него

וְ
и

גַם
также

יֶקֶ֖ב־
точило

חָצֵב֣
высек

בּ֑
в

וֹ
нём

וַ
и

ו יְקַ֛
ждал

לַ
[что]

עֲשׂ֥וֹת
принесёт

ים עֲנָבִ֖
виноград

וַ
а

יַּעַ֥שׂ
принёс

ים בְּאֻשִֽׁ
дикие ягоды

׃
3

וְ
и

עַתָּ֛ה
теперь

יוֹשֵׁ֥ב
житель

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

וְ
и

אִ֣ישׁ
муж

יְהוּדָ֑ה
Иуды

שִׁפְטוּ
рассуди́те

א־ נָ֕
же

בֵּינִ֖
между

י
Мною

וּ
и

ין בֵ֥
между

כַּרְמִֽ
виноградником

י
Моим

׃
4

מַה
что

עֲשׂ֥וֹתלַּ־
сделать

עוֹד֙
ещё

לְ
для

כַרְמִ֔
виноградника

י
Моего

וְ
а [чего]

א ֹ֥ ל
не

יתִי עָשִׂ֖
сделал Я

בּ֑
в

וֹ
нём

מַדּ֧וּעַ
почему

קִוֵּי֛תִי
ждал Я

לַ
[что]

עֲשׂ֥וֹת
принесёт

ים עֲנָבִ֖
виноград

וַ
а

יַּעַ֥שׂ
принёс

ים בְּאֻשִֽׁ
дикие ягоды

׃
5

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

יעָה אוֹדִֽ
возвещу

־

נָּא֣
же

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вам

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

אֲנִ֥י־
Я

עֹשֶׂ֖ה
сделаю

לְ
с

כַרְמִ֑
виноградником

י
Моим

הָסֵ֤ר
отниму

מְשׂוּכָּת
изгородь

וֹ֙
его

וְ
и

הָיָה֣
будет
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לְ
на

ר בָעֵ֔
истребление

ץ פָּרֹ֥
разрушу

גְּדֵר֖
ограду

וֹ
его

וְ
и

הָיָה֥
будет

לְ
на

ס מִרְמָֽ
попрание

׃
6

וַ
и

אֲשִׁיתֵ֣
сделаю

הוּ
его

ה בָתָ֗
запустением

א ֹ֤ ל
не

יִזָּמֵר֙
будет обрезан

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ר יֵעָדֵ֔
будет вскопан

וְ
и

עָלָ֥ה
взойдёт

יר שָׁמִ֖
терновник

וָ
и

שָׁיִ֑ת
сорняк

וְ
и

עָבִים֙הֶעַל֤
тучам

אֲצַוֶּ֔ה
повелю

מֵ
не

יר הַמְטִ֥
проливать

עָלָ֖י
на

ו
него

ר מָטָֽ
дождя

׃
7

י כִּ֣
ибо

רֶם כֶ֜
виноградник

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אִ֣ישׁ
муж

ה יְהוּדָ֔
Иуды

נְטַ֖ע
насаждение

שַׁעֲשׁוּעָי֑
отрады

ו
Его

וַ
и

ו יְקַ֤
ждал

מִשְׁפָּט֙לְ
правосудия

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

ח מִשְׂפָּ֔
кровопролитие

לִ
[ждал]

ה צְדָקָ֖
правды

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ה צְעָקָֽ
вопль

ס׃ 
8

ה֗וֹי
го́ре

מַגִּיעֵ֥י
прибавляющие

בַיִ֙ת֙
дом

בְּ
к

יִת בַ֔
дому

ה שָׂדֶ֥
поле

בְ
к

ה שָׂדֶ֖
полю

יבוּ יַקְרִ֑
приближают

עַד֚
доколе

אֶפֶ֣ס
не станет

מָק֔וֹם
ме́ста

וְ
и

ם הֽוּשַׁבְתֶּ֥
поселены будете

בַדְּלְ
одни

בְּכֶ֖ם
в

רֶב קֶ֥
среде

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
9

בְּ
в

֖ אָזְנָ
уши

י
мои

יְהוָה֣
[сказал] ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

אִם
если

א־ ֹ֞ ל
не

ים בָּתִּ֤
домы

רַבִּים֙
многие

שַׁמָּה֣לְ
запустением

הְי֔וּ יִֽ
станут

ים גְּדֹלִ֥
больши́е

וְ
и

ים טוֹבִ֖
добротные

יןמֵ אֵ֥
без

ב יוֹשֵֽׁ
жителя

׃
10

י כִּ֗
ибо

עֲשֶׂרֶ֙ת֙
десять

צִמְדֵּי
участков

רֶם־ כֶ֔
виноградника

יַעֲשׂ֖וּ
дадут

בַּת֣
бат

אֶחָת֑
один

וְ
и

זֶרַ֥ע
семя

מֶר חֹ֖
хомера

יַעֲשֶׂ֥ה
даст

ה אֵיפָֽ
ефу

פ׃ 
11

ה֛וֹי
го́ре

י מַשְׁכִּימֵ֥
встающие рано

קֶרבַ בֹּ֖
утром

שֵׁכָר֣
[за] сикерою

פוּ יִרְדֹּ֑
гонятся

מְאַחֲרֵ֣י
засиживающиеся

בַ
в

שֶׁף נֶּ֔
сумерки

יַיִ֖ן
вино

יַדְלִיקֵֽ
разгорячает

ם
их

׃
12

וְ
и

הָיָ֨ה
бывает

כִנּ֜וֹר
лира

וָ
и

בֶל נֶ֗
арфа

ף תֹּ֧
тимпан

וְ
и

חָלִ֛יל
свирель

וָ
и

יַיִ֖ן
вино

מִשְׁתֵּי
[на] пиру

הֶם֑
их

וְ
а

ת אֵ֨
-

עַל פֹּ֤
[на] деяние

יְהוָה֙
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

יטוּ יַבִּ֔
взирают

וּ
и

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

י יָדָ֖
рук

ו
Его

א ֹ֥ ל
не

רָאֽוּ
видели

׃
13

כֵן֛לָ
посему

גָּלָ֥ה
пойдёт в плен

עַמִּ֖
народ

י
Мой

מִ
от

בְּלִי
недостатка

דָ֑עַת־
знания

וּ
и

כְבוֹד
слава

וֹ֙
его

מְתֵ֣י
мужи

ב רָעָ֔
голода

וַ
и

הֲמוֹנ֖
множество

וֹ
его

צִחֵ֥ה
иссохшее

א צָמָֽ
жаждою

׃
14

ןלָ כֵ֗
посему

יבָה הִרְחִ֤
расширила

֙ שְּׁאוֹל
преисподняя

נַפְשָׁ֔
утробу

הּ
свою

וּ
и

ה פָעֲרָ֥
раскрыла

י פִ֖
пасть

הָ
свою

בְלִילִ
без

־

ק חֹ֑
предела

וְ
и

ד יָרַ֨
сойдёт

הֲדָרָ֧
великолепие

הּ
её

וַ
и

֛ הֲמוֹנָ
множество

הּ
её

וּ
и

֖ שְׁאוֹנָ
шум

הּ
её

וְ
и

עָלֵ֥ז
ликующий

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
15

וַ
и

יִּשַּׁ֥ח
преклонится

ם אָדָ֖
человек

וַ
и

יִּשְׁפַּל
унизится

ישׁ־ אִ֑
муж

וְ
и

עֵינֵי֥
очи

ים גְבֹהִ֖
надменных

לְנָה תִּשְׁפַּֽ
опустятся

׃
16

וַ
и

יִּגְבַּ֛ה
превознесётся

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

בַּ
в

מִּשְׁפָּט֑
правосудии

וְ
и

֙הָ אֵל
Бог

קָּד֔וֹשׁהַ
святой

שׁ נִקְדָּ֖
явит святость

בִּ
в

ה צְדָקָֽ
правде

׃
17

וְ
и

רָע֥וּ
будут пастись

ים כְבָשִׂ֖
агнцы

כְּ
как

דָבְרָ֑
[на] пастбище

ם
своём

וְ
и

חָרְב֥וֹת
пустоши

ים מֵחִ֖
тучных

ים גָּרִ֥
пришельцы

לוּ יאֹכֵֽ
будут есть

׃
18

ה֛וֹי
го́ре

מֹשְׁכֵ֥י
влекущие

עָוֹ֖ןהֶֽ
беззаконие

חַבְלֵי֣בְּ
вервями

שָּׁוְ֑אהַ
суеты

וְ
и

כַ
как

עֲב֥וֹת
канатом

עֲגָלָ֖ההָ
повозки

ה חַטָּאָֽ
грех

׃
19

יםהָ אֹמְרִ֗
говорящие

יְמַהֵ֧ר
пусть поспешит

ישָׁ׀ יָחִ֛
пусть ускорит

מַעֲשֵׂ֖ה
дело

הוּ
Своё

לְמַעַ֣ן
чтобы

נִרְאֶה֑
увидели мы

וְ
и

תִקְרַ֣ב
пусть приблизится

וְ
и

תָב֗וֹאָ
пусть придёт

עֲצַ֛תה
совет

קְד֥וֹשׁ
Святого

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וְ
и

עָה נֵדָֽ
узнаем

ס׃ 
20

ה֣וֹי
го́ре

יםהָ אֹמְרִ֥
называющие

עלָ רַ֛
зло

ט֖וֹב
до́бром

וְ
а

טּ֣וֹבלַ
добро

רָ֑ע
злом

ים שָׂמִ֨
обращающие

שֶׁךְ חֹ֤
тьму

לְ
в

אוֹר֙
свет

וְ
а

א֣וֹר
свет

לְ
в

שֶׁךְ חֹ֔
тьму

ים שָׂמִ֥
обращающие

מַ֛ר
горькое

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исаии (еврейский текст) гл.5 10



לְ
в

מָת֖וֹק
сладкое

וּ
а

מָת֥וֹק
сладкое

לְ
в

ר מָֽ
горькое

ס׃ 
21

ה֖וֹי
го́ре

ים חֲכָמִ֣
мудрые

בְּ
в

ינֵי עֵֽ
глазах

הֶם֑
своих

וְ
и

נֶגֶ֥ד
пред

פְּנֵי
лицом

הֶ֖ם
своим

ים נְבֹנִֽ
разумные

׃
22

ה֕וֹי
го́ре

ים גִּבּוֹרִ֖
храбрые

שְׁתּ֣וֹתלִ
пить

יָיִ֑ן
вино

וְ
и

אַנְשֵׁי
мужи

יִל־ חַ֖
доблести

ךְלִ מְסֹ֥
смешивать

ר שֵׁכָֽ
сикеру

׃
23

י מַצְדִּיקֵ֥
оправдывающие

ע רָשָׁ֖
нечестивого

עֵקֶ֣ב
за

חַד שֹׁ֑
подарок

וְ
а

ת צִדְקַ֥
правду

ים צַדִּיקִ֖
праведных

ירוּ יָסִ֥
отнимают

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

ס׃ 
24

֩לָ כֵן
посему

כֶּ
как

ל אֱכֹ֨
поедает

שׁ קַ֜
солому

לְשׁ֣וֹן
язык

שׁ אֵ֗
огня

וַ
и

חֲשַׁ֤שׁ
сено

הָבָה֙ לֶֽ
[от] пламени

ה יִרְפֶּ֔
оседает

שָׁרְשָׁ
корень

ם֙
их

כַּ
как

מָּק֣
гниль

הְיֶ֔ה יִֽ
будет

וּ
и

פִרְחָ֖
цветок

ם
их

כָּ
как

אָבָק֣
пыль

יַעֲלֶה֑
взойдёт

י כִּ֣
ибо

מָאֲס֗וּ
отвергли

אֵת֚
-

תּוֹרַת֙
закон

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וְ
и

אֵ֛ת
-

ת אִמְרַ֥
речение

קְדֽוֹשׁ
Святого

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

צוּ נִאֵֽ
презрели

׃
25

עַל
по

ן־ כֵּ֡
сему

חָרָה֩
возгорелся

אַף
гнев

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

בְּ
на

עַמּ֜
народ

וֹ
Свой

וַ
и

יֵּט֣
простёр

יָד֧
руку

וֹ
Свою

עָלָי֣
на

ו
него

וַ
и

יַּכֵּ֗
поразил

הוּ
его

וַֽ
и

֙ יִּרְגְּזוּ
содрогнулись

יםהֶֽ הָרִ֔
го́ры

וַ
и

י תְּהִ֧
стал‹и›

נִבְלָתָ֛
труп‹ы›

ם
их

כַּ
как

סּוּחָ֖ה
мусор

רֶבבְּ קֶ֣
посреди

חוּצ֑וֹת
улиц

בְּ
при

כָל
всём

זאֹת֙־
этом

לאֹ
не

שָׁב֣־
отвратился

אַפּ֔
гнев

וֹ
Его

וְ
и

ע֖וֹד
ещё

יָד֥
рука

וֹ
Его

נְטוּיָֽה
простёрта

׃
26

וְ
и

נָֽשָׂא
поднимет

נֵס֤־
знамя

גּוֹיִם֙לַ
народам

מֵ
из

רָח֔וֹק
да́ли

וְ
и

רַק שָׁ֥
свистнет

וֹל֖
ему

מִ
от

קְצֵה֣
кра́я

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ה מְהֵרָ֖
скоро

ל קַ֥
быстро

יָבֽוֹא
придёт

׃
27

אֵין
нет

עָיֵף֤־
усталого

וְ
и

אֵין
нет

֙־ כּוֹשֵׁל
спотыкающегося

בּ֔
в

וֹ
нём

א ֹ֥ ל
не

יָנ֖וּם
воздремлет

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִישָׁן֑
уснёт

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

נִפְתַּח֙
развяжется

אֵז֣וֹר
пояс

י חֲלָצָ֔
чресл

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ק נִתַּ֖
разорвётся

שְׂר֥וֹךְ
ремень

י נְעָלָֽ
обуви

ו
его

׃
28

אֲשֶׁ֤ר
у которого

חִצָּי
стре́лы

֙ ו
его

ים שְׁנוּנִ֔
изострены

וְ
и

כָל
все

י־ קַשְּׁתֹתָ֖
луки

ו
его

דְּרֻכ֑וֹת
натянуты

פַּרְס֤וֹת
копыта

סוּסָי
коней

֙ ו
его

כַּ
как

צַּר֣
кремень

בוּ נֶחְשָׁ֔
почитаются

וְ
и

גַלְגִּלָּ֖י
колёса

ו
его

כַּ
как

ה סּוּפָֽ
вихрь

׃
29

שְׁאָגָה֥
рёв

ל֖
у

וֹ
него

כַּ
как

יא לָּבִ֑
[у] львицы

ג יִשְׁאַ֨
зарыкает

כַּ
как

ים כְּפִירִ֤
молодые львы

וְ
и

יִנְהֹם֙
зарычит

וְ
и

יאֹחֵז֣
схватит

רֶף טֶ֔
добычу

וְ
и

יט יַפְלִ֖
унесёт

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
30

וְ
и

ם יִנְהֹ֥
зарычит

עָלָי֛
на

ו
него

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

כְּ
как

נַהֲמַת
рычание

יָם֑־
мо́ря

וְ
и

נִבַּ֤ט
взглянет

לָ
на

אָרֶ֙ץ֙
землю

וְ
и

הִנֵּה
вот

שֶׁךְ־ חֹ֔
тьма

צַר֣
теснота

וָ
и

א֔וֹר
свет

חָשַׁ֖ךְ
померк

בַּ
в

י עֲרִיפֶֽ
тучах

הָ
её

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[25] Ис 9:12; Ис 9:17; Ис 9:21; Ис 10:4;

61
בִּ
в

שְׁנַת
год

מוֹת֙־
смерти

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

הוּ עֻזִּיָּ֔
Озии

וָ
и

אֶרְאֶ֧ה
увидел я

אֶת
-

אֲדֹנָי֛־
Владыку

יֹשֵׁ֥ב
сидящего

עַל
на

א־ כִּסֵּ֖
престоле

רָ֣ם
высоком

וְ
и

נִשָּׂא֑
превознесённом

וְ
и

שׁוּלָ֖י
края́

ו
Его

ים מְלֵאִ֥
наполняли

אֶת
-

להַ־ הֵיכָֽ
храм

׃
2

ים שְׂרָפִ֨
Серафимы

ים עֹמְדִ֤
стояли

׀
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֙מִ מַּעַ֙ל
сверху

ל֔
над

וֹ
Ним

שֵׁ֧שׁ
шесть

כְּנָפַ֛יִם
крыльев

שֵׁ֥שׁ
шесть

יִם כְּנָפַ֖
крыльев

לְ
у

אֶחָד֑
каждого

שְׁתַּ֣יִםבִּ
двумя

יְכַסֶּה֣׀
закрывал

י פָנָ֗
лицо

ו
своё

וּ
и

שְׁתַּ֛יִםבִ
двумя

יְכַסֶּ֥ה
закрывал

רַגְלָ֖י
но́ги

ו
свои

וּ
и

יִםבִ שְׁתַּ֥
двумя

ף יְעוֹפֵֽ
летал

׃
3

וְ
и

א קָרָ֨
взывал

זֶה֤
этот

אֶל
к

זֶה֙־
этому

וְ
и

ר אָמַ֔
говорил

קָד֧וֹשׁ
Свят

קָד֛וֹשׁ׀
Свят

קָד֖וֹשׁ
Свят

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

א ֹ֥ מְל
полнота

כָל
всей

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

כְּבוֹדֽ
слава

וֹ
Его

׃
4

וַ
и

֙ יָּנֻע֙וּ
поколебались

אַמּ֣וֹת
основания

יםהַ סִּפִּ֔
порогов

מִ
от

קּ֖וֹל
го́лоса

קּוֹרֵ֑אהַ
взывающего

וְ
и

יִתהַ בַּ֖
дом

יִמָּלֵ֥א
наполнился

ן עָשָֽׁ
дымом

׃
5

וָ
и

ר אֹמַ֞
сказал я

אֽוֹי
го́ре

ילִ֣־
мне

י כִֽ
ибо

יתִי־ נִדְמֵ֗
погиб я

י כִּ֣
ибо

ישׁ אִ֤
человек

א טְמֵֽ
нечистый

שְׂפָתַיִ֙ם֙־
устами

כִי אָנֹ֔
я

וּ
и

תוֹךְ֙בְ
среди

עַם
народа

טְמֵא֣־
нечистого

יִם שְׂפָתַ֔
устами

י אָנֹכִ֖
я

יוֹשֵׁב֑
живу

י כִּ֗
ибо

אֶת
-

מֶּ֛לֶךְהַ־
Царя

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

רָא֥וּ
видели

עֵינָֽ
глаза́

י
мои

׃
6

וַ
и

יָּעָ֣ף
прилетел

אֵלַ֗
ко

י
мне

אֶחָד֙
один

מִן
из

יםהַ־ שְּׂרָפִ֔
Серафимов

וּ
и

בְ
в

יָד֖
руке

וֹ
его

רִצְפָּה֑
горящий уголь

יִםבְּ לְקַחַ֔ מֶ֨
клещами

ח לָקַ֖
взял

מֵ
с

חַהַעַ֥ל מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
7

וַ
и

יַּגַּע֣
коснулся

פִּ֔־עַל
уст

י
моих

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה֛
вот

נָגַע֥
коснулось

זֶה֖
это

שְׂפָתֶ֑י־עַל
уст

ךָ
твоих

וְ
и

סָר֣
отошло

עֲוֹנֶ֔
беззаконие

ךָ
твоё

וְ
и

חַטָּאתְ
грех

ךָ֖
твой

ר תְּכֻפָּֽ
искуплён

׃
8

וָ
и

ע אֶשְׁמַ֞
услышал я

אֶת
-

ק֤וֹל־
голос

֙ אֲדֹנָי
Владыки

ר אֹמֵ֔
говорящего

אֶת
-

י־ מִ֥
кого

אֶשְׁלַ֖ח
пошлю Я

וּ
и

י מִ֣
кто

יֵֽלֶךְ
пойдёт

לָ֑־
для

נוּ
Нас

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

הִנְ
вот

נִ֥י
я

שְׁלָחֵֽ
пошли

נִי
меня

׃
9

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

לֵ֥ךְ
пойди

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

עָם֣לָ
народу

זֶּה֑הַ
этому

שִׁמְע֤וּ
слушайте

֙ שָׁמוֹ֙עַ
слушая

וְ
и

אַל
не

ינוּ־ תָּבִ֔
разумейте

וּ
и

רְא֥וּ
смотри́те

רָא֖וֹ
смотря

וְ
и

אַל
не

עוּ־ תֵּדָֽ
познавайте

׃
10

֙ הַשְׁמֵן
утучни

לֵב
сердце

־

עָם֣הָ
народа

ההַ זֶּ֔
сего

וְ
и

אָזְנָי֥
уши

ו
его

הַכְבֵּ֖ד
отяготи

וְ
и

עֵינָי֣
глаза́

ו
его

הָשַׁע֑
смежи

פֶּן
чтобы не

ה־ יִרְאֶ֨
увидел

יבְ עֵינָ֜
глазами

ו
своими

וּ
и

אָזְנָי֣בְ
ушами

ו
своими

ע יִשְׁמָ֗
услышал

וּ
и

לְבָב֥
сердцем

וֹ
своим

ין יָבִ֛
уразумел

וָ
и

שָׁ֖ב
обратился

וְ
и

פָא רָ֥
исцелил

וֹלֽ
его

׃
11

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал я

עַד
до

י־ מָתַ֖
каких пор

אֲדֹנָי֑
Владыка

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

עַד֣
доколе

אִםאֲשֶׁר֩
не

שָׁא֨וּ־
опустеют

ים עָרִ֜
города́

אֵי֣ןמֵ
без

ב יוֹשֵׁ֗
жителя

וּ
и

בָתִּים֙
дома́

אֵי֣ןמֵ
без

ם אָדָ֔
человека

וְ
и

ההָ אֲדָמָ֖
земля

תִּשָּׁאֶ֥ה
опустеет

ה שְׁמָמָֽ
опустошением

׃
12

וְ
и

ק רִחַ֥
удалит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

אָדָ֑םהָ־
человека

וְ
и

רַבָּ֥ה
умножится

ההָ עֲזוּבָ֖
запустение

רֶבבְּ קֶ֥
посреди

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
13

וְ
и

ע֥וֹד
ещё

בָּ
на

הּ֙
ней

ה רִיָּ֔ עֲשִׂ֣
десятая часть

וְ
и

בָה שָׁ֖
возвратится

וְ
и

הָיְתָ֣ה
будет

לְ
на

בָעֵר֑
сожжение

כָּ
как

אֵלָה֣
теревинф

וְ
и

כָ
как

אַלּ֗וֹן
дуб

אֲשֶׁ֤ר
которые

בְּ
при

שַׁלֶּכֶ֙ת֙
срубании

מַצֶּבֶ֣ת
пень

בָּ֔
в

ם
них

זֶרַ֥ע
семя

דֶשׁ קֹ֖
святости

מַצַּבְתָּֽ
пень

הּ
её

פ׃ 

71
וַ
И

י יְהִ֡
было

בִּ
во

ימֵי֣
дни

חָז אָ֠
Ахаза

בֶּן
сына

ם־ יוֹתָ֨
Иоафама

בֶּן
сына

הוּ־ עֻזִּיָּ֜
Озии

מֶלֶ֣ךְ
царя

ה יְהוּדָ֗
Иудеи

עָלָה֣
взошёл

ין רְצִ֣
Рецин
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לֶךְ מֶֽ
царь

רָם־ אֲ֠
Сирии

וּ
и

קַח פֶ֨
Факей

בֶּן
сын

רְמַלְיָה֤וּ־
Ремалии

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[на] Иерусалим

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

עָלֶי֑
против

הָ
него

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ל יָכֹ֖
мог‹ли›

םלְ הִלָּחֵ֥
воевать

י עָלֶֽ
против

הָ
него

׃
2

וַ
И

יֻּגַּ֗ד
было возвещено

בֵ֤יתלְ
дому

דָּוִד֙
Давида

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה נָחָֽ֥
расположил‹ись›

ם אֲרָ֖
Сирияне

עַל
у

אֶפְרָ֑יִם־
Ефрема

וַ
и

יָּנַ֤ע
заколебалось

לְבָב
сердце

וֹ֙
его

וּ
и

לְבַב֣
сердце

עַמּ֔
народа

וֹ
его

כְּ
как

נ֥וֹעַ
колеблются

עֲצֵי
деревья

יַעַ֖ר־
ле́са

מִ
от

פְּנֵי
лица́

רֽוּחַ־
ветра

׃
3

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ יְהוָה
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יְשַׁעְיָהוּ֒־
Исаии

צֵא
выйди

נָא֙־
же

קְרַ֣אתלִ
навстречу

ז אָחָ֔
Ахазу

ה אַתָּ֕
ты

וּ
и

שְׁאָ֖ר
Шеар-

יָשׁ֣וּב
-ясув

֑ בְּנֶ
сын

ךָ
твой

אֶל
к

ה־ קְצֵ֗
концу

תְּעָלַת֙
водопровода

בְּרֵכָה֣הַ
пруда

ההָ עֶלְיוֹנָ֔
верхнего

אֶל
к

מְסִלַּ֖ת־
дороге

ה שְׂדֵ֥
по́ля

ס כוֹבֵֽ
белильщика

׃
4

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

לָי אֵ֠
к

ו
нему

ר הִשָּׁמֵ֨
берегись

וְ
и

ט הַשְׁקֵ֜
успокойся

אַל
не

א־ תִּירָ֗
бойся

וּ
и

לְבָבְ
сердце

ךָ֙
твоё

אַל
да не

ךְ־ יֵרַ֔
ослабеет

מִ
от

י שְּׁנֵ֨
двух

זַנְב֧וֹת
концов

יםהָ אוּדִ֛
головней

עֲשֵׁנִ֖יםהָ
дымящихся

אֵלֶּ֑ההָ
этих

בָּ
от

חֳרִי
пыла

אַ֛ף־
гнева

ין רְצִ֥
Рецина

וַ
и

ם אֲרָ֖
Сириян

וּ
и

בֶן
сына

רְמַלְיָֽהוּ־
Ремалии

׃
5

עַן יַ֗
за то

י כִּֽ
что

־

יָעַ֥ץ
умыслил‹и›

עָלֶי֛
против

ךָ
тебя

ם אֲרָ֖
Сирияне

רָעָה֑
зло

יִם אֶפְרַ֥
Ефрем

וּ
и

בֶן
сын

רְמַלְיָה֖וּ־
Ремалии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
6

נַעֲלֶה֤
взойдём

בִֽ
на

יהוּדָה֙
Иудею

וּ
и

נְקִיצֶ֔
устрашим

נָּה
её

וְ
и

נַבְקִעֶ֖
ворвёмся

נָּה
[в] неё

אֵלֵי֑
к

נוּ
нам

וְ
и

יךְ נַמְלִ֥
воцарим

מֶלֶ֙ךְ֙
царём

בְּ
в

תוֹכָ֔
среде

הּ
её

אֵ֖ת
-

בֶּן
сына

ל־ בְאַֽ טָֽ
Тавеила

ס׃ 
7

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

תָק֖וּם
устоит

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הְיֶֽה תִֽ
сбудется

׃
8

י כִּ֣
ибо

אשׁ ֹ֤ ר
глава

אֲרָם֙
Сирии

שֶׂק דַּמֶּ֔
Дамаск

וְ
и

אשׁ ֹ֥ ר
глава

שֶׂק דַּמֶּ֖
Дамаска

ין רְצִ֑
Рецин

וּ
а

בְ
через

ע֗וֹד
ещё

ים שִׁשִּׁ֤
шестьдесят

וְ
и

חָמֵשׁ֙
пять

שָׁנָ֔ה
лет

יֵחַ֥ת
сокрушится

יִם אֶפְרַ֖
Ефрем

מֵ
[перестав быть]

עָֽם
народом

׃
9

וְ
и

אשׁ ֹ֤ ר
глава

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

שֹׁמְר֔וֹן
Самария

וְ
и

אשׁ ֹ֥ ר
глава

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии

בֶּן
сын

־

רְמַלְיָה֑וּ
Ремалии

אִם֚
если

א ֹ֣ ל
не

ינוּ תַאֲמִ֔
поверите

י כִּ֖
то

א ֹ֥ ל
не

נוּ תֵאָמֵֽ
устоите

ס׃ 
10

וַ
И

יּ֣וֹסֶף
продолжил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

דַּבֵּ֥ר
говорить

אֶל
к

־

ז אָחָ֖
Ахазу

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
11

שְׁאַל
проси

ךָ֣לְ־
себе

א֔וֹת
знамения

מֵ
от

יְהוָה֣עִ֖ם
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

הַעְמֵק֣
углуби

לָה שְׁאָ֔
[до] преисподней

א֖וֹ
или

הַּ הַגְבֵּ֥
возвысь

עְלָלְ מָֽ
вверх

׃ה
12

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אָחָז֑
Ахаз

לאֹ
не

ל־ אֶשְׁאַ֥
буду просить

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ה אֲנַסֶּ֖
буду искушать

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שִׁמְעוּ
слушайте

נָא֖־
же

בֵּי֣ת
дом

דָּוִד֑
Давида

הַ
разве

מְעַט֤
мало

מִ
для

כֶּם֙
вас

הַלְא֣וֹת
утомлять

ים אֲנָשִׁ֔
людей

י כִּ֥
что

תַלְא֖וּ
утомляете

גַּם֥
даже

אֶת
-

אֱלֹהָֽ־
Бога

י
моего

׃
14

כֵןלָ֠
посему

ן יִתֵּ֨
даст

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה֛וּא
Сам

כֶ֖םלָ
вам

א֑וֹת
знамение

הִנֵּה֣
вот

ההָ עַלְמָ֗
девица

הָרָה֙
беременна

וְ
и

יֹלֶדֶ֣ת
родит

ן בֵּ֔
сына

וְ
и

את קָרָ֥
наречёт

שְׁמ֖
имя

וֹ
ему

נוּ עִמָּ֥
Емману-

ל אֵֽ
-ил

׃
15

חֶמְאָ֥ה
простоквашу

וּ
и

דְבַ֖שׁ
мёд

יאֹכֵל֑
будет есть

לְ
доколе не

דַעְתּ֛
узнает

וֹ
он

מָא֥וֹס
отвергать

עבָּ רָ֖
злое

וּ
и

בָח֥וֹר
избирать

טּֽוֹבבַּ
доброе

׃
16

י כִּ֠
ибо

רֶםבְּ טֶ֨
прежде нежели

ע יֵדַ֥
узнает

נַּעַ֛רהַ
отрок

ס מָאֹ֥
отвергать

עבָּ רָ֖
злое

וּ
и

ר בָחֹ֣
избирать

טּ֑וֹבבַּ
доброе
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תֵּעָזֵב֤
будет оставлена

אֲדָמָה֙הָ
земля

אֲשֶׁר֣
которой

אַתָּ֣ה
ты

ץ קָ֔
страшишься

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

שְׁנֵי֥
двух

י מְלָכֶֽ
царей

הָ
её

׃
17

יא יָבִ֨
наведёт

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

י עָלֶ֗
на

ךָ
тебя

וְ
и

עַֽל
на

עַמְּ־
народ

֮ ךָ
твой

וְ
и

עַל
на

בֵּי֣ת־
дом

אָבִי
отца

ךָ֒
твоего

יָמִים֙
дни

אֲשֶׁר֣
какие

לאֹ
не

אוּ־ בָ֔
приходили

מִלְ
со

יּ֥וֹם
дня

סוּר
отступления

יִם־ אֶפְרַ֖
Ефрема

מֵ
от

יְהוּדָ֑העַל֣
Иуды

אֵ֖ת
-

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

פ׃ 
18

וְ
И

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

ק יִשְׁרֹ֤
свистнет

יְהוָה֙
ЙХВХ

זְּב֔וּבלַ
мухе

אֲשֶׁ֥ר
которая

בִּ
в

קְצֵ֖ה
конце

יְאֹרֵ֣י
каналов

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

הלַ֨ דְּבוֹרָ֔
пчеле

אֲשֶׁ֖ר
которая

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
19

וּ
и

אוּ בָ֨
придут

וְ
и

נָח֤וּ
расположатся

כֻלָּ
все

ם֙
они

בְּ
в

נַחֲלֵי֣
руслах

בַּתּ֔וֹתהַ
круч

וּ
и

בִ
в

י נְקִיקֵ֖
расселинах

סְּלָעִי֑םהַ
утёсов

וּ
и

בְ
на

֙ כֹל
всех

יםהַ נַּעֲ֣צוּצִ֔
колючих кустарниках

וּ
и

בְ
на

ל כֹ֖
всех

יםהַ נַּהֲלֹלִֽ
пастбищах

׃
20

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֡וּאהַ
тот

יְגַלַּח֣
обреет

֩ אֲדֹנָי
Владыка

עַרבְּ תַ֨
бритвою

ההַ שְּׂכִירָ֜
наёмною

בְּ
по

י עֶבְרֵ֤
[ту] сторон‹у›

נָהָר֙
реки́

מֶלֶ֣ךְבְּ
царём

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

אֶת
-

אשׁהָ־ ֹ֖ ר
голову

וְ
и

שַׂעַ֣ר
волос‹ы›

רַגְלָיִ֑םהָ
ног

וְ
и

גַם֥
даже

אֶת
-

ןהַ־ זָּקָ֖
бороду

ה תִּסְפֶּֽ
сметёт

ס׃ 
21

וְ
и

הָיָה֖
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

יְחַיֶּה
будет выкармливать

ישׁ־ אִ֛
человек

עֶגְלַ֥ת
телицу

ר בָּקָ֖
крупного скота

וּ
и

שְׁתֵּי
двух

אן־ ֹֽ צ
овец

׃
22

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

מֵ
от

ב רֹ֛
множества

עֲשׂ֥וֹת
производимого

חָלָ֖ב
молока

יאֹכַל֣
будет есть

חֶמְאָה֑
простоквашу

י כִּֽ
ибо

חֶמְאָ֤ה־
простоквашу

וּ
и

דְבַשׁ֙
мёд

ל יאֹכֵ֔
будет есть

כָּל
всякий

־

רהַ נּוֹתָ֖
оставшийся

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
23

וְ
и

הָיָה֙
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

הְיֶה֣ יִֽ
будет

כָל
всякое

מָק֗וֹם־
место

אֲשֶׁ֧ר
где

הְיֶה יִֽ
было

שָּׁ֛ם־
там

לֶף אֶ֥
тысяча

גֶּפֶ֖ן
лоз

בְּ
за

אֶלֶ֣ף
тысячу

כָּסֶ֑ף
серебра

ירלַ שָּׁמִ֥
терновником

וְ
и

יִתלַ שַּׁ֖
сорняком

הְיֶֽה יִֽ
станет

׃
24

בַּ
со

ים חִצִּ֥
стрелами

וּ
и

בַ
с

שֶׁת קֶּ֖
луком

יָב֣וֹא
войдёт

שָׁמָּ֑
туда

כִּיה
ибо

יר־ שָׁמִ֥
терновником

וָ
и

יִת שַׁ֖
сорняком

הְיֶה֥ תִּֽ
будет

כָל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
25

וְ
и

ל כֹ֣
все

יםהֶ הָרִ֗
го́ры

אֲשֶׁ֤ר
которые

מַּעְדֵּר֙בַּ
мотыгою

יֵעָדֵ֣ר֔וּ
вскапывались

אן ֹֽ ל
не

תָב֣וֹא־
войдёшь

מָּ שָׁ֔
туда

יִרְאַ֖תה
[из] страха

יר שָׁמִ֣
терновника

וָ
и

שָׁיִ֑ת
сорняка

וְ
и

הָיָה֙
станет

מִשְׁלַח֣לְ
пастбищем

שׁ֔וֹר
вола

וּ
и

סלְ מִרְמַ֖
топтанием

ה שֶֽׂ
овцы́

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 15:32; 4Цар 16:5; [7] Иез 12:28; Иез 36:22; [14] Быт 16:11;

81
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

קַח
возьми

ךָ֖לְ־
себе

גִּלָּי֣וֹן
дощечку

גָּד֑וֹל
большу́ю

וּ
и

ב כְתֹ֤
напиши

עָלָי
на

֙ ו
н‹ей›

חֶרֶ֣טבְּ
грифелем

אֱנ֔וֹשׁ
человека

רלְ מַהֵ֥
спешит

שָׁלָ֖ל
добыча

חָ֥שׁ
скор

ז בַּֽ
грабёж

׃
2

וְ
И

אָעִי֣דָה
призову

ילִּ֔
себе

ים עֵדִ֖
свидетелей

נֶאֱמָנִי֑ם
верных

אֵת֚
-

אוּרִיָּה֣
Урию

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וְ
и

אֶת
-

זְכַרְיָה֖וּ־
Захарию

ן בֶּ֥
сына

יְבֶרֶכְיָֽהוּ
Варахиина

׃
3

וָ
И

אֶקְרַב֙
приступил я
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אֶל
к

ההַ־ נְּבִיאָ֔
пророчице

וַ
и

הַר תַּ֖
зачала

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֑
сына

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

קְרָ֣א
нареки

שְׁמ֔
имя

וֹ
его

מַהֵ֥ר
Магер-

שָׁלָ֖ל
шелал-

חָ֥שׁ
хаш-

ז בַּֽ
-баз

׃
4

י כִּ֗
ибо

טֶרֶ֙ם֙בְּ
прежде нежели

יֵדַ֣ע
узнает

עַרהַ נַּ֔
отрок

א ֹ֖ קְר
звать

אָבִ֣
отец

י
мой

וְ
и

אִמִּ֑
мать

י
моя

יִשָּׂא֣
понес‹ут›

אֶת׀
-

חֵי֣ל־
богатство

שֶׂק דַּמֶּ֗
Дамаска

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁלַל֣
добычу

שֹׁמְר֔וֹן
Самарии

פְנֵי֖לִ
пред лицом

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

ס׃ 
5

וַ
И

יֹּ֣סֶף
продолжал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

דַּבֵּ֥ר
говорить

אֵלַ֛
ко

י
мне

ע֖וֹד
ещё

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
6

עַן יַ֗
За то

י כִּ֤
что

מָאַס֙
отверг

עָם֣הָ
народ

ההַ זֶּ֔
сей

אֵת֚
-

מֵי֣
во́ды

שִּׁלֹ֔חַהַ
Силоама

יםהַ הֹלְכִ֖
текущие

אַט֑לְ
тихо

וּ
и

מְשׂ֥וֹשׂ
радость

אֶת
-

ין־ רְצִ֖
Рецина

וּ
и

בֶן
сына

רְמַלְיָֽהוּ־
Ремалиина

׃
7

וְ
и

לָ
по

ן כֵ֡
сему

הִנֵּה֣
вот

֩ אֲדֹנָי
Владыка

ה מַעֲלֶ֨
наводит

עֲלֵי
на

ם הֶ֜
них

אֶת
-

מֵי֣־
во́ды

רהַ נָּהָ֗
реки́

עֲצוּמִים֙הָ
сильные

וְ
и

יםהָ֣ רַבִּ֔
больши́е

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царя

אַשּׁ֖וּר
Ассирии

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всю

כְּבוֹד֑־
славу

וֹ
его

וְ
и

עָלָה֙
поднимется

עַל
над

כָּל־
всеми

י־ אֲפִיקָ֔
руслами

ו
своими

וְ
и

הָלַ֖ךְ
пойдёт

עַל
над

כָּל־
всеми

י־ גְּדוֹתָֽ
берегами

ו
своими

׃
8

וְ
и

חָלַף֤
пронесётся

בִּֽ
по

יהוּדָה֙
Иуде

שָׁטַף֣
затопит

וְ
и

ר עָבַ֔
пройдёт

עַד
до

־

צַוָּא֖ר
шеи

יַגִּי֑עַ
достигнет

וְ
и

הָיָה֙
будет

מֻטּ֣וֹת
размах

י כְּנָפָ֔
крыльев

ו
его

א ֹ֥ מְל
[во] всю полноту

חַב רֹֽ
широты

אַרְצְ־
земли́

ךָ֖
твоей

נוּ עִמָּ֥
с нами

ל אֵֽ
Бог

ס׃ 
9

עוּ רֹ֤
Злобствуйте

עַמִּים֙
народы

וָ
и

תּוּ חֹ֔
сокрушитесь

וְ
и

ינוּ אֲזִ֔ הַֽ
внимайте

ל כֹּ֖
все

מֶרְחַקֵּי
дальние края́

אָרֶ֑ץ־
земли́

הִתְאַזְּר֣וּ
препояшьтесь

וָ
и

תּוּ חֹ֔
сокрушитесь

תְאַזְּר֖וּ הִֽ
препояшьтесь

וָ
и

תּוּ חֹֽ
сокрушитесь

׃
10

עֻ֥צוּ
Замышляйте

עֵצָ֖ה
замысел

וְ
но

תֻפָר֑
расторгнется

דַּבְּר֤וּ
говорите

דָבָר֙
слово

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יָק֔וּם
устоит

י כִּ֥
ибо

עִמָּ֖
с

נוּ
нами

ל אֵֽ
Бог

ס׃ 
11

֩ כִּי
Ибо

ה כֹ֨
так

אָמַ֧ר
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֵלַ֖
ко

י
мне

כְּ
по

ת חֶזְקַ֣
крепости

יָּד֑הַ
руки́

וְ
и

יִסְּרֵ֕
вразумил

נִי
меня

מִ
чтобы не

לֶּכֶ֛ת
ходить

בְּ
по

רֶךְ דֶ֥
пути

עָםהָֽ
народа

־

זֶּה֖הַ
сего

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
12

לאֹ
Не

תאֹמְר֣וּ־
называйте

שֶׁרן קֶ֔
заговором

ללְ כֹ֧
всё

אֲשֶׁר
что

יאֹמַ֛ר־
называет

עָ֥םהָ
народ

זֶּה֖הַ
сей

שֶׁר קָ֑
заговором

וְ
и

אֶת
-

מוֹרָא֥־
страха

וֹ
его

א ֹֽ ל
не

ירְא֖וּ־ תִֽ
бойтесь

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יצוּ תַעֲרִֽ
страшитесь

׃
13

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֹת֣
-

וֹ
Его

ישׁוּ תַקְדִּ֑
святите

וְ
и

ה֥וּא
Он

מוֹרַאֲ
страх

כֶ֖ם
ваш

וְ
и

ה֥וּא
Он

צְ עֲרִֽ מַֽ
ужасающий

ם כֶֽ
вас

׃
14

וְ
И

הָיָה֖
будет

מִקְדָּ֑שׁלְ
святилищем

וּ
и

אֶבֶ֣ןלְ
камнем

גֶף נֶ֠
преткновения

וּ
и

צ֨וּרלְ
скалою

מִכְשׁ֜וֹל
соблазна

לִ
для

י שְׁנֵ֨
двух

בָתֵּ֤י
домов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

פַח֣לְ
силком

וּ
и

שׁלְ מוֹקֵ֔
сетью

לְ
для

יוֹשֵׁ֖ב
жител‹ей›

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
15

וְ
И

כָ֥שְׁלוּ
преткнутся

בָ֖
о

ם
них

רַבִּ֑ים
многие

וְ
и

נָפְל֣וּ
падут

וְ
и

רוּ נִשְׁבָּ֔
разобьются

וְ
и

נוֹקְשׁ֖וּ
будут уловлены

וְ
и

דוּ נִלְכָּֽ
будут пойманы

ס׃ 
16

צ֖וֹר
Завяжи

תְּעוּדָ֑ה
свидетельство

חֲת֥וֹם
запечатай

ה תּוֹרָ֖
закон

בְּ
в

לִמֻּדָֽ
учениках

י
моих

׃
17

וְ
И

֙ חִכִּי֙תִי
буду чаять

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

ירהַ מַּסְתִּ֥
скрывающего

פָּנָי֖
лицо

ו
Своё

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וְ
и

י קִוֵּי֖תִֽ
буду уповать

לֽ־
на

וֹ
Него

׃
18

הִנֵּה֣
Вот

י אָנֹכִ֗
я

וְ
и

יְלָדִים֙הַ
дети

אֲשֶׁר֣
которых

נָֽתַן
дал

ילִ֣־
мне

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
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לְ
в

אֹת֥וֹת
знамения

וּ
и

לְ
в

ים מוֹפְתִ֖
предзнаменования

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

מֵ
от

יְהוָה֣עִם֙
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

שֹּׁכֵ֖ןהַ
обитающего

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

צִיּֽוֹן
Сиона

ס׃ 
19

וְ
И

י כִֽ
когда

יאֹמְר֣וּ־
скажут

אֲלֵי
к

ם כֶ֗
вам

דִּרְשׁ֤וּ
вопросите

אֶל
к

אֹבוֹת֙הָ־
вызывателям мёртвых

וְ
и

אֶל
к

־

יםהַ יִּדְּעֹנִ֔
ведунам

יםהַֽ מְצַפְצְפִ֖
пищащим

וְ
и

מַּהְגִּי֑םהַ
бормочущим

הֲ
разве

לוֹא
не

עַם֙־
народ

אֶל
к

אֱלֹהָי֣־
Богу

ו
своему

שׁ יִדְרֹ֔
вопрошает

בְּעַ֥ד
о

חַיִּ֖יםהַ
живых

אֶל
к

יםהַ־ מֵּתִֽ
мёртвым

׃
20

לְ
к

ה תוֹרָ֖
закону

וְ
и

לִ
к

תְעוּדָ֑ה
свидетельству

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

֙ אמְרוּ ֹֽ י
скажут

כַּ
по

דָּבָר֣
слову

ההַ זֶּ֔
сему

אֲשֶׁ֥ר
то

ין אֵֽ
нет

ל֖־
у

וֹ
него

חַר שָֽׁ
зари

׃
21

וְ
И

עָ֥בַר
пройдёт

בָּ֖
по

הּ
ней

נִקְשֶׁה֣
удручённый

וְ
и

רָעֵב֑
голодный

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

י כִֽ
когда

ב־ יִרְעַ֜
взалчет

וְ
и

ף הִתְקַצַּ֗
разъярится

וְ
и

קִלֵּל֧
проклянёт

מַלְכּ֛בְּ
царя

וֹ
своего

וּ
и

יבֵ אלֹהָ֖
Бога

ו
своего

וּ
и

פָנָה֥
обратится

עְלָלְ מָֽ
вверх

׃ה
22

וְ
и

אֶל
на

רֶץ־ אֶ֖
землю

יַבִּ֑יט
взглянет

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

צָרָ֤ה
беда

וַ
и

חֲשֵׁכָה֙
тьма

מְע֣וּף
мрак

ה צוּקָ֔
тесноты

וַ
и

אֲפֵלָ֖ה
[во] мглу

ח מְנֻדָּֽ
ввергнут

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Ис 18:4; Ис 31:4;

91
י כִּ֣
ибо

א ֹ֣ ל
не

֮ מוּעָף
мрак

לַ
для

אֲשֶׁר֣
той, что

מוּצָק֣
теснота

לָ
у

הּ֒
неё

כָּ
как

עֵת֣
время

רִאשׁ֗וֹןהָ
прежнее

ל הֵקַ֞
уничижил

אַ֤רְצָ
землю

ה

זְבֻלוּן֙
Завулона

וְ
и

אַרְ֣צָ
землю

יה נַפְתָּלִ֔
Неффалима

וְ
а

אַחֲר֖וֹןהָ
последующее

הִכְבִּ֑יד
прославил

רֶךְ דֶּ֤
путь

יָּם֙הַ
мо́ря

עֵבֶ֣ר
[ту] сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордан‹а›

יל גְּלִ֖
округ

םהַ גּוֹיִֽ
народов

׃
2

עָם֙הָ
народ

יםהַ הֹלְכִ֣
ходящ‹ий›

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֔
тьме

רָא֖וּ
увиде‹л›

א֣וֹר
свет

גָּד֑וֹל
великий

֙ יֹשְׁבֵי
живущие

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

וֶת צַלְמָ֔
те́ни смертной

א֖וֹר
свет

נָגַהּ֥
воссиял

עֲלֵי
над

ם הֶֽ
ними

׃
3

יתָ הִרְבִּ֣
умножил Ты

גּ֔וֹיהַ
народ

וֹל֖
ему

הִגְדַּ֣לְתָּ
увеличил Ты

שִּׂמְחָה֑הַ
радость

שָׂמְח֤וּ
радуются

לְ
пред

פָנֶי֙
лицом

ךָ֙
Твоим

כְּ
как

שִׂמְחַת֣
радость

בַּ
в

יר קָּצִ֔
жатве

כַּ
как

ילוּאֲשֶׁ֥ר יָגִ֖
ликуют

בְּ
при

חַלְּקָ֥
разделе

ם
ими

ל שָׁלָֽ
добычи

׃
4

י כִּ֣
ибо

אֶת׀
-

ל־ עֹ֣
ярмо

סֻבֳּל֗
бремени

וֹ
его

וְ
и

אֵת֙
-

מַטֵּה֣
посох

שִׁכְמ֔
плеча

וֹ
его

בֶט שֵׁ֖
жезл

נֹּגֵשׂ֣הַ
притеснителя

בּ֑
над

וֹ
ним

תָ הַחִתֹּ֖
сокрушил Ты

כְּ
как

י֥וֹם
[в] день

מִדְיָֽן
Мадиама

׃
5

י כִּ֤
ибо

כָל
всякий

סְאוֹן֙־
сапог

סֹאֵן֣
шагающего

בְּ
в

עַשׁ רַ֔
грохоте

וְ
и

שִׂמְלָ֖ה
одежда

מְגוֹלָלָה֣
вываленная

בְ
в

ים דָמִ֑
крови́

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

לִ
на

שְׂרֵפָ֖ה
сожжение

לֶת מַאֲכֹ֥
пищею

שׁ אֵֽ
огня

׃
6

כִּי
ибо

־

יֶלֶ֣ד
дитя

יֻלַּד
рождено

נוּלָ֗־
нам

בֵּן֚
сын

נִתַּן
дан

נוּלָ֔־
нам

וַ
и

י תְּהִ֥
было

ההַ מִּשְׂרָ֖
владычество

עַל
на

שִׁכְמ֑־
плече

וֹ
Его

וַ
и

א יִּקְרָ֨
нарек‹ут›

שְׁמ֜
имя

וֹ
Его

לֶא פֶּ֠
Чудный

יוֹעֵץ֙
Советник

אֵל֣
Бог

גִּבּ֔וֹר
крепкий

אֲבִי
Отец

עַ֖ד
вечности

שַׂר
Князь

שָׁלֽוֹם־
мира

׃
7

הלְ מַרְבֵּ֨
умножению
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ההַ מִּשְׂרָ֜
владычества

וּ
и

שָׁל֣וֹםלְ
миру

ין אֵֽ
нет

ץ־ קֵ֗
конца

עַל
на

כִּסֵּ֤א־
престоле

דָוִד֙
Давида

וְ
и

עַל
на

מַמְלַכְתּ֔־
царстве

וֹ
его

יןלְ הָכִ֤
утвердить

אֹתָ
-

הּ֙
его

וּֽ
и

סַעֲדָ֔לְ
укрепить

הּ
его

טבְּ מִשְׁפָּ֖
правосудием

וּ
и

הבִ צְדָקָ֑
правдою

מֵ
от

עַתָּה֙
ныне

וְ
и

עַד
до

ם־ עוֹלָ֔
ве́ка

קִנְאַ֛ת
ревность

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

תַּעֲשֶׂה
сделает

את־ ֹֽ זּ
это

ס׃ 
8

דָּבָ֛ר
слово

שָׁלַ֥ח
послал

אֲדֹנָי֖
Владыка

בְּ
на

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וְ
и

נָפַ֖ל
пало

בְּ
на

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
9

וְ
и

֙ יָדְעוּ
узна‹ет›

עָם֣הָ
народ

כֻּלּ֔
весь

וֹ
он

יִם אֶפְרַ֖
Ефрем

וְ
и

יוֹשֵׁב֣
житель

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

בְּ
в

גַאֲוָה֛
гордости

וּ
и

בְ
в

גֹ֥דֶל
надменности

לֵבָ֖ב
се́рдца

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
10

לְבֵנִ֥ים
кирпичи

לוּ נָפָ֖
пали

וְ
а

גָזִי֣ת
тёсаным камнем

נִבְנֶה֑
построим

ים שִׁקְמִ֣
сикоморы

עוּ גֻּדָּ֔
срублены

וַ
а

אֲרָזִ֖ים
кедрами

יף נַחֲלִֽ
заменим

׃
11

וַ
и

יְשַׂגֵּב֧
вознёс

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

י־ צָרֵ֥
врагов

ין רְצִ֖
Рецина

עָלָי֑
на

ו
него

וְ
и

אֶת
-

־

י אֹיְבָ֖
неприятелей

ו
его

ךְ יְסַכְסֵֽ
натравит

׃
12

אֲרָ֣ם
Сирияне

מִ
с

דֶם קֶּ֗
востока

וּ
и

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимляне

מֵֽ
с

אָח֔וֹר
запада

וַ
и

יּאֹכְל֥וּ
пожрали

אֶת
-

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
во

כָל
весь

פֶּה֑־
рот

בְּ
при

כָל
всём

זאֹת֙־
этом

לאֹ
не

שָׁב֣־
отвратился

אַפּ֔
гнев

וֹ
Его

וְ
и

ע֖וֹד
ещё

יָד֥
рука

וֹ
Его

נְטוּיָֽה
простёрта

׃
13

וְ
но

עָ֥םהָ
народ

לאֹ
не

ב־ שָׁ֖
обратился

עַד
к

מַּכֵּ֑הַ־
Бьющему

הוּ
его

וְ
и

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

א ֹ֥ ל
не

שׁוּ דָרָֽ
взыска‹л›

ס׃ 
14

וַ
и

ת יַּכְרֵ֨
отсёк

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

מִ
от

ל יִּשְׂרָאֵ֗
Израиля

אשׁ ֹ֧ ר
голову

וְ
и

זָנָב֛
хвост

כִּפָּ֥ה
пальмовую ветвь

וְ
и

אַגְמ֖וֹן
тростник

י֥וֹם
[в] день

ד אֶחָֽ
один

׃
15

ן זָקֵ֥
старец

וּ
и

נְשׂוּא
почтенный

פָנִ֖ים־
лицом

ה֣וּא
он

אשׁהָ ֹ֑ ר
голова

וְ
а

יא נָבִ֥
пророк

מֽוֹרֶה
учащий

קֶר־ שֶּׁ֖
лжи

ה֥וּא
он

זָּנָֽבהַ
хвост

׃
16

וַ
и

הְי֛וּ יִּֽ
стали

י מְאַשְּׁרֵ֥
ведущие

עָםהָֽ
народ

זֶּה֖הַ־
сей

מַתְעִי֑ם
вводящими в заблуждение

וּ
и

י מְאֻשָּׁרָ֖
ведомые

ו
его

ים מְבֻלָּעִֽ
погибшими

׃
17

עַל
по

ן־ כֵּ֨
сему

עַל
о

י־ בַּחוּרָ֜
юношах

ו
его

א ֹֽ ל
не

יִשְׂמַח֣־
порадуется

י׀ אֲדֹנָ֗
Владыка

וְ
и

אֶת
-

יְתֹמָ֤י־
сирот

ו
его

וְ
и

אֶת
-

אַלְמְנֹתָי־
вдов

֙ ו
его

א ֹ֣ ל
не

ם יְרַחֵ֔
сжалится

י כִּ֤
ибо

כֻלּ
весь

וֹ֙
он

חָנֵף֣
безбожен

וּ
и

ע מֵרַ֔
злодей

וְ
и

כָל
всякие

ה־ פֶּ֖
уста

דֹּבֵר֣
говорят

נְבָלָה֑
безумие

בְּ
при

כָל
всём

זאֹת֙־
этом

לאֹ
не

שָׁב֣־
отвратился

אַפּ֔
гнев

וֹ
Его

וְ
и

ע֖וֹד
ещё

יָד֥
рука

וֹ
Его

נְטוּיָֽה
простёрта

׃
18

י כִּֽ
ибо

־

ה בָעֲרָ֤
разгорелось

כָ
как

אֵשׁ֙
огонь

ה רִשְׁעָ֔
беззаконие

יר שָׁמִ֥
терновник

וָ
и

יִת שַׁ֖
сорняк

תּאֹכֵל֑
пожирает

וַ
и

תִּצַּת֙
запылало

בְּ
в

בְכֵי֣ סִֽ
чащах

עַרהַ יַּ֔
ле́са

וַ
и

תְאַבְּכ֖וּ יִּֽ
заклубились

גֵּא֥וּת
столпом

ן עָשָֽׁ
дыма

׃
19

תבְּ עֶבְרַ֛
яростью

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

נֶעְתַּ֣ם
опалена

אָרֶ֑ץ
земля

וַ
и

י יְהִ֤
стал

עָם֙הָ
народ

כְּ
как

לֶת מַאֲכֹ֣
пища

שׁ אֵ֔
огня

ישׁ אִ֥
человек

י־אֶל אָחִ֖
брата

ו
своего

א ֹ֥ ל
не

לוּ יַחְמֹֽ
пощади‹т›

׃
20

וַ
и

יִּגְזֹ֤ר
отрезал

עַל
по

־

יָמִין֙
правую сторону

וְ
и

ב רָעֵ֔
голодал

וַ
и

ֹ֥אכַל יּ
ел

עַל
по

אול־ ֹ֖ שְׂמ
левую сторону

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שָׂבֵע֑וּ
насытились

ישׁ אִ֥
каждый

בְּשַׂר
плоть

־

זְרֹע֖
мышцы

וֹ
своей

לוּ יאֹכֵֽ
буде‹т› есть

׃
21

מְנַשֶּׁה֣
Манассия

אֶת
-

יִם־ אֶפְרַ֗
Ефрема

וְ
и

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем

אֶת
-

ה־ מְנַשֶּׁ֔
Манассию

ו יַחְדָּ֥
вместе

מָּה הֵ֖
они

עַל
на

יְהוּדָ֑ה־
Иуду

בְּ
при

כָל
всём

זאֹת֙־
этом

לאֹ
не

שָׁב֣־
отвратился

אַפּ֔
гнев

וֹ
Его

וְ
и

ע֖וֹד
ещё

יָד֥
рука

וֹ
Его
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נְטוּיָֽה
простёрта

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] 4Цар 19:31; Ис 37:32; [12] Ис 5:25; Ис 9:17; Ис 9:21; Ис 10:4; [17] Ис 5:25; Ис 9:12; Ис 9:21; Ис 10:4; [21] Ис 5:25;
Ис 9:12; Ис 9:17; Ис 10:4;

101
ה֥וֹי
го́ре

יםהַ קְקִ֖ חֹֽ
постановляющие

חִקְקֵי
постановления

אָוֶ֑ן־
неправды

וּֽ
и

ים מְכַתְּבִ֥
пишущие

עָמָ֖ל
злодейство

בוּ כִּתֵּֽ
[что] написали

׃
2

הַטּ֤וֹתלְ
отклонить

מִ
от

֙ דִּין
суда

ים דַּלִּ֔
малосильных

וְ
и

ללִ גְזֹ֕
похитить

מִשְׁפַּ֖ט
право

עֲנִיֵּי֣
бедных

עַמִּ֑
народа

י
Моего

הְי֤וֹתלִ
быть

אַלְמָנוֹת֙
вдовам

שְׁלָלָ֔
добычею

ם
их

וְ
и

אֶת
-

ים־ יְתוֹמִ֖
сирот

זּוּ יָבֹֽ
ограбят

׃
3

וּ
и

ה מַֽ
что

־

תַּעֲשׂוּ֙
будете делать

לְ
в

י֣וֹם
день

ה פְּקֻדָּ֔
посещения

וּ
и

לְ
в

שׁוֹאָ֖ה
пагубу

מִ
из

מֶּרְחָק֣
далека

תָּב֑וֹא
[что] придёт

עַל
к

מִי֙־
кому

תָּנ֣וּסוּ
побежите

לְ
за

ה עֶזְרָ֔
помощью

וְ
и

נָה אָ֥
куда

תַעַזְב֖וּ
оставите

כְּבוֹדְ
достояние

ם כֶֽ
ваше

׃
4

י בִּלְתִּ֤
разве только

כָרַע֙
склонится

תַּ֣חַת
под

יר אַסִּ֔
узник‹ами›

וְ
и

חַת תַ֥
под

הֲרוּגִ֖ים
убитыми

לוּ יִפֹּ֑
падут

בְּ
при

כָל
всём

זאֹת֙־
этом

לאֹ
не

שָׁב֣־
отвратился

אַפּ֔
гнев

וֹ
Его

וְ
и

ע֖וֹד
ещё

יָד֥
рука

וֹ
Его

נְטוּיָֽה
простёрта

ס׃ 
5

ה֥וֹי
го́ре

אַשּׁ֖וּר
Ассур

שֵׁבֶ֣ט
жезл

אַפִּ֑
гнева

י
Моего

וּ
и

מַטֶּה
посох

ה֥וּא־
он

בְ
в

יָדָ֖
руке

ם
их

זַעְמִֽ
негодование

י
Моё

׃
6

בְּ
на

ג֤וֹי
народ

חָנֵף֙
безбожный

אֲשַׁלְּחֶ֔
пошлю

נּוּ
его

וְ
и

עַל
на

עַ֥ם־
народ

עֶבְרָתִ֖
ярости

י
Моей

֑ אֲצַוֶּ
повелю

נּוּ
ему

שְׁלֹ֤ללִ
добывать

֙ שָׁלָל
добычу

וְ
и

זלָ בֹ֣
грабить

ז בַּ֔
грабёж

וּ
и

שׂוּמ֥לְ
сделать

וֹ
его

ס מִרְמָ֖
попранием

כְּ
как

מֶר חֹ֥
грязь

חוּצֽוֹת
улиц

׃
7

וְ
а

הוּא֙
он

לאֹ
не

־

כֵן֣
так

ה יְדַמֶּ֔
замышляет

וּ
и

לְבָב֖
сердце

וֹ
его

לאֹ
не

כֵן֣־
так

ב יַחְשֹׁ֑
помышляет

כִּי֚
ибо

ידלְ הַשְׁמִ֣
истребить

בִּ
в

לְבָב֔
сердце

וֹ
его

וּ
и

יתלְ הַכְרִ֥
искоренить

גּוֹיִ֖ם
народы

א ֹ֥ ל
не

מְעָֽט
мало

׃
8

י כִּ֖
ибо

יאֹמַר֑
скажет

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

שָׂרַ֛
князья

י
мои

ו יַחְדָּ֖
вместе

ים מְלָכִֽ
цари

׃
9

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

כְּ
как

ישׁ כַרְכְּמִ֖
Кархемис

כַּלְנ֑וֹ
Халне

אִם
или

א־ ֹ֤ ל
не

כְ
как

אַרְפַּד֙
Арпад

ת חֲמָ֔
Емаф

אִם
или

א־ ֹ֥ ל
не

כְ
как

שֶׂק דַמֶּ֖
Дамаск

שֹׁמְרֽוֹן
Самария

׃
10

כַּ
как

מָצְאָה֣אֲשֶׁר֙
достигла

יָדִ֔
рука

י
моя

תלְ מַמְלְכֹ֖
царств

אֱלִ֑ילהָ
идол‹ов›

וּ
а

ילֵי פְסִ֣
изваяния

ם הֶ֔
их

מִ
более

ירֽוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

וּ
и

שֹּׁמְרֽוֹןמִ
Самарии

׃
11

הֲ
разве

א ֹ֗ ל
не

כַּ
как

יתִיאֲשֶׁ֥ר עָשִׂ֛
сделал я

לְ
с

שֹׁמְר֖וֹן
Самариею

וְ
и

לֶ
с

אֱלִילֶי֑
идолами

הָ
её

כֵּן֛
так

אֶעֱשֶׂ֥ה
сделаю

לִ
с

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалимом

וְ
и

לַ
с

י עֲצַבֶּֽ
истуканами

הָ
его

ס׃ 
12

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

י כִּֽ
когда

יְבַצַּ֤ע־
довершит

֙ אֲדֹנָי
Владыка

אֶת
-

כָּל־
всё

עֲשֵׂ֔־ מַֽ
дело

הוּ
Своё

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

צִיּ֖וֹן
Сиона

וּ
и

בִ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

ד אֶפְקֹ֗
накажу

עַל
за

פְּרִי־
плод

֙־ דֶל גֹ֨
надменности

לְבַב֣
се́рдца

לֶךְ מֶֽ
царя

אַשּׁ֔וּר־
Ассирии

וְ
и

עַל
за

רֶת־ תִּפְאֶ֖
тщеславие

ר֥וּם
гордости

עֵינָֽי
очей

ו
его

׃
13

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֗
сказал

חַבְּ כֹ֤
силою
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יָדִ
руки́

֙ י
моей

יתִי עָשִׂ֔
сделал я

וּ
и

חָכְמָתִ֖בְ
мудростью

י
моею

י כִּ֣
ибо

נְבֻנ֑וֹתִי
разумен я

וְ
и

אָסִ֣יר
устраняю

גְּבוּלֹ֣ת׀
пределы

ים עַמִּ֗
народов

וַ
и

עֲתוּדֽוֹתֵי
запасы

הֶם֙
их

תִי שׁוֹשֵׂ֔
расхитил я

וְ
и

יד אוֹרִ֥
низвергаю

כַּ
как

יר אבִּ֖
бык

ים יוֹשְׁבִֽ
восседающих

׃
14

וַ
и

א תִּמְצָ֨
достигла

כַ
как

ן קֵּ֤
гнезда

׀

יָדִ
рука

֙ י
моя

חֵי֣ללְ
богатства

יםהָֽ עַמִּ֔
народов

וְ
и

כֶ
как

אֱסֹף֙
собирают

בֵּיצִ֣ים
я́йца

עֲזֻב֔וֹת
оставленные

כָּל
всю

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲנִי֣
я

אָסָפְ֑תִּי
собрал

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

הָיָה֙
было

נֹדֵ֣ד
трепещущего

ף כָּנָ֔
крылом

וּ
и

פֹצֶ֥ה
раскрывающего

פֶ֖ה
рот

וּ
и

ף מְצַפְצֵֽ
пищащего

׃
15

הֲ
разве

יִתְפָּאֵר֙
величается

ןהַ גַּרְזֶ֔
топор

עַ֖ל
над

חֹצֵב֣הַ
рубящим

וֹבּ֑
им

אִם
или

ל־ יִתְגַּדֵּ֤
превозносится

מַּשּׂוֹר֙הַ
пила

עַל
над

־

מְנִיפ֔
заносящим

וֹ
её

כְּ
как

הָנִ֥יף
заносит

שֵׁבֶ֙ט֙
жезл

אֶתוְ
-

י־ מְרִימָ֔
поднимающих

ו
его

כְּ
как

ים הָרִ֥
поднимает

מַטֶּ֖ה
посох

לאֹ
[того, кто] не

־

ץ עֵֽ
дерево

׃
16

לָ֠
по

כֵן
сему

ח יְשַׁלַּ֨
пошлёт

אָד֜וֹןהָ
Владыка

יְהוָה֧
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

בְּ
на

מִשְׁמַנָּי֖
тучных

ו
его

רָז֑וֹן
чахлость

וְ
и

תַ֧חַת
под

כְּבֹד֛
славою

וֹ
его

ד יֵקַ֥
загорится

ד יְקֹ֖
горение

כִּ
как

יק֥וֹד
горение

שׁ אֵֽ
огня

׃
17

וְ
и

הָיָה֤
станет

אֽוֹר
свет

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

שׁלְ אֵ֔
огнём

וּ
и

קְדוֹשׁ֖
Святой

וֹ
его

לֶהָבָה֑לְ
пламенем

וּ
и

ה בָעֲרָ֗
разгорится

וְ
и

כְלָה֛ אָֽ
пожрёт

שִׁית֥
сорняк

וֹ
его

וּ
и

שְׁמִיר֖
терновник

וֹ
его

בְּ
в

י֥וֹם
день

ד אֶחָֽ
один

׃
18

וּ
и

כְב֤וֹד
славу

יַעְר
ле́са

וֹ֙
его

וְ
и

כַרְמִלּ֔
сада

וֹ
его

מִ
от

נֶּפֶ֥שׁ
души́

וְ
и

עַד
до

ר־ בָּשָׂ֖
плоти

יְכַלֶּה֑
истребит

וְ
и

הָיָה֖
будет

כִּ
как

ס מְסֹ֥
чахнет

ס נֹסֵֽ
изнемогающий

׃
19

וּ
и

שְׁאָ֥ר
остаток

עֵץ֛
дерев‹ьев›

יַעְר֖
ле́са

וֹ
его

מִסְפָּר֣
[малым] числом

הְי֑וּ יִֽ
будут

וְ
и

נַעַ֖ר
отрок

יִכְתְּבֵֽ
запишет

ם
их

פ׃ 
20

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

א ֹֽ ל
не

יף־ יוֹסִ֨
продолжит

ע֜וֹד
более

שְׁאָ֤ר
остаток

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וּ
и

פְלֵיטַת֣
спасшиеся

ית בֵּֽ
до́ма

־

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

הִשָּׁעֵ֖ןלְ
опираться

עַל
на

מַכֵּ֑־
бьющего

הוּ
его

וְ
но

ן נִשְׁעַ֗
обопрётся

עַל
на

יְהוָה֛־
ЙХВХ

קְד֥וֹשׁ
Святого

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בֶּ
в

ת אֱמֶֽ
истине

׃
21

שְׁאָ֥ר
остаток

יָשׁ֖וּב
обратится

שְׁאָר֣
остаток

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

אֶל
к

ל־ אֵ֖
Богу

גִּבּֽוֹר
крепкому

׃
22

י כִּ֣
ибо

אִם
если

ה־ יִהְיֶ֞
будет

עַמְּ
народ

ךָ֤
твой

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

כְּ
как

ח֣וֹל
песок

םהַ יָּ֔
мо́ря

שְׁאָ֖ר
остаток

יָשׁ֣וּב
обратится

בּ֑
от

וֹ
него

כִּלָּי֥וֹן
истребление

חָר֖וּץ
определённое

שׁוֹטֵ֥ף
преизбыточествует

ה צְדָקָֽ
правдою

׃
23

י כִּ֥
ибо

כָלָ֖ה
истребление

וְ
и

נֶחֱרָצָה֑
определённое

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

עֹשֶׂ֖ה
совершает

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

כָּל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

ס׃ 
24

ןלָ כֵ֗
посему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אַל
не

א־ תִּירָ֥
бойся

עַמִּ֛
народ

י
Мой

יֹשֵׁ֥ב
житель

צִיּ֖וֹן
Сиона

אַשּׁ֑וּרמֵֽ
Ассирии

שֵּׁבֶ֣טבַּ
жезлом

יַכֶּ֔
поразит

כָּה
тебя

וּ
и

מַטֵּ֥
посох

הוּ
свой

א יִשָּֽׂ
поднимет

עָלֶ֖י־
на

ךָ
тебя

בְּ
по

רֶךְ דֶ֥
обычаю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
25

כִּי
ибо

ע֖וֹד־
ещё

מְעַט֣
немного

מִזְעָר֑
малое время

וְ
и

כָלָ֣ה
кончится

עַם זַ֔
негодование

וְ
и

אַפִּ֖
гнев

י
Мой

עַל
на

תַּבְלִיתָֽ־
погибель

ם
их

׃
26

וְ
и

ר עוֹרֵ֨
воздвигнет

י עָלָ֜
на

ו
него

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

שׁ֔וֹט
бич

כְּ
как

מַכַּ֥ת
поражение

מִדְיָן֖
Мадиама

בְּ
у

צ֣וּר
скалы́

עוֹרֵ֑ב
Орива

וּ
и

֙ מַטֵּ
посох

֙ הוּ
Его

עַל
над

םהַ־ יָּ֔
морем

וּ
и

נְשָׂא֖
поднимет

וֹ
его
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בְּ
по

רֶךְ דֶ֥
обычаю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
27

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יָס֤וּר
снимется

סֻבֳּל
бремя

וֹ֙
его

מֵ
с

שִׁכְמֶ֔עַל֣
плеча

ךָ
твоего

וְ
и

עֻלּ֖
ярмо

וֹ
его

מֵ
с

צַוָּארֶ֑עַל֣
шеи

ךָ
твоей

וְ
и

חֻבַּ֥ל
сокрушится

ל עֹ֖
ярмо

מִ
от

מֶן־פְּנֵי שָֽׁ
тука

׃
28

א בָּ֥
пришёл

עַל
на

עַיַּת֖־
Аиаф

עָבַר֣
прошёл

בְּ
через

מִגְר֑וֹן
Мигрон

לְ
в

מִכְמָ֖שׂ
Михмасе

יד יַפְקִ֥
складывает

י כֵּלָֽ
поклажу

ו
свою

׃
29

֙ בְרוּ עָֽ
перешли

ה מַעְבָּרָ֔
теснину

גֶּבַ֖ע
Гева

מָל֣וֹן
ночлег

֑ נוּלָ
нам

רְדָה֙ חָֽ
вострепетала

ההָֽ רָמָ֔
Рама

גִּבְעַ֥ת
Гива

שָׁא֖וּל
Саулова

נָֽסָה
убежала

׃
30

י צַהֲלִ֥
вскричи

קוֹלֵ֖
голосом

ךְ
твоим

בַּת
дочь

גַּלִּ֑ים־
Галима

יבִי הַקְשִׁ֥
внимай

לַ֖יְשָׁה
Лаис

עֲנִיָּה֥
бедн‹ый›

עֲנָתֽוֹת
Анафоф

׃
31

ה נָדְדָ֖
снялась

מַדְמֵנָה֑
Мадмена

י יֹשְׁבֵ֥
жители

יםהַ גֵּבִ֖
Гевима

יזוּ הֵעִֽ
укрылись

׃
32

ע֥וֹד
ещё

יּ֖וֹםהַ
день

בְּ
в

נֹ֣ב
Нове

דלַֽ עֲמֹ֑
стоять

יְנֹפֵ֤ף
грозит

יָד
рукою

וֹ֙
своею

הַר֣
горе́

בַּת
дочери

צִיּ֔וֹן
Сиона

גִּבְעַ֖ת
холму

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
33

הִנֵּה֤
вот

אָדוֹן֙הָ
Владыка

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

מְסָעֵ֥ף
обрубает

ה פֻּארָ֖
ветв‹и›

בְּ
с

מַעֲרָצָה֑
грохотом

וְ
и

רָמֵ֤י
высокие

קּוֹמָה֙הַ
ростом

ים גְּדוּעִ֔
срублены

וְ
и

יםהַ גְּבֹהִ֖
надменные

לוּ יִשְׁפָּֽ
унизятся

׃
34

וְ
и

ף נִקַּ֛
посечёт

בְכֵ֥י סִֽ
чащи

יַּעַ֖רהַ
ле́са

בַּרְזֶל֑בַּ
железом

וְ
и

לְּבָנ֖וֹןהַ
Ливан

בְּ
от

יר אַדִּ֥
Могучего

יִפּֽוֹל
падёт

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Ис 5:25; Ис 9:12; Ис 9:17; Ис 9:21; [24] Ис 22:15; Ис 28:16; Ис 65:13; Иер 7:20; Иез 5:7; Иез 5:8; Иез 11:7; Иез 13:8;
Иез 13:13; Иез 13:20; Иез 15:6; Иез 17:19; Иез 21:24; Иез 22:19; Иез 23:35; Иез 24:6; Иез 24:9; Иез 25:13; Иез 25:16;
Иез 26:3; Иез 28:6; Иез 29:8; Иез 29:19; Иез 30:22; Иез 31:10; Иез 34:20; Иез 36:5; Иез 36:7; Иез 39:25; Ам 3:11;

111
וְ
И

א יָצָ֥
произойдёт

טֶר חֹ֖
отрасль

מִ
от

גֵּזַ֣ע
ствола

יִשָׁי֑
Иессея

וְ
и

נֵצֶ֖ר
ветвь

מִ
от

י שָּׁרָשָׁ֥
корней

ו
его

ה יִפְרֶֽ
произрастёт

׃
2

וְ
И

נָחָ֥ה
почиет

עָלָ֖י
на

ו
нём

ר֣וּחַ
Дух

יְהוָה֑
ЙХВХ

ר֧וּחַ
дух

חָכְמָה֣
мудрости

וּ
и

בִינָ֗ה
разумения

ר֤וּחַ
дух

עֵצָה֙
совета

וּ
и

ה גְבוּרָ֔
силы

ר֥וּחַ
дух

עַת דַּ֖
знания

וְ
и

יִרְאַ֥ת
страха

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וַ
И

הֲרִיח֖
усладится

וֹ
он

יִרְאַת֣בְּ
страхом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

לְ־
по

מַרְאֵ֤ה
виду

עֵינָי
очей

֙ ו
Своих

יִשְׁפּ֔וֹט
будет судить

וְ
и

א ֹֽ ל
не

לְ־
по

ע מִשְׁמַ֥
слуху

אָזְנָי֖
ушей

ו
Своих

יחַ יוֹכִֽ
рассудит

׃
4

וְ
И

שָׁפַ֤ט
будет судить

בְּ
по

צֶדֶ֙ק֙
правде

ים דַּלִּ֔
бедных

וְ
и

יחַ הוֹכִ֥
рассудит

בְּ
по

מִישׁ֖וֹר
справедливости

עַנְוֵילְ
кротких

אָרֶ֑ץ־
земли́

וְ
и

כָּה הִֽ
поразит

אֶרֶ֙ץ֙־
землю

שֵׁבֶ֣טבְּ
жезлом

י פִּ֔
уст

ו
Своих

וּ
и

ר֥וּחַבְ
дыханием

י שְׂפָתָ֖
губ

ו
Своих

ית יָמִ֥
умертвит

ע רָשָֽׁ
нечестивого

׃
5

וְ
И

יָה הָ֥
будет

דֶק צֶ֖
правда

אֵז֣וֹר
поясом

מָתְנָי֑
чресл

ו
Его

וְ
и

אֱמוּנָה֖הָ
верность

אֵז֥וֹר
поясом

י חֲלָצָֽ
бёдер

ו
Его

׃
6

וְ
И

גָר֤
будет жить

זְאֵב֙
волк

עִם
с

בֶשׂ־ כֶּ֔
ягнёнком

וְ
и

נָמֵ֖ר
барс

עִם
с

־

י גְּדִ֣
козлёнком

יִרְבָּץ֑
будет лежать

וְ
и

גֶל עֵ֨
телёнок

וּ
и

יר כְפִ֤
молодой лев

וּ
и

מְרִיא֙
откормленный телец

ו יַחְדָּ֔
вместе

וְ
и

נַעַ֥ר
отрок

ן קָטֹ֖
малый

ג נֹהֵ֥
будет водить

םבָּֽ
их

׃
7

וּ
И

פָרָ֤ה
корова

וָ
и

דֹב֙
медведица

ינָה תִּרְעֶ֔
будут пастись

ו יַחְדָּ֖
вместе

יִרְבְּצ֣וּ
будут лежать

יַלְדֵי
детёныши

הֶן֑
их
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וְ
и

אַרְיֵה֖
лев

כַּ
как

ר בָּקָ֥
вол

אכַל ֹֽ י
будет есть

בֶן־ תֶּֽ
солому

׃
8

וְ
И

ע עֲשַׁ֥ שִֽׁ
будет играть

יוֹנֵק֖
младенец

עַל
над

חֻר֣־
норою

פָּתֶ֑ן
аспида

וְ
и

֙ עַל
на

מְאוּרַ֣ת
логово

י צִפְעוֹנִ֔
гадюки

גָּמ֖וּל
отнятый от гру́ди

יָד֥
руку

וֹ
свою

ה הָדָֽ
протянет

׃
9

א ֹֽ ל
Не

עוּ־ יָרֵ֥
будут делать зла

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יתוּ־ יַשְׁחִ֖
будут губить

בְּ
на

כָל
всей

הַר֣־
горе́

קָדְשִׁ֑
святыни

י
Моей

י כִּֽ
ибо

מָלְאָה֣־
наполнится

רֶץהָ אָ֗
земля

דֵּעָה֙
ведением

אֶת
-

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

כַּ
как

יִם מַּ֖
во́ды

יָּם֥לַ
море

ים מְכַסִּֽ
покрывают

פ׃ 
10

וְ
И

הָיָה֙
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

רֶשׁ שֹׁ֣
корень

י יִשַׁ֗
Иессея

אֲשֶׁ֤ר
который

עֹמֵד֙
стои́т

נֵס֣לְ
знаменем

ים עַמִּ֔
народов

אֵלָ֖י
к

ו
нему

גּוֹיִם֣
народы

שׁוּ יִדְרֹ֑
обратятся

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

מְנֻחָת֖
покой

וֹ
его

כָּבֽוֹד
слава

פ׃ 
11

וְ
И

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יף יוֹסִ֨
приложит

אֲדֹנָי֤
Владыка

שֵׁנִית֙׀
вторично

יָד֔
руку

וֹ
Свою

קְנ֖וֹתלִ
приобрести

אֶת
-

־

שְׁאָר֣
остаток

עַמּ֑
народа

וֹ
Своего

אֲשֶׁר֣
который

יִשָּׁאֵר֩
уцелеет

מֵ
от

אַשּׁ֨וּר
Ассура

וּ
и

מִ
от

יִם מִּצְרַ֜
Египта

וּ
и

מִ
от

פַּתְר֣וֹס
Патроса

וּ
и

מִ
от

כּ֗וּשׁ
Хуса

וּ
и

מֵ
от

עֵילָם֤
Елама

וּ
и

מִ
от

שִּׁנְעָר֙
Сеннаара

וּ
и

מֵ֣
от

ת חֲמָ֔
Емафа

וּ
и

מֵ
от

אִיֵּי֖
островов

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
12

וְ
И

א נָשָׂ֥
поднимет

נֵס֙
знамя

םלַ גּוֹיִ֔
народам

וְ
и

ף אָסַ֖
соберёт

נִדְחֵי֣
изгнанников

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

נְפֻצ֤וֹת
рассеянных

יְהוּדָה֙
Иуды

ץ יְקַבֵּ֔
созовёт

מֵ
от

ע אַרְבַּ֖
четырёх

כַּנְפ֥וֹת
краёв

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
13

וְ
И

סָרָ֙ה֙
прекратится

קִנְאַת֣
зависть

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

י צֹרְרֵ֥
притеснители

ה יְהוּדָ֖
Иуды

יִכָּרֵ֑תוּ
истребятся

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем

א ֹֽ ל
не

־

יְקַנֵּא֣
будет завидовать

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֔
Иуде

וִֽ
и

ה יהוּדָ֖
Иуда

א ֹֽ ל
не

ר־ יָצֹ֥
будет притеснять

אֶת
-

יִם־ אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
14

וְ
И

עָפ֨וּ
полетят

בְ
на

כָתֵ֤ף
плеч‹и›

פְּלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

מָּ יָ֔
к западу

וה יַחְדָּ֖
вместе

זּוּ יָבֹ֣
разграбят

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

דֶם־ קֶ֑
востока

אֱד֤וֹם
Едом

וּ
и

מוֹאָב֙
Моав

מִשְׁל֣וֹח
простирание

יָדָ֔
руки́

ם
их

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

עַמּ֖וֹן
Аммона

מִשְׁמַעְתָּֽ
подданн‹ые›

ם
их

׃
15

וְ
И

ים הֶחֱרִ֣
иссушит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֵת֚
-

לְשׁ֣וֹן
залив

יָם
мо́ря

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

הֵנִ֥יף
занесёт

יָד֛
руку

וֹ
Свою

עַל
на

רהַ־ נָּהָ֖
реку

בַּ
в

עְיָם֣
зное

רוּח֑
ветра

וֹ
Своего

וְ
и

֙ הִכָּ
разобьёт

֙ הוּ
её

לְ
на

שִׁבְעָה֣
семь

ים נְחָלִ֔
потоков

וְ
и

יךְ הִדְרִ֖
переведёт

בַּ
в

ים נְּעָלִֽ
сандалиях

׃
16

וְ
И

הָיְתָ֣ה
будет

ה מְסִלָּ֔
дорога

לִ
для

שְׁאָר֣
остатка

עַמּ֔
народа

וֹ
Его

אֲשֶׁ֥ר
который

יִשָּׁאֵ֖ר
уцелеет

מֵֽ
от

אַשּׁ֑וּר
Ассура

כַּ
как

יְתָה֙אֲשֶׁ֤ר הָֽ
была

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
в

י֥וֹם
день

עֲלֹת֖
восхождения

וֹ
его

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Ис 65:25;

121
וְ
И

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

אוֹדְ
буду славить

ךָ֣
Тебя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

אָנַפְ֖תָּ
гневался Ты

בִּ֑
на

י
меня
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ב יָשֹׁ֥
отвратится

אַפְּ
гнев

ךָ֖
Твой

וּֽ
и

תְנַחֲמֵֽ
утешишь

נִי
меня

׃
2

הִנֵּ֨ה
Вот

אֵ֧ל
Бог

יְשׁוּעָתִ֛
спасение

י
моё

אֶבְטַ֖ח
уповаю

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֶפְחָד֑
устрашусь

י כִּֽ
ибо

עָזִּ֤־
мощь

י
моя

וְ
и

זִמְרָת֙
песнь

יָהּ֣
Йах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַֽ
и

יְהִי
стал

ילִ֖־
мне

הלִֽ ישׁוּעָֽ
спасением

׃
3

וּ
И

שְׁאַבְתֶּם
будете черпать

יִם־ מַ֖
воду

בְּ
в

שָׂשׂ֑וֹן
радости

מִ
из

מַּעַיְנֵי֖
источников

ההַ יְשׁוּעָֽ
спасения

׃
4

וַ
И

ם אֲמַרְתֶּ֞
скажете

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

הוֹד֤וּ
славьте

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

קִרְא֣וּ
призывайте

שְׁמ֔בִ
имя

וֹ
Его

יעוּ הוֹדִ֥
возвещайте

בָֽ
в

ים עַמִּ֖
народах

ילֹתָ֑י עֲלִֽ
деяния

ו
Его

ירוּ הַזְכִּ֕
напоминайте

י כִּ֥
что

נִשְׂגָּב֖
превознесено

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
5

זַמְּר֣וּ
Воспевайте

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

גֵא֖וּת
величие

עָשָׂה֑
соделал

עַת מוּדַ֥
известно

ֹ֖את ז
это

בְּ
по

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
6

י צַהֲלִ֥
Восклицай

וָ
и

נִּי רֹ֖
ликуй

יוֹשֶׁבֶ֣ת
жительница

צִיּ֑וֹן
Сиона

י כִּֽ
ибо

גָד֥וֹל־
велик

קִרְבֵּ֖בְּ
посреди

ךְ
тебя

קְד֥וֹשׁ
Святой

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 1Пар 16:8; Пс 105:1;

131
א מַשָּׂ֖

Пророчество
בָּבֶל֑

[о] Вавилоне
אֲשֶׁר֣

которое
חָזָ֔ה
видел

יְשַׁעְיָה֖וּ
Исаия

בֶּן
сын

אָמֽוֹץ־
Амоса

׃
2

עַל֤
На

הַר
горе́

־

נִשְׁפֶּה֙
оголённ‹ой›

אוּ שְֽׂ
поднимите

ס־ נֵ֔
знамя

ימוּ הָרִ֥
возвысьте

ק֖וֹל
голос

הֶם֑לָ
им

הָנִי֣פוּ
махните

יָ֔ד
рукою

וְ
и

אוּ יָבֹ֖
войдут

י פִּתְחֵ֥
[во] входы

ים נְדִיבִֽ
вельмож

׃
3

אֲנִ֥י
Я

צִוֵּי֖תִי
повелел

מְקֻדָּשָׁ֑לִ
освящённым

י
Моим

גַּם֣
также

אתִי קָרָ֤
призвал

גִבּוֹרַ
храбрых

֙ י
Моих

לְ
для

אַפִּ֔
гнева

י
Моего

עַלִּיזֵי֖
ликующих

גַּאֲוָתִֽ
гордостью

י
Моей

׃
4

ק֥וֹל
Гул

הָמ֛וֹן
множества

בֶּֽ
на

ים הָרִ֖
горах

דְּמ֣וּת
наподобие

עַם
народа

רָ֑ב־
многочисленного

ק֠וֹל
гул

שְׁא֞וֹן
шума

מַמְלְכ֤וֹת
царств

גּוֹיִם֙
народов

ים נֶֽאֱסָפִ֔
собирающихся

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

ד מְפַקֵּ֖
производит смотр

א צְבָ֥
войску

ה מִלְחָמָֽ
брани

׃
5

ים בָּאִ֛
Идут

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ק מֶרְחָ֖
дальней

מִ
от

קְצֵה֣
кра́я

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

יְהוָה֙
ЙХВХ

וּ
и

כְלֵי֣
орудия

זַעְמ֔
негодования

וֹ
Его

ללְ חַבֵּ֖
погубить

כָּל
всю

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
6

ילוּ הֵילִ֕
Рыдайте

י כִּ֥
ибо

קָר֖וֹב
близок

י֣וֹם
день

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

ד שֹׁ֖
опустошение

מִ
от

י שַּׁדַּ֥
Всемогущего

יָבֽוֹא
придёт

׃
7

עַל
По

כֵּ֖ן־
сему

כָּל
все

יָדַ֣יִם־
ру́ки

תִּרְפֶּי֑נָה
опустятся

וְ
и

כָל
всякое

ב־ לְבַ֥
сердце

אֱנ֖וֹשׁ
человека

יִמָּס
растает

׃
8

וְֽ
и

לוּ נִבְהָ֓
ужаснутся

ים׀ צִירִ֤
судороги

וַֽ
и

חֲבָלִים֙
му́ки

אחֵז֔וּ ֹֽ י
схватят [их]

כַּן
как

ה יּוֹלֵדָ֖
рождающая

יְחִיל֑וּ
будут корчиться

ן

ישׁ אִ֤
каждый

אֶל
на

רֵעֵ֙־
ближнего

֙ הוּ
своего

הוּ יִתְמָ֔
изумлённо смотрят

פְּנֵי֥
лица́

ים לְהָבִ֖
пламени

פְּנֵי
ли́ца

ם הֶֽ
их

׃
9

הִנֵּה֤
Вот

יוֹם
день

־

יְהוָה֙
ЙХВХ

א בָּ֔
приходит

י אַכְזָרִ֥
жестокий

וְ
и

ה עֶבְרָ֖
ярость

וַ
и

חֲר֣וֹן
пыл

אָף֑
гнева

שׂ֤וּםלָ
обратить

אָרֶ֙ץ֙הָ
землю

לְ
в

ה שַׁמָּ֔
разорение

וְ
и

י חַטָּאֶ֖
грешников

הָ
её

יד יַשְׁמִ֥
истребит

מִמֶּֽ
с

נָּה
неё

׃
10

י כִּֽ
Ибо

כוֹכְבֵ֤י־
звёзды

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

וּ
и

ילֵי כְסִ֣
созвездия

ם הֶ֔
их

א ֹ֥ ל
не

לּוּ יָהֵ֖
дают
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אוֹרָ֑
света

ם
своего

חָשַׁ֤ךְ
померкло

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
солнце

בְּ
при

צֵאת֔
восходе

וֹ
своём

וְ
и

חַ יָרֵ֖
луна

א ֹֽ ל
не

יהַ־ יַגִּ֥
даст сиять

אוֹרֽ
свету

וֹ
своему

׃
11

וּ
И

י פָקַדְתִּ֤
накажу

֙־עַל תֵּבֵל
вселенную

ה רָעָ֔
[за] зло

וְ
и

ים־עַל רְשָׁעִ֖
нечестивых

֑ עֲוֹנָ
[за] беззаконие

ם
их

וְ
и

֙ הִשְׁבַּתִּי
положу конец

גְּא֣וֹן
гордыне

ים זֵדִ֔
надменных

וְ
и

גַאֲוַת֥
гордость

ים עָרִיצִ֖
лютых

יל אַשְׁפִּֽ
унижу

׃
12

יר אוֹקִ֥
Сделаю дороже

אֱנ֖וֹשׁ
смертного

מִ
чем

פָּז֑
чистое золото

וְ
и

ם אָדָ֖
человека

מִ
чем

כֶּ֥תֶם
злато

יר אוֹפִֽ
Офира

׃
13

עַל
По

כֵּן֙־
сему

שָׁמַיִ֣ם
небеса

יז אַרְגִּ֔
сотрясу

וְ
и

תִרְעַ֥שׁ
содрогнётся

רֶץהָ אָ֖
земля

מִ
с

מְּקוֹמָ֑
ме́ста

הּ
своего

בְּ
в

עֶבְרַת֙
ярости

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וּ
и

בְ
в

י֖וֹם
день

חֲר֥וֹן
пыла

אַפּֽ
гнева

וֹ
Его

׃
14

וְ
И

הָיָה֙
будет

כִּ
как

י צְבִ֣
серна

ח מֻדָּ֔
гоним‹ая›

וּ
и

כְ
как

אן ֹ֖ צ
о́вцы

וְ
и

אֵי֣ן
нет

מְקַבֵּץ֑
собирающего

ישׁ אִ֤
каждый

אֶל
к

עַמּ־
народу

וֹ֙
своему

יִפְנ֔וּ
обрат‹ится›

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

אֶל
в

אַרְצ֖־
землю

וֹ
свою

יָנֽוּסוּ
побеж‹ит›

׃
15

כָּל
Всякий

אהַ־ נִּמְצָ֖
найденный

ר יִדָּקֵ֑
будет пронзён

וְ
и

כָל
всякий

־

ההַ נִּסְפֶּ֖
схваченный

יִפּ֥וֹל
падёт

בֶּ
от

רֶב חָֽ
меча

׃
16

וְ
И

עֹלְלֵי
младенцы

הֶ֥ם
их

יְרֻטְּשׁ֖וּ
будут разбиты

לְ
пред

ינֵי עֵֽ
глазами

הֶם֑
их

֙ יִשַּׁסּ֙וּ
будут разграблены

תֵּי בָּֽ
домы

ם הֶ֔
их

וּ
и

נְשֵׁי
жёны

הֶ֖ם
их

בְנָה תִּשָּׁכַֽ
будут обесчещены

׃
17

הִנְ
Вот

נִי֛
Я

יר מֵעִ֥
возбуждаю

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

אֶת
-

מָדָ֑י־
Мидян

אֲשֶׁר
которые

כֶּסֶ֙ף֙־
серебра

א ֹ֣ ל
не

בוּ יַחְשֹׁ֔
ценят

וְ
и

זָהָ֖ב
золото

א ֹ֥ ל
не

יַחְפְּצוּ
находят отрады

בֽ־
в

וֹ
нём

׃
18

וּ
И

קְשָׁת֖וֹת
луки

ים נְעָרִ֣
юношей

תְּרַטַּשְׁ֑נָה
разобьют

וּ
и

פְרִי
плода

בֶטֶ֙ן֙־
чрева

א ֹ֣ ל
не

מוּ יְרַחֵ֔
сжалятся

עַל
над

בָּנִ֖ים־
детьми

א ֹֽ ל
не

תָח֥וּס־
сжалится

עֵינָֽ
глаз

ם
их

׃
19

וְ
И

הָיְתָ֤ה
будет

֙ בָבֶל
Вавилон

י צְבִ֣
украшение

מַמְלָכ֔וֹת
царств

רֶת תִּפְאֶ֖
краса

גְּא֣וֹן
величия

ים כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

כְּ
как

מַהְפֵּכַת֣
ниспровержение

ים אֱלֹהִ֔
Богом

אֶת
-

ם־ סְדֹ֖
Содома

וְ
и

אֶת
-

ה־ עֲמֹרָֽ
Гоморры

׃
20

א ֹֽ ל
Не

תֵשֵׁב֣־
заселится

צַחלָ נֶ֔
вовеки

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ן תִשְׁכֹּ֖
водворится

עַד
до

דּ֣וֹר־
рода

וָ
и

ד֑וֹר
рода

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ל־ יַהֵ֥
раскинет шатра

שָׁם֙
там

י עֲרָבִ֔
аравитянин

וְ
и

ים רֹעִ֖
пастухи

לאֹ
не

צוּ־ יַרְבִּ֥
уложат [ста́да]

ם שָֽׁ
там

׃
21

וְ
но

רָבְצוּ
залягут

שָׁם֣־
там

ים צִיִּ֔
обитатели пустыни

וּ
и

מָלְא֥וּ
наполнятся

בָתֵּי
домы

הֶ֖ם
их

ים אֹחִ֑
шакалами

וְ
и

שָׁ֤כְנוּ
водворятся

שָׁם֙
там

בְּנ֣וֹת
дочери

יַֽעֲנָ֔ה
страуса

וּ
и

ים שְׂעִירִ֖
косматые

יְרַקְּדוּ
будут скакать

ם־ שָֽׁ
там

׃
22

וְ
и

עָנָה֤
завоют

אִיִּים֙
шакалы

בְּ
во

י אַלְמנוֹתָ֔
дворцах

ו
его

וְ
и

תַנִּ֖ים
шакалы

בְּ
в

הֵי֣כְלֵי
чертогах

נֶג עֹ֑
неги

וְ
и

קָר֤וֹב
близко

בוֹא֙לָ
прийти

עִתָּ֔
время

הּ
её

וְ
и

י יָמֶ֖
дни

הָ
её

א ֹ֥ ל
не

כוּ יִמָּשֵֽׁ
продлятся

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ис 2:1; [14] Иер 50:16; [19] Иер 50:40; Ам 4:11;

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исаии (еврейский текст) гл.13 23



141
֩ כִּי
Ибо

ם יְרַחֵ֨
сжалится

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֗
Иакова

וּ
и

בָחַ֥ר
изберёт

עוֹד֙
снова

לבְּ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

הִנִּיחָ֖
поселит

ם
их

עַל
на

־

אַדְמָתָ֑
земле

ם
их

וְ
и

נִלְוָה֤
присоединится

גֵּר֙הַ
пришелец

עֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

וְ
и

נִסְפְּח֖וּ
примкнут

עַל
к

ית־ בֵּ֥
дому

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
2

וּ
и

לְקָח֣וּ
возьмут

ם
их

֮ עַמִּים
народы

וֶ
и

הֱבִיא֣וּ
приведут

ם
их

אֶל
на

מְקוֹמָ־
место

ם֒
их

וְ
и

תְנַחֲל֣וּ הִֽ
получ‹ит› в удел

ם
их

ית בֵּֽ
дом

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

עַל֚
на

אַדְמַת֣
земле

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לַ
в

ים עֲבָדִ֖
рабов

וְ
и

לִ
в

שְׁפָח֑וֹת
рабынь

וְ
и

֙ הָיוּ
будут

שֹׁבִ֣ים
пленять

בֵילְ שֹֽׁ
пленивших

ם הֶ֔
их

וְ
и

רָד֖וּ
будут господствовать

בְּ
над

נֹגְשֵׂי
притеснителями

ם הֶֽ
своими

ס׃ 
3

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

בְּ
в

י֨וֹם
день

הָנִי֤חַ
[когда] даст покой

יְהוָה֙
ЙХВХ

ךָ֔לְ
тебе

מֵֽ
от

עָצְבְּ
скорби

ךָ֖
твоей

וּ
и

מֵ
от

֑ רָגְזֶ
тревоги

ךָ
твоей

וּ
и

מִן
от

ההָ־ עֲבֹדָ֥
работы

ההַ קָּשָׁ֖
тяжкой

אֲשֶׁ֥ר
которою

עֻבַּד
порабощаем был

ךְבָּֽ־
ты

׃
4

וְ
и

אתָ נָשָׂ֜
произнесёшь

להַ מָּשָׁ֥
притчу

זֶּה֛הַ
сию

עַל
на

לֶךְ־ מֶ֥
царя

בָּבֶ֖ל
Вавилона

וְ
и

אָמָרְ֑תָּ
скажешь

אֵי֚ךְ
как

שָׁבַת֣
прекратился

נֹגֵ֔שׂ
притеснитель

ה שָׁבְתָ֖
прекратилось

ה מַדְהֵבָֽ
буйство

׃
5

שָׁבַ֥ר
Сокрушил

יְהוָה֖
ЙХВХ

מַטֵּה֣
посох

רְשָׁעִי֑ם
нечестивых

בֶט שֵׁ֖
жезл

ים מֹשְׁלִֽ
правителей

׃
6

מַכֶּה֤
разивший

עַמִּים֙
народы

בְּ
в

ה עֶבְרָ֔
ярости

מַכַּ֖ת
ударом

י בִּלְתִּ֣
без

סָרָ֑ה
остановки

רֹדֶ֤ה
господствовавший

בָ
в

אַף֙
гневе

גּוֹיִ֔ם
[над] племенами

ף מֻרְדָּ֖
гонением

י בְּלִ֥
не

ךְ חָשָֽׂ
щадил

׃
7

נָחָ֥ה
Успокоилась

שָׁקְטָ֖ה
утихла

כָּל
вся

אָרֶ֑ץהָ־
земля

פָּצְח֖וּ
разразил‹ась›

רִנָּֽה
ликованием

׃
8

גַּם
также

ים־ בְּרוֹשִׁ֛
кипарисы

שָׂמְח֥וּ
радуются

לְ
о

ךָ֖
тебе

אַרְזֵי֣
кедры

לְבָנ֑וֹן
Ливана

מֵ
с

אָז֣
тех пор [как]

בְתָּ שָׁכַ֔
лёг ты

א ֹֽ ל
не

יַעֲלֶ֥ה־
восходит

תהַ כֹּרֵ֖
рубящий

י עָלֵֽ
на

נוּ
нас

׃
9

שְׁא֗וֹל
Преисподняя

תַּ֛חַתמִ
внизу

רָגְזָה֥
содрогнулась

לְ
ради

ךָ֖
тебя

קְרַ֣אתלִ
навстречу

בּוֹאֶ֑
приходу

ךָ
твоему

ר עוֹרֵ֨
пробудил‹а›

לְ
ради

ךָ֤
тебя

רְפָאִים֙
те́ни

כָּל
всех

־

עַתּ֣וּדֵי
вождей

רֶץ אָ֔
земли́

הֵקִים֙
поднял‹а›

מִ
с

כִּסְאוֹתָ֔
престолов

ם
их

ל כֹּ֖
всех

מַלְכֵ֥י
царей

ם גוֹיִֽ
народов

׃
10

֣ כֻּלָּ
Все

ם
они

יַֽעֲנ֔וּ
ответят

וְ
и

יאֹמְר֖וּ
скажут

ךָאֵלֶי֑
тебе

גַּם
также

אַתָּ֛ה־
ты

חֻלֵּ֥יתָ
обессилен

כָמ֖וֹ
как

נוּ
мы

נוּאֵלֵ֥י
нам

לְתָּ נִמְשָֽׁ
уподобился ты

׃
11

ד הוּרַ֥
Низведен‹а›

שְׁא֛וֹל
[в] преисподнюю

֖ גְּאוֹנֶ
гордыня

ךָ
твоя

הֶמְיַת֣
гул

נְבָלֶי֑
арф

ךָ
твоих

תַּחְתֶּי֙
под

ךָ֙
тобою

יֻצַּע֣
постилается

ה רִמָּ֔
опарыш

וּ
и

י מְכַסֶּ֖
покров

ךָ
твой

תּוֹלֵעָֽה
червь

׃
12

אֵ֛יךְ
Как

לְתָּ נָפַ֥
упал ты

מִ
с

יִם שָּׁמַ֖
небес

הֵילֵל֣
светило

בֶּן
сын

שָׁחַ֑ר־
зари

עְתָּ נִגְדַּ֣
срублен ты

לָ
на

רֶץ אָ֔
землю

חוֹלֵ֖שׁ
поражавший

ם־עַל גּוֹיִֽ
народы

׃
13

וְ
А

ה אַתָּ֞
ты

אָמַ֤רְתָּ
говорил

בִֽ
в

לְבָבְ
сердце

ךָ֙
твоём

שָּׁמַיִ֣םהַ
[на] небеса

ה עֱלֶ֔ אֶֽ
взойду

עַלמִ מַּ֥
выше

כֽוֹכְבֵילְ
звёзд

ל־ אֵ֖
Бога

ים אָרִ֣
вознесу

כִּסְאִ֑
престол

י
мой

וְ
и

אֵשֵׁ֥ב
сяду

בְּ
на

הַר
горе́

מוֹעֵ֖ד־
собрания

בְּ
на

י יַרְכְּתֵ֥
краях

צָפֽוֹן
севера

׃
14

אֶעֱלֶ֖ה
взойду

עַל
на

בָּמֳ֣תֵי־
высо́ты

עָב֑
тучи

אֶדַּמֶּ֖ה
уподоблюсь

עֶלְיֽוֹןלְ
Всевышнему

׃
15

אַ֧ךְ
Но

אֶל
в

־

שְׁא֛וֹל
преисподнюю

ד תּוּרָ֖
низведён ты

אֶל
в

יַרְכְּתֵי־
глуби́ны

בֽוֹר־
рва

׃
16

רֹאֶי֙
Видящие

ךָ֙
тебя

אֵלֶי֣
в

ךָ
тебя

יחוּ יַשְׁגִּ֔
всматриваются
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אֵלֶ֖י
о

ךָ
тебе

יִתְבּוֹנָנ֑וּ
размышляют

הֲ
разве

זֶה֤
этот

אִישׁ֙הָ
человек

מַרְגִּי֣ז
сотрясавший

רֶץהָ אָ֔
землю

ישׁ מַרְעִ֖
потрясавший

מַמְלָכֽוֹת
царства

׃
17

שָׂ֥ם
сделал

תֵּבֵ֛ל
вселенную

כַּ
как

מִּדְבָּ֖ר
пустыню

וְ
и

עָרָ֣י
города́

ו
е‹ё›

הָרָ֑ס
разрушил

י אֲסִירָ֖
узников

ו
своих

לאֹ
не

תַח־ פָ֥
отпустил

יְתָ בָּֽ
домой

׃ה
18

כָּל
Все

מַלְכֵ֥י־
цари

גוֹיִ֖ם
народов

֑ כֻּלָּ
все

ם
они

שָׁכְב֥וּ
лежат

בְ
в

כָב֖וֹד
славе

ישׁ אִ֥
каждый

בְּ
в

בֵיתֽ
доме

וֹ
своём

׃
19

וְ
а

ה אַתָּ֞
ты

הָשְׁלַכְ֤תָּ
выброшен

מִֽ
из

קִּבְרְ
гробницы

ךָ֙
твоей

כְּ
как

נֵצֶ֣ר
ветвь

ב נִתְעָ֔
отверженная

לְב֥וּשׁ
одежда

הֲרֻגִ֖ים
убитых

עֲנֵי מְטֹ֣
пронзённых

חָרֶ֑ב
мечом

י יוֹרְדֵ֥
нисходящих

אֶל
к

אַבְנֵי־
камням

ב֖וֹר־
рва

כְּ
как

גֶר פֶ֥
труп

ס מוּבָֽ
попранный

׃
20

א ֹֽ ל
не

תֵחַ֤ד־
соединишься ты

אִתָּ
с

ם֙
ними

בִּ
в

ה קְבוּרָ֔
погребении

י כִּֽ
ибо

אַרְצְ־
землю

ךָ֥
твою

תָּ שִׁחַ֖
разорил ты

עַמְּ
народ

ךָ֣
твой

גְתָּ הָרָ֑
убил ты

א ֹֽ ל
не

א־ יִקָּרֵ֥
наречётся

עוֹלָ֖םלְ
вовек

זֶרַ֥ע
семя

ים מְרֵעִֽ
злодеев

׃
21

ינוּ הָכִ֧
Приготовьте

בָנָי֛לְ
сыновьям

ו
его

חַ מַטְבֵּ֖
заклание

בַּ
за

עֲוֹ֣ן
беззаконие

אֲבוֹתָ֑
отцов

ם
их

בַּל
[чтобы] не

יָקֻמ֙וּ֙־
восстали

וְ
и

יָרְ֣שׁוּ
[не] завладели

רֶץ אָ֔
землёю

וּ
и

מָלְא֥וּ
[не] наполнили

פְנֵֽי
лицо

ל־ תֵבֵ֖
вселенной

ים עָרִֽ
городами

׃
22

וְ
И

י קַמְתִּ֣
восстану

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

וְ
и

י הִכְרַתִּ֨
искореню

לְ
у

ל בָבֶ֜
Вавилона

שֵׁ֥ם
имя

וּ
и

שְׁאָ֛ר
остаток

וְ
и

נִ֥ין
потомка

וָ
и

נֶכֶ֖ד
внука

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
23

וְ
И

י שַׂמְתִּ֛
сделаю

הָ
е‹го›

לְ
во

שׁ מוֹרַ֥
владение

ד קִפֹּ֖
ежа

וְ
и

אַגְמֵי
болота

מָיִ֑ם־
вод

וְ
и

אטֵאתִי֙ טֵֽ
вымету

֙ הָ
е‹го›

מַטְאֲטֵא֣בְּ
метлою

ד הַשְׁמֵ֔
истребления

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

פ׃ 
24

נִשְׁבַּ֛ע
Поклялся

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִם
если

א־ ֹ֞ ל
не

כַּ
как

דִּמִּי֙תִי֙אֲשֶׁ֤ר
помыслил Я

כֵּן֣
так

תָה הָיָ֔
было

וְ
и

כַ
как

יָעַ֖צְתִּיאֲשֶׁ֥ר
решил Я

יא הִ֥
она

תָקֽוּם
устоит

׃
25

לִ
чтобы

ר שְׁבֹּ֤
сломить

אַשּׁוּר֙
Ассура

בְּ
в

אַרְצִ֔
земле

י
Моей

וְ
и

עַל
на

הָרַ֖־
горах

י
Моих

אֲבוּסֶ֑
растопчу

נּוּ
его

וְ
и

סָ֤ר
снимется

מֵֽ
с

הֶם֙עֲלֵי
них

עֻלּ֔
ярмо

וֹ
его

וְ
и

בֳּל֔ סֻ֨
бремя

וֹ
его

מֵ
с

שִׁכְמ֖עַ֥ל
плеча

וֹ
его

יָסֽוּר
отойдёт

׃
26

ֹ֛את ז
Это

ההָ עֵצָ֥
совет

ההַ יְּעוּצָ֖
решённый

עַל
о

כָּל־
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земле

וְ
и

ֹ֛את ז
это

יָּד֥הַ
рука

נְּטוּיָה֖הַ
простёртая

עַל
на

כָּל־
все

םהַ־ גּוֹיִֽ
народы

׃
27

י כִּֽ
ибо

יְהוָה֧־
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

יָעָ֖ץ
решил

וּ
и

י מִ֣
кто

יָפֵר֑
нарушит

וְ
и

יָד֥
рука

וֹ
Его

נְּטוּיָה֖הַ
простёртая

וּֽ
и

י מִ֥
кто

יְשִׁיבֶֽ
отвратит

נָּה
её

פ׃ 
28

בִּ
В

שְׁנַת
год

־

מ֖וֹת
смерти

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

אָחָז֑
Ахаза

הָיָה֖
было

אהַ מַּשָּׂ֥
пророчество

זֶּֽההַ
это

׃
29

ל אַֽ
Не

י־ תִּשְׂמְחִ֤
радуйся

פְלֶשֶׁ֙ת֙
Филистия

כֻּלֵּ֔
вся

ךְ
ты

י כִּ֥
что

נִשְׁבַּ֖ר
сломлен

שֵׁבֶ֣ט
жезл

֑ מַכֵּ
бьющего

ךְ
тебя

י כִּֽ
ибо

מִ־
из

רֶשׁ שֹּׁ֤
корня

נָחָשׁ֙
зме́я

יֵצֵ֣א
выйдет

פַע צֶ֔
гадюка

וּ
и

פִרְי֖
плод

וֹ
его

ף שָׂרָ֥
[змей] жгучий

ף מְעוֹפֵֽ
летучий

׃
30

וְ
И

֙ רָעוּ
будут пастись

בְּכוֹרֵ֣י
первенцы

ים דַלִּ֔
бедных

וְ
и

אֶבְיוֹנִ֖ים
нищие

בֶטַ֣חלָ
безопасно

יִרְבָּצ֑וּ
будут покоиться

וְ
и

י הֵמַתִּ֤
умерщвлю

רָעָב֙בָֽ
голодом

שָׁרְשֵׁ֔
корень

ךְ
твой

וּ
и

שְׁאֵרִיתֵ֖
остаток

ךְ
твой

ג יַהֲרֹֽ
[он] убьёт

׃
31

י ילִֽ הֵילִ֤
Рыдай‹те›

שַׁעַ֙ר֙
врата

זַעֲֽקִי
вопи

־

יר עִ֔
город

נָמ֖וֹג
растаял‹а›

פְּלֶשֶׁ֣ת
Филистия

֑ כֻּלֵּ
вся

ךְ
ты

י כִּ֤
ибо

מִ
от

֙ צָּפוֹן
севера

עָשָׁן֣
дым

א בָּ֔
идёт

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ד בּוֹדֵ֖
отставшего
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בְּ
в

י מוֹעָדָֽ
рядах

ו
его

׃
32

וּ
И

ה מַֽ
что

יַּעֲנֶה֖־
ответ‹ят›

מַלְאֲכֵי
вестникам

ג֑וֹי־
народа

י כִּ֤
что

יְהוָה֙
ЙХВХ

יִסַּד֣
основал

צִיּ֔וֹן
Сион

וּ
и

בָ֥
в

הּ
н‹ём›

יֶחֱס֖וּ
укроются

עֲנִיֵּי֥
бедные

עַמּֽ
народа

וֹ
Его

ס׃ 

151
א מַשָּׂ֖

Пророчество
מוֹאָב֑

[о] Моаве
י כִּ֠
ибо

בְּ
в

יל לֵ֞
ночь

ד שֻׁדַּ֨
опустошён

עָר֤
Ар

מוֹאָב֙
Моава

ה נִדְמָ֔
истреблён

י כִּ֗
ибо

בְּ
в

לֵי֛ל
ночь

ד שֻׁדַּ֥
опустошён

קִיר
Кир

ב־ מוֹאָ֖
Моава

ה נִדְמָֽ
истреблён

׃
2

ה עָלָ֨
Взошёл

בַּ֧יִתהַ
дом

וְ
и

ן דִיבֹ֛
Дивон

בָּמ֖וֹתהַ
[на] высо́ты

לְ
для

בֶכִ֑י
плача

עַל
о

נְב֞וֹ־
Нево

וְ
и

עַל֤
о

ידְבָא֙ מֵֽ
Медеве

מוֹאָב֣
Моав

יל יְיֵלִ֔
рыдает

בְּ
на

כָל
всех

ראֹשָׁי֣־
головах

ו
его

ה קָרְחָ֔
плешь

כָּל
всякая

ן־ זָקָ֖
борода

גְּרוּעָֽה
острижена

׃
3

בְּ
на

י חוּצֹתָ֖
улицах

ו
его

חָגְ֣רוּ
препоясались

שָׂק֑
вретищем

עַל֣
на

גַּגּוֹתֶ֧י
кровлях

הָ
его

וּ
и

בִ
на

רְחֹבֹתֶ֛י
площадях

הָ
его

כֻּלֹּ֥
весь

ה
он

יל יְיֵלִ֖
рыдает

ד יֹרֵ֥
нисходит

בַּ
в

כִי בֶּֽ
плаче

׃
4

וַ
И

תִּזְעַק֤
возопил

֙ חֶשְׁבּוֹן
Есевон

וְ
и

ה אֶלְעָלֵ֔
Елеала

עַד
до

יַהַ֖ץ־
Иаацы

נִשְׁמַע֣
услышан

֑ קוֹלָ
голос

ם
их

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

חֲלֻצֵ֤י
вооружённые

מוֹאָב֙
Моава

יעוּ יָרִ֔
кричат

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
его

יָרְ֥עָה
затрепетала

לּֽ
в

וֹ
нём

׃
5

לִבִּ
сердце

֙ י
моё

לְ
о

מוֹאָב֣
Моаве

ק יִזְעָ֔
вопиет

בְּרִיחֶ֕
беглецы

הָ
его

עַד
до

עַר־ צֹ֖
Сигора

עֶגְלַת֣
Эглы

שְׁלִשִׁיָּה֑
третьей

י כִּ֣
ибо

מַעֲלֵה֣׀
[по] подъёму

יתהַ לּוּחִ֗
Лухит

בִּ
с

֙ בְכִי
плачем

יַֽעֲלֶה
восходит

בּ֔־
по

וֹ
нему

כִּי֚
ибо

דֶּ֣רֶךְ
[по] пути

יִם חוֹרֹנַ֔
Хоронаима

זַעֲקַת
вопль

בֶר־ שֶׁ֖
разрушения

רוּ יְעֹעֵֽ
поднимают

׃
6

י כִּֽ
ибо

י־ מֵ֥
во́ды

ים נִמְרִ֖
Нимрима

מְשַׁמּ֣וֹת
опустошениями

הְי֑וּ יִֽ
будут

י כִּֽ
ибо

יָבֵ֤שׁ־
засохл‹а›

חָצִיר֙
трава

כָּלָ֣ה
изнемогл‹а›

שֶׁא דֶ֔
поросль

יֶרֶ֖ק
зелени

א ֹ֥ ל
не

הָיָֽה
было

׃
7

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

יִתְרָ֣ה
изобилие

עָשָׂה֑
[что] приобрёл

וּ
и

פְקֻדָּתָ֔
запас

ם
их

עַל֛
за

נַחַ֥ל
долину

יםהָ עֲרָבִ֖
верб

יִשָּׂאֽוּ
несут

ם
их

׃
8

י כִּֽ
ибо

יפָה־ הִקִּ֥
обошёл

ההַ זְּעָקָ֖
вопль

אֶת
-

גְּב֣וּל־
предел

מוֹאָב֑
Моава

עַד
до

אֶגְלַיִ֙ם֙־
Эглаима

יִלְלָתָ֔
рыдание

הּ
его

וּ
и [до]

בְאֵ֥ר
Беэр-

ים אֵילִ֖
-Елима

יִלְלָתָֽ
рыдание

הּ
его

׃
9

י כִּ֣
ибо

מֵ֤י
во́ды

֙ דִימוֹן
Димона

מָלְ֣אוּ
наполнились

ם דָ֔
кровью

י כִּֽ
ибо

ית־ אָשִׁ֥
положу

עַל
на

דִּימ֖וֹן־
Димон

נוֹסָפ֑וֹת
добавления

לִ
для

פְלֵיטַ֤ת
спасшихся

מוֹאָב֙
Моава

אַרְיֵ֔ה
льва

וְ
и

לִ
для

ית שְׁאֵרִ֖
остатка

ה אֲדָמָֽ
земли́

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Иер 48:5;

161
שִׁלְחוּ

Пошлите
כַ֥ר־

агнца
ל מֹשֵֽׁ

властителю
רֶץ־ אֶ֖

земли́
מִ
из

סֶּלַ֣ע
Селы

מִדְבָּרָ֑
через пустыню

אֶלה
к

ר־ הַ֖
горе́

בַּת
дочери

־
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צִיּֽוֹן
Сиона

׃
2

וְ
И

הָיָה֥
будет

כְ
как

עוֹף
птица

ד־ נוֹדֵ֖
блуждающ‹ая›

ן קֵ֣
гнездо

מְשֻׁלָּח֑
выброшенное

הְיֶי֙נָה֙ תִּֽ
будут

בְּנ֣וֹת
дочери

ב מוֹאָ֔
Моава

ת מַעְבָּרֹ֖
[у] переправ

אַרְנֽוֹןלְ
Арнона

׃
3

יאִי הָבִ֤
Дай

עֵצָה֙
совет

עֲשׂ֣וּ
вынесите

ה פְלִילָ֔
решение

יתִי שִׁ֧
сделай

כַ
как

לַּיִ֛ל
ночь

צִלֵּ֖
тень

ךְ
твою

ת֣וֹךְבְּ
среди

צָהֳרָ֑יִם
полудня

֙ סַתְּרִי
укрой

ים נִדָּחִ֔
изгнанных

ד נֹדֵ֖
беглеца

אַל
не

י־ תְּגַלִּֽ
выдавай

׃
4

יָג֤וּרוּ
Пусть поживут

בָ
у

ךְ֙
тебя

נִדָּחַ֔
изгнанные

י
мои

מוֹאָ֛ב
Моава

הֱוִי
будь

תֶר־ סֵ֥
укрытием

מוֹלָ֖
им

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

שׁוֹדֵ֑ד
опустошителя

י כִּֽ
ибо

אָפֵ֤ס־
не стало

מֵּץ֙הַ
притеснителя

כָּלָ֣ה
кончилось

ד שֹׁ֔
опустошение

מּוּ תַּ֥
исчезли

ס רֹמֵ֖
попирающ‹ие›

מִן
с

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
5

וְ
И

הוּכַן֤
утвердится

חֶסֶ֙ד֙בַּ
милостью

א כִּסֵּ֔
престол

וְ
и

יָשַׁ֥ב
сядет

עָלָי֛
на

ו
нём

בֶּ
в

אֱמֶ֖ת
истине

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

דָּוִד֑
Давида

שֹׁפֵ֛ט
судящий

וְ
и

שׁ דֹרֵ֥
ищущий

מִשְׁפָּ֖ט
правосудия

וּ
и

ר מְהִ֥
скорый

דֶק צֶֽ
[на] правду

׃
6

עְנוּ שָׁמַ֥
Слышали мы

גְאוֹן
[о] гордыне

ב־ מוֹאָ֖
Моава

גֵּא֣
горд

ד מְאֹ֑
весьма

גַּאֲוָת֧
гордости

וֹ
его

וּ
и

גְאוֹנ֛
гордыне

וֹ
его

וְ
и

עֶבְרָת֖
надменности

וֹ
его

לאֹ
не

כֵ֥ן־
верно

י בַּדָּֽ
пустословие

ו
его

ס׃ 
7

ןלָ כֵ֗
Посему

יל יְיֵלִ֥
возрыдает

מוֹאָ֛ב
Моав

לְ
о

מוֹאָ֖ב
Моаве

כֻּלֹּ֣
весь

ה
он

יְיֵלִ֑יל
возрыдает

לַ
о

אֲשִׁישֵׁ֧י
лепёшках

קִיר
Кир-

שֶׂת־ חֲרֶ֛
-харешета

תֶּהְגּ֖וּ
стенаете

אַךְ
совсем

ים־ נְכָאִֽ
сокрушённые

׃
8

י כִּ֣
Ибо

שַׁדְמוֹת֩
поля́

חֶשְׁבּ֨וֹן
Есевона

ל אֻמְלָ֜
увял‹и›

גֶּפֶ֣ן
лоза

ה שִׂבְמָ֗
Севамы

בַּעֲלֵי֤
владетели

גוֹיִם֙
народов

הָלְמ֣וּ
сбили

י שְׂרוּקֶּ֔
усики

הָ
её

עַד
до

יַעְזֵר֥־
Иазера

נָגָע֖וּ
достигали

תָּ֣עוּ
блуждали

מִדְבָּר֑
[по] пустыне

י שְׁלֻח֣וֹתֶ֔
побеги

הָ
её

נִטְּשׁ֖וּ
распространились

עָ֥בְרוּ
перешли

יָֽם
море

׃
9

עַל
По

ן־ כֵּ֡
сему

ה אֶבְכֶּ֞
оплачу

יבִּ בְכִ֤
плачем

יַעְזֵר֙
Иазера

גֶּפֶ֣ן
лозу

ה שִׂבְמָ֔
Севамы

אֲרַיָּוֶ֙
орошу

ךְ֙
тебя

דִּמְעָתִ֔
слезою

י
моею

חֶשְׁבּ֖וֹן
Есевон

וְ
и

אֶלְעָלֵה֑
Елеала

י כִּ֧
ибо

עַל
на

קֵיצֵ֛־
летние плоды

ךְ
твои

וְ
и

עַל
на

־

קְצִירֵ֖
жатву

ךְ
твою

ד הֵידָ֥
клич

ל נָפָֽ
пал

׃
10

וְ
И

ף נֶאֱסַ֨
отнято

שִׂמְחָ֤ה
веселье

וָ
и

֙ גִיל
ликование

מִן
с

להַ־ כַּרְמֶ֔
сада

וּ
и

בַ
в

ים כְּרָמִ֥
виноградниках

א ֹֽ ל
не

יְרֻנָּן֖־
поют

א ֹ֣ ל
не

יְרֹעָע֑
восклицают

יִן יַ֗
вина́

בַּ
в

ים יְקָבִ֛
точилах

א ֹֽ ל
не

ךְ־ יִדְרֹ֥
топчет

ךְהַ דֹּרֵ֖
топчущий

ד הֵידָ֥
клич

תִּי הִשְׁבַּֽ
прекратил Я

׃
11

עַל
По

כֵּן֙־
сему

֣ מֵעַ
внутренность

י
моя

לְ
о

ב מוֹאָ֔
Моаве

כַּ
как

כִּנּ֖וֹר
лира

יֶֽהֱמ֑וּ
стон‹ет›

וְ
и

קִרְבִּ֖
нутро

י
моё

לְ
о

יר קִ֥
Кир-

רֶשׂ חָֽ
-харесе

׃
12

וְ
И

הָיָה֧
будет

י כִֽ
когда

נִרְאָ֛ה־
явится

י כִּֽ
когда

ה־ נִלְאָ֥
утомится

מוֹאָ֖ב
Моав

עַל
на

בָּמָה֑הַ־
высоте

וּ
и

בָ֧א
придёт

אֶל
в

מִקְדָּשׁ֛־
святилище

וֹ
своё

הִתְפַּלֵּ֖ללְ
помолиться

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ל יוּכָֽ
преуспеет

׃
13

זֶה֣
Это

רהַ דָּבָ֗
слово

ר אֲשֶׁ֨
которое

דִּבֶּ֧ר
изрёк

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
о

ב־ מוֹאָ֖
Моаве

זמֵ אָֽ
издавна

׃
14

וְ
А

ה עַתָּ֗
ныне

דִּבֶּר֣
изрёк

֮ יְהוָה
ЙХВХ

֒לֵ אמֹר
говоря

בְּ
в

שָׁלֹ֤שׁ
три

שָׁנִים֙
года

כִּ
как

שְׁנֵי֣
годы

יר שָׂכִ֔
наёмника

וְ
и

נִקְלָה֙
будет унижен‹а›

כְּב֣וֹד
слава

ב מוֹאָ֔
Моава

בְּ
со

ל כֹ֖
всем

הָמ֣וֹןהֶ
множеством

רָ֑בהָ
великим

וּ
и

שְׁאָ֥ר
остаток

מְעַט֛
мал

מִזְעָ֖ר
ничтожен

ל֥וֹא
не

יר כַבִּֽ
многочислен

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] Нав 14:6; 4Цар 19:21; Ис 37:22; Иер 46:13; Иер 50:1;

171
א מַשָּׂ֖

Пророчество
דַּמָּשֶׂ֑ק

[о] Дамаске
הִנֵּה֤
вот

דַמֶּשֶׂ֙ק֙
Дамаск

מוּסָר֣
устранён

מֵ
из

יר עִ֔
город‹ов›

וְ
и

ה הָיְתָ֖
будет

י מְעִ֥
грудою

ה מַפָּלָֽ
развалин

׃
2

עֲזֻב֖וֹת
Оставлены

עָרֵ֣י
города́

עֲרֹעֵר֑
Ароера

לַ
для

ים עֲדָרִ֣
стад

ינָה הְיֶ֔ תִּֽ
будут

וְ
и

רָבְצ֖וּ
лягут

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

׃
3

וְ
И

נִשְׁבַּ֤ת
прекратится

מִבְצָר֙
крепость

מֵֽ
от

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וּ
и

מַמְלָכָ֥ה
царство

מִ
от

שֶׂק דַּמֶּ֖
Дамаска

וּ
и

שְׁאָר֣
остаток

אֲרָ֑ם
Сирии

כִּ
как

כְב֤וֹד
слава

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

הְי֔וּ יִֽ
будут они

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

ס׃ 
4

וְ
И

הָיָה֙
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

ל יִדַּ֖
умалится

כְּב֣וֹד
слава

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וּ
и

ן מִשְׁמַ֥
тучность

בְּשָׂר֖
плоти

וֹ
его

יֵרָזֶהֽ
истощится

׃
5

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

כֶּֽ
как

אֱסֹף֙
собирают

קָצִ֣יר
жатву

ה קָמָ֔
хле́ба стоящего

וּ
и

זְרֹע֖
мышца

וֹ
его

שִׁבֳּלִ֣ים
колосья

יִקְצ֑וֹר
пожнёт

וְ
и

הָיָה֛
будет

כִּ
как

ט מְלַקֵּ֥
подбирающий

ים שִׁבֳּלִ֖
колосья

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

ים רְפָאִֽ
Рефаимов

׃
6

וְ
И

נִשְׁאַר
уцеле‹ют›

בּ֤־
в

וֹ
нём

עֽוֹלֵלֹת֙
остатки

כְּ
как

נֹ֣קֶף
[при] обивании

יִת זַ֔
маслины

שְׁנַיִ֧ם
две-

שְׁלֹשָׁ֛ה
три

ים גַּרְגְּרִ֖
ягоды

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
верху

יר אָמִ֑
вершины

אַרְבָּעָה֣
четыре-

ה חֲמִשָּׁ֗
пять

בִּ
на

סְעִפֶי֙
ветвях

֙ הָ
её

ה רִיָּ֔ פֹּֽ
плодоносной

נְאֻם
изречение

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
7

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

יִשְׁעֶ֥ה
обратит взор

םהָ אָדָ֖
человек

עַל
на

עֹשֵׂ֑־
Творца

הוּ
своего

וְ
и

י עֵינָ֕
глаза́

ו
его

אֶל
на

קְד֥וֹשׁ־
Святого

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ינָה תִּרְאֶֽ
посмотрят

׃
8

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ה יִשְׁעֶ֔
обратит взор

אֶל
на

מִּזְבְּח֖וֹתהַֽ־
жертвенники

מַעֲשֵׂה֣
дело

יָדָ֑י
рук

ו
своих

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
[на то,] что

עָשׂ֤וּ
сделали

אֶצְבְּעֹתָי
персты

֙ ו
его

א ֹ֣ ל
не

ה יִרְאֶ֔
посмотрит

וְ
и

יםהָ אֲשֵׁרִ֖
[на] Ашеры

וְ
и

יםהָ חַמָּנִֽ
солнечные столбы

׃
9

בַּ
В

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

יִהְי֣וּ
будут

י׀ עָרֵ֣
города́

מָעֻזּ֗
твердыни

וֹ
его

כַּ
как

עֲזוּבַ֤ת
оставленное [место]

רֶשׁ֙הַ חֹ֨
ле́са

וְ
и

ירהָ֣ אָמִ֔
вершины

אֲשֶׁר֣
которое

עָזְב֔וּ
оставили

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

ה הָיְתָ֖
будет

ה שְׁמָמָֽ
опустошением

׃
10

י כִּ֤
Ибо

֙ שָׁכַחַ֙תְּ
забыла

אֱלֹהֵי֣
Бога

יִשְׁעֵ֔
спасения

ךְ
твоего

וְ
и

צ֥וּר
скалу

֖ מָעֻזֵּ
прибежища

ךְ
твоего

א ֹ֣ ל
не

זָכָרְ֑תְּ
помнила

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

֙ תִּטְּעִי
насаждаешь

נִטְעֵי֣
насаждения

ים נַעֲמָנִ֔
прелестные

וּ
и

רַת זְמֹ֥
черенок

זָר֖
чужого

תִּזְרָעֶֽ
сеешь

נּוּ
его

׃
11

בְּ
В

י֤וֹם
день

נִטְעֵ
насаждения

ךְ֙
твоего

גִי תְּשַׂגְשֵׂ֔
взращиваешь

וּ
и

קֶרבַ בֹּ֖
утром

֣ זַרְעֵ
семя

ךְ
твоё

יחִי תַּפְרִ֑
даёшь расцвести

נֵד֥
груда

יר קָצִ֛
жатвы

בְּ
в

י֥וֹם
день

נַחֲלָ֖ה
недуга

וּ
и

כְאֵ֥ב
боль

אָנֽוּשׁ
неисцелимая

ס׃ 
12

ה֗וֹי
го́ре

֙ הֲמוֹן
гул

ים עַמִּ֣
народов

ים רַבִּ֔
многих

כַּ
как

הֲמ֥וֹת
ревут

ים יַמִּ֖
моря́

יֶהֱמָי֑וּ
ревут они

ן

וּ
и

שְׁא֣וֹן
шум

ים לְאֻמִּ֔
племён

כִּ
как

שְׁא֛וֹן
шум

יִם מַ֥
вод

ים כַּבִּירִ֖
бурных

יִשָּׁאֽוּ
шумят они

׃ן
13

ים לְאֻמִּ֗
Племена

כִּ
как

שְׁא֞וֹן
шум

מַ֤יִם
вод

רַבִּים֙
многих
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יִשָּׁא֔וּ
шумят

וְן
но

גָעַ֥ר
укорит

וֹבּ֖
его

וְ
и

נָס֣
побежит

מֶּרְחָק֑מִ
далеко

וְ
и

ף רֻדַּ֗
будет гоним

כְּ
как

ץ מֹ֤
мякина

הָרִים֙
гор

לִ
пред

פְנֵי
лицом

־

ר֔וּחַ
ветра

וּ
и

כְ
как

גַלְגַּל֖
вихрь

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ה סוּפָֽ
бури

׃
14

לְ
Ко

עֵ֥ת
времени

עֶרֶ֙ב֙
ве́чера

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

ה בַלָּהָ֔
ужас

רֶםבְּ טֶ֥
прежде

קֶר בֹּ֖
утра́

֑ אֵינֶ
нет

נּוּ
его

זֶה֚
это

חֵלֶ֣ק
доля

י שׁוֹסֵ֔
грабящих

נוּ
нас

וְ
и

ל גוֹרָ֖
жребий

לְ
для

בֹזְזֵיֽ
расхищающих

נוּ
нас

ס׃ 

181
ה֥וֹי
О

רֶץ אֶ֖
земля

צִלְצַל֣
стрёкота

כְּנָפָיִ֑ם
крыльев

אֲשֶׁ֥ר
которая

מֵ
с

עֵ֖בֶר
той стороны́

נַֽהֲרֵילְ
рек

כֽוּשׁ־
Ефиопии

׃
2

חַהַ שֹּׁלֵ֨
посылающ‹ая›

בַּ
по

ם יָּ֜
морю

ים צִירִ֗
послов

וּ
и

בִ
в

כְלֵי
сосудах

֮־ גֹמֶא
папируса

עַל
по

פְּנֵי־
лицу

מַיִם֒־
вод

לְכ֣וּ
идите

׀

ים מַלְאָכִ֣
вестники

ים קַלִּ֗
быстрые

אֶל
к

גּוֹי֙־
народу

מְמֻשָּׁךְ֣
рослому

וּ
и

ט מוֹרָ֔
лощёному

אֶל
к

עַ֥ם־
народу

א נוֹרָ֖
страшному

מִן
от

ה֣וּא־
него

וָ
и

הָלְ֑אָה
далее

גּוֹ֚י
народу

קַו
силы-

ו־ קָ֣
-силы

וּ
и

ה מְבוּסָ֔
попрания

אֲשֶׁר
которого

בָּזְא֥וּ־
рассекают

ים נְהָרִ֖
ре́ки

אַרְצֽ
землю

וֹ
его

׃
3

כָּל
Все

־

י יֹשְׁבֵ֥
жители

תֵבֵ֖ל
вселенной

וְ
и

כְנֵי שֹׁ֣
обитатели

אָרֶ֑ץ
земли́

כִּ
когда

נְשׂאֹ
поднимут

נֵס֤־
знамя

הָרִים֙
[на] горах

תִּרְא֔וּ
увидите

וְ
и

כִ
когда

עַ תְקֹ֥
затрубят

שׁוֹפָ֖ר
[в] рог

עוּ תִּשְׁמָֽ
услышите

ס׃ 
4

֩ כִּי
Ибо

ה כֹ֨
так

אָמַ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

אֶשְׁקֳטָ֖ה
успокоюсь

וְ
и

יטָה אַבִּ֣
буду взирать

בִ
в

֑ מְכוֹנִ
месте

י
Моём

כְּ
как

ם חֹ֥
зной

צַח֙
палящий

עֲלֵי
при

א֔וֹר־
свете

כְּ
как

עָ֥ב
туча

טַ֖ל
росы́

בְּ
в

ם חֹ֥
зной

יר קָצִֽ
жатвы

׃
5

י כִּֽ
Ибо

לִ־
пред

פְנֵי֤
лицом

קָצִיר֙
жатвы

כְּ
когда

תָם
кончится

רַח־ פֶּ֔
цвет

וּ
и

סֶר בֹ֥
незрелым виноградом

גֹּמֵ֖ל
созревающим

הְיֶה֣ יִֽ
станет

נִצָּה֑
цветение

וְ
и

כָרַ֤ת
отрежет

זַּלְזַלִּים֙הַ
побеги

מַּזְמֵר֔וֹתבַּ
серпами

וְ
и

אֶת
-

נְּטִישׁ֖וֹתהַ־
отростки

יר הֵסִ֥
отнимет

ז הֵתַֽ
отсечёт

׃
6

יֵעָזְב֤וּ
Будут оставлены

֙ יַחְדָּו
вместе

עֵי֣טלְ
хищной птице

ים הָרִ֔
гор

וּֽ
и

תלְ בֶהֱמַ֖
зверю

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ץ קָ֤
будет проводить лето

עָלָי
на

֙ ו
нём

יִטהָ עַ֔
хищная птица

וְ
и

כָל
всякий

ת־ בֶּהֱמַ֥
зверь

רֶץהָ אָ֖
земли́

עָלָ֥י
на

ו
нём

ף תֶּחֱרָֽ
будет зимовать

׃
7

בָּ
Во

עֵת֩
время

יאהַ הִ֨
то

יֽוּבַל
принесён будет

י־ שַׁ֜
дар

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

עַם֚
[от] народа

מְמֻשָּׁךְ֣
рослого

וּ
и

ט מוֹרָ֔
лощёного

וּ
и

מֵ
от

עַ֥ם
народа

א נוֹרָ֖
страшного

מִן
от

ה֣וּא־
него

וָ
и

הָלְ֑אָה
далее

גּ֣וֹי
народа

קַו׀
силы-

ו־ קָ֣
-силы

וּ
и

ה מְבוּסָ֗
попрания

ר אֲשֶׁ֨
которого

בָּזְא֤וּ
рассекают

נְהָרִים֙
ре́ки

אַרְצ֔
землю

וֹ
его

אֶל
к

מְק֛וֹם־
месту

שֵׁם
имени

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

הַר
горе́

צִיּֽוֹן־
Сиона

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Ис 18:7; [4] Ис 8:11; Ис 31:4; [7] Ис 18:2;
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191
א מַשָּׂ֖

Пророчество
מִצְרָ֑יִם
[о] Египте

הִנֵּ֨ה
вот

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ב רֹכֵ֨
шествует

עַל
на

עָ֥ב־
туче

֙ קַל
лёгкой

וּ
и

בָא֣
придёт

יִם מִצְרַ֔
[в] Египет

וְ
и

נָע֞וּ
поколеблются

אֱלִילֵי֤
идолы

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

מִ
от

י פָּנָ֔
лица́

ו
Его

וּ
и

לְבַ֥ב
сердце

יִם מִצְרַ֖
Египта

ס יִמַּ֥
растает

בְּ
в

קִרְבּֽ
среде

וֹ
его

׃
2

וְ
и

י סִכְסַכְתִּ֤
возбужу

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтян

בְּ
против

יִם מִצְרַ֔
Египтян

וְ
и

נִלְחֲמ֥וּ
будут сражаться

אִישׁ
каждый

בְּ־
против

י אָחִ֖
брата

ו
своего

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

בְּ
против

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

עִי֣ר
город

בְּ
против

יר עִ֔
го́рода

מַמְלָכָ֖ה
царство

בְּ
против

ה מַמְלָכָֽ
царства

׃
3

וְ
и

ה נָבְקָ֤
изнеможет

רֽוּחַ
дух

־

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

בְּ
в

קִרְבּ֔
среде

וֹ
его

וַ
и

עֲצָת֖
замысел

וֹ
его

אֲבַלֵּעַ֑
расстрою

וְ
и

דָרְשׁ֤וּ
вопросят

אֶל
к

אֱלִילִים֙הָֽ־
идолам

וְ
и

אֶל
к

־

יםהָ֣ אִטִּ֔
вещателям

וְ
и

אֶל
к

אֹב֖וֹתהָ־
вызывателям мёртвых

וְ
и

אֶל
к

יםהַ־ יִּדְּעֹנִֽ
ведунам

׃
4

וְ
и

֙ סִכַּרְתִּי
предам

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

בְּ
в

יַד֖
руку

אֲדֹנִי֣ם
господина

קָשֶׁה֑
жестокого

וּ
и

מֶ֤לֶךְ
царь

֙ עַז
свирепый

יִמְשָׁל
будет владычествовать

בָּ֔־
над

ם
ними

נְאֻ֥ם
изречение

אָד֖וֹןהָ
Владыки

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
5

וְ
и

נִשְּׁתוּ
оскудеют

יִם־ מַ֖
во́ды

מֵֽ
из

יָּם֑הַ
мо́ря

וְ
и

נָהָ֖ר
река

ב יֶחֱרַ֥
иссякнет

וְ
и

שׁ יָבֵֽ
высохнет

׃
6

וְ
и

הֶאֶזְנִי֣חוּ
засмердят

נְהָר֔וֹת
ре́ки

דָּלֲל֥וּ
обмелеют

וְ
и

חָרְב֖וּ
иссякнут

יְאֹרֵ֣י
каналы

מָצ֑וֹר
Египта

קָנֶה֥
тростник

וָ
и

ס֖וּף
камыш

לוּ קָמֵֽ
завянут

׃
7

עָר֥וֹת
нагие места́

עַל
при

יְא֖וֹר־
реке

עַל
при

י־ פִּ֣
устье

יְא֑וֹר
реки́

וְ
и

֙ כֹל
всякий

מִזְרַ֣ע
посев

יְא֔וֹר
реки́

יִיבַ֥שׁ
высохнет

ף נִדַּ֖
развеется

וְ
и

אֵינֶֽ
нет

נּוּ
его

׃
8

וְ
и

֙ אָנוּ
застонут

יםהַ דַּיָּגִ֔
рыбаки

וְ
и

אָבְ֣ל֔וּ
восскорбят

כָּל
все

מַשְׁלִיכֵ֥י־
закидывающие

בַ
в

יְא֖וֹר
реку

חַכָּה֑
крючок

וּ
и

י פֹרְשֵׂ֥
раскидывающие

רֶת מִכְמֹ֛
сеть

עַל
по

פְּנֵי־
лицу

יִם־ מַ֖
во́ды

לוּ אֻמְלָֽ
изнемогут

׃
9

וּ
и

שׁוּ בֹ֛
постыдятся

י עֹבְדֵ֥
обрабатывающие

ים פִשְׁתִּ֖
лён

שְׂרִיק֑וֹת
чёсаный

וְ
и

אֹרְגִ֖ים
ткачи

י חוֹרָֽ
белого полотна

׃
10

וְ
и

הָי֥וּ
будут

י שָׁתֹתֶ֖
устои

הָ
его

מְדֻכָּאִ֑ים
сокрушены

כָּל
все

־

שֵׂי עֹ֥
работающие [за]

כֶר שֶׂ֖
плату

אַגְמֵי
скорбящие

נָֽפֶשׁ־
душою

׃
11

אַךְ
совсем

אֱוִלִים֙־
глупцы

שָׂרֵ֣י
князья

עַן צֹ֔
Цоана

֙ חַכְמֵי
мудрые

יֹעֲצֵי֣
советники

ה פַרְעֹ֔
фараона

עֵצָ֖ה
совет

נִבְעָרָ֑ה
неразумен

אֵי֚ךְ
как

תּאֹמְר֣וּ
скажете

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֔
фараону

בֶּן
сын

ים־ חֲכָמִ֥
мудрецов

אֲנִ֖י
я

בֶּן
сын

מַלְכֵי־
царей

דֶם־ קֶֽ
древних

׃
12

אַיָּ
где

ם֙
они

אֵפ֣וֹא
же

י חֲכָמֶ֔
мудрецы

ךָ
твои

וְ
и

ידוּ יַגִּ֥
да возвестят

נָא֖
же

֑ ךְלָ
тебе

וְ
и

יֵדְ֣ע֔וּ
да узна́ют

מַה
что

יָּעַץ֛־
определил

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

עַל
о

יִם־ מִצְרָֽ
Египте

׃
13

֙ נֽוֹאֲלוּ
обезумели

שָׂרֵ֣י
князья

עַן צֹ֔
Цоана

נִשְּׁא֖וּ
обмануты

שָׂרֵ֣י
князья

נֹ֑ף
Мемфиса

הִתְע֥וּ
заставили шататься

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֖
Египет

פִּנַּת֥
краеугольный камень

י שְׁבָטֶֽ
колен

הָ
его

׃
14

יְהוָה֛
ЙХВХ

מָסַ֥ךְ
излил

בְּ
в

קִרְבָּ֖
среду

הּ
его

ר֣וּחַ
дух

עִוְעִי֑ם
превратности

וְ
и

הִתְע֤וּ
заставили шататься

אֶת
-

־

מִצְרַיִ֙ם֙
Египет

בְּ
во

ל כָֽ
всяком

מַעֲשֵׂ֔־
деле

הוּ
его

כְּ
как

הִתָּע֥וֹת
шатается

שִׁכּ֖וֹר
пьяный

בְּ
в

קִיאֽ
блевотине

וֹ
своей

׃
15

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

לְ
у

יִם מִצְרַ֖
Египта

עֲשֶׂה֑ מַֽ
де́ла

אֲשֶׁ֧ר
которое

יַעֲשֶׂ֛ה
сделает

אשׁ ֹ֥ ר
голова

וְ
и

זָנָב֖
хвост

כִּפָּ֥ה
пальмовая ветвь

וְ
и

אַגְמֽוֹן
тростник

ס׃ 
16

בַּ
В

יּ֣וֹם
день
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ה֔וּאהַ
тот

הְיֶה֥ יִֽ
будет

יִם מִצְרַ֖
Египет

כַּ
как

נָּשִׁ֑ים
женщины

וְ
и

חָרַ֣ד
вострепещет

וּ׀
и

ד פָחַ֗
убоится

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

תְּנוּפַת֙
потрясания

יַד
руки́

־

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אֲשֶׁר
которою

ה֖וּא־
Он

מֵנִ֥יף
заносит

י עָלָֽ
над

ו
ним

׃
17

וְ֠
и

הָיְתָה
станет

ת אַדְמַ֨
земля

יְהוּדָ֤ה
Иуды

לְ
для

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

אלְ חָגָּ֔
ужасом

֩ כֹּל
всякий

ר אֲשֶׁ֨
кто

יר יַזְכִּ֥
помянет

אֹתָ֛
-

הּ
её

ואֵלָ֖י
себе

יִפְחָד֑
устрашится

מִ
от

י פְּנֵ֗
лица́

עֲצַת֙
совета

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אֲשֶׁר
который

ה֖וּא־
Он

יוֹעֵ֥ץ
замышляет

י עָלָֽ
на

ו
него

ס׃ 
18

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֡וּאהַ
тот

֩ יִהְיוּ
будут

שׁ חָמֵ֨
пять

ים עָרִ֜
городов

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֗
Египта

מְדַבְּרוֹת֙
говорящих

שְׂפַת֣
языком

עַן כְּנַ֔
Ханаана

וְ
и

נִשְׁבָּע֖וֹת
клянущихся

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

עִי֣ר
Город

רֶסהַ הֶ֔
Солнца

יֵאָמֵ֖ר
назовётся

תלְ אֶחָֽ
одному

ס׃ 
19

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

הְיֶה֤ יִֽ
будет

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертвенник

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

וּ
и

מַצֵּבָ֥ה
столб

צֶל אֵֽ
возле

גְּבוּלָ֖־
границы

הּ
его

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
20

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

א֥וֹתלְ
знамением

וּ
и

עֵד֛לְ
свидетельством

יהוָה֥לַֽ
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

י כִּֽ
ибо

יִצְעֲק֤וּ־
возопиют

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

ים לֹֽחֲצִ֔
угнетателей

וְ
и

יִשְׁלַ֥ח
пошлёт

הֶ֛םלָ
им

יעַ מוֹשִׁ֥
спасителя

וָ
и

ב רָ֖
заступника

וְ
и

הִצִּילָֽ
избавит

ם
их

׃
21

וְ
и

ע נוֹדַ֤
откроется

יְהוָה֙
ЙХВХ

יִםלְ מִצְרַ֔
Египту

וְ
и

יָדְע֥וּ
познают

יִם מִצְרַ֛
Египтяне

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וְ
и

֙ בְדוּ עָֽ
послужат

זֶבַ֣ח
жертвою

וּ
и

ה מִנְחָ֔
приношением

וְ
и

נָדְרוּ
дадут

נֵדֶ֥ר־
обет

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

וְ
и

מוּ שִׁלֵּֽ
исполнят

׃
22

וְ
и

נָגַף֧
поразит

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֖
Египет

נָגֹ֣ף
поражая

וְ
и

רָפ֑וֹא
исцеляя

וְ
и

֙ שָׁב֙וּ
обратятся

עַד
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

ר נֶעְתַּ֥
внемлет

םלָ הֶ֖
им

וּ
и

רְפָאָֽ
исцелит

ם
их

׃
23

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

תִּהְיֶ֨ה
будет

מְסִלָּה֤
дорога

מִ
из

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

אַשּׁ֔וּרָ
в Ассирию

וּה
и

א בָֽ
придёт

אַשּׁ֥וּר־
Ассур

בְּ
в

יִם מִצְרַ֖
Египет

וּ
и

מִצְרַ֣יִם
Египет

בְּ
в

אַשּׁ֑וּר
Ассирию

וְ
и

עָבְד֥וּ
послужат

יִם מִצְרַ֖
Египтяне

אֶת
-

אַשּֽׁוּר־
Ассуру

ס׃ 
24

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יִהְיֶה֤
будет

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

ה שְׁלִ֣ישִׁיָּ֔
третьим

לְ
с

יִם מִצְרַ֖
Египтом

וּ
и

לְ
с

אַשּׁ֑וּר
Ассирией

בְּרָכָ֖ה
благословением

רֶבבְּ קֶ֥
посреди

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
25

אֲשֶׁ֧ר
которым

בֵּרֲכ֛
благословил

וֹ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

רלֵ אמֹ֑
говоря

בָּר֨וּךְ
благословен

עַמִּ֜
народ

י
Мой

יִם מִצְרַ֗
Египет

וּ
и

מַעֲשֵׂ֤ה
дело

יָדַ
рук

֙ י
Моих

אַשּׁ֔וּר
Ассур

וְ
и

נַחֲלָתִ֖
наследие

י
Моё

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

ס׃ 
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בִּ
в

שְׁנַ֨ת
год

א ֹ֤ בּ
прихода

֙ תַרְתָּן
Тартана

אַשְׁדּ֔וֹדָ
в Азот

בִּה
когда

שְׁלֹ֣ח
послал

אֹת֔
-

וֹ
его

רְג֖וֹן סַֽ
Саргон

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֑וּר
Ассирии

וַ
и

יִּלָּ֥חֶם
воевал

בְּ
с

אַשְׁדּ֖וֹד
Азотом

וַֽ
и

יִּלְכְּדָֽ
захватил

הּ
его

׃
2

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

דִּבֶּר֣
говорил

֮ יְהוָה
ЙХВХ

בְּ
чрез

יַד֣
руку

יְשַׁעְיָה֣וּ
Исаии

בֶן
сына

֮־ אָמוֹץ
Амоса

֒לֵ אמֹר
говоря

ךְ לֵ֗
пойди

וּ
и

פִתַּחְתָּ֤
развяжешь

שַּׂק֙הַ
вретище

מֵ
с

יעַל֣ מָתְנֶ֔
чресл

ךָ
твоих

וְ
и

נַעַלְ
обувь

ךָ֥
твою
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תַחֲלֹ֖ץ
снимешь

מֵ
с

רַגְלֶי֑עַל֣
ног

ךָ
твоих

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

ן כֵּ֔
так

הָלֹ֖ךְ
ходя

עָר֥וֹם
нагой

וְ
и

ף יָחֵֽ
босой

ס׃ 
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

הָלַךְ֛אֲשֶׁ֥ר
ходил

עַבְדִּ֥
раб

י
Мой

יְשַׁעְיָה֖וּ
Исаия

עָר֣וֹם
нагой

וְ
и

יָחֵף֑
босой

שָׁלֹ֤שׁ
три

שָׁנִים֙
года

א֣וֹת
знамением

וּ
и

ת מוֹפֵ֔
предзнаменованием

עַל
о

יִם־ מִצְרַ֖
Египте

וְ
и

עַל
о

כּֽוּשׁ־
Ефиопии

׃
4

כֵּן֣
так

יִנְהַג֣
уведёт

לֶךְ מֶֽ
царь

שּׁוּר־ אַ֠
Ассирии

אֶת
-

־

י שְׁבִ֨
пленник‹ов›

יִם מִצְרַ֜
Египта

וְ
и

אֶת
-

גָּל֥וּת־
переселенц‹ев›

כּ֛וּשׁ
Ефиопии

ים נְעָרִ֥
отроков

וּ
и

זְקֵנִ֖ים
старцев

עָר֣וֹם
наг‹их›

וְ
и

יָחֵף֑
бос‹ых›

וַ
и

י חֲשׂוּפַ֥
[с] обнажённым

שֵׁ֖ת
седалищем

עֶרְוַת֥
[в] наготу

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
5

וְ
и

חַתּ֖וּ
сокрушатся

וָ
и

שׁוּ בֹ֑
постыдятся

מִ
из-за

כּוּשׁ֙
Ефиопии

מַבָּטָ֔
надежды

ם
их

וּ
и

מִן
из-за

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

תִּפְאַרְתָּֽ
тщеславия

ם
их

׃
6

וְ֠
и

אָמַר
скажет

ב יֹשֵׁ֨
житель

יהָ אִ֣
побережья

֮הַ זֶּה
этого

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

הוּא֒הַ
тот

הִנֵּה
вот

ה־ כֹ֣
так

מַבָּטֵ֗
надежда

נוּ
наша

אֲשֶׁר
куда

נַסְ֤נוּ־
бежали мы

שָׁם֙
туда

לְ
за

ה עֶזְרָ֔
помощью

ללְ נָּצֵ֔ הִ֨
избавиться

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

מֶלֶ֣ךְ
царя

אַשּׁ֑וּר
Ассирии

וְ
и

יךְ אֵ֖
как

נִמָּלֵ֥ט
спасёмся

אֲנָֽחְנוּ
мы

ס׃ 
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א מַשָּׂ֖

Пророчество
מִדְבַּר

[о] пустыне
יָם֑־

мо́ря
כְּ
как

סוּפ֤וֹת
бури

בַּ
на

נֶּגֶ֙ב֙
юге

חֲלֹ֔ףלַֽ
проносятся

מִ
из

מִּדְבָּר֣
пустыни

א בָּ֔
приходит

מֵ
из

רֶץ אֶ֖
земли́

ה נוֹרָאָֽ
страшной

׃
2

חָז֥וּת
Виде́ние

קָשָׁ֖ה
суровое

הֻגַּד
было возвещено

ילִ֑־
мне

בּוֹגֵד֤הַ
вероломный

׀

בּוֹגֵד֙
поступает вероломно

וְ
и

שּׁוֹדֵ֣דהַ
опустошитель

ד׀ שׁוֹדֵ֔
опустошает

י עֲלִ֤
взойди

עֵילָם֙
Елам

י צוּרִ֣
осаждай

י מָדַ֔
Мидия

כָּל
всё

־

אַנְחָתָ֖
стенание

ה
её

תִּי הִשְׁבַּֽ
прекратил Я

׃
3

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

מָלְא֤וּ
наполнились

מָתְנַ
чресла

֙ י
мои

ה חַלְחָלָ֔
трепетом

ים צִירִ֣
судороги

אֲחָז֔וּ
схватили

נִי
меня

כְּ
как

י צִירֵ֖
судороги

יֽוֹלֵדָ֑ה
рождающей

נַעֲוֵי֣תִי
согнулся я

מִ
от

עַ שְּׁמֹ֔
слышания

לְתִּי נִבְהַ֖
ужаснулся я

מֵ
от

רְאֽוֹת
видения

׃
4

תָּעָה֣
смутилось

לְבָבִ֔
сердце

י
моё

פַּלָּצ֖וּת
содрогание

עֲתָ֑תְ בִּֽ
объял‹о›

נִי
меня

אֵת֚
-

נֶשֶׁ֣ף
сумерки

חִשְׁקִ֔
отрады

י
моей

שָׂ֥ם
обратил

ילִ֖
мне

לַ
в

ה חֲרָדָֽ
ужас

׃
5

ךְ עָרֹ֧
накрывают

שֻּׁלְחָ֛ןהַ
стол

ה צָפֹ֥
расстилают

יתהַ צָּפִ֖
ковёр

אָכ֣וֹל
едят

ה שָׁתֹ֑
пьют

ק֥וּמוּ
встаньте

יםהַ שָּׂרִ֖
князья

מִשְׁח֥וּ
намажьте

מָגֵֽן
щит

פ׃ 
6

י כִּ֣
ибо

ה כֹ֥
так

אָמַ֛ר
сказал

אֵלַ֖
ко

י
мне

אֲדֹנָי֑
Владыка

לֵךְ֚
пойди

הַעֲמֵד֣
поставь

ההַֽ מְצַפֶּ֔
дозорного

אֲשֶׁ֥ר
что

יִרְאֶ֖ה
увидит

יד יַגִּֽ
[то] возвестит

׃
7

וְ
и

רָ֣אָה
увидел

כֶב רֶ֗
ездящего

צֶמֶ֚ד
пару

ים רָשִׁ֔ פָּֽ
всадников

כֶב רֶ֥
ездящего

חֲמ֖וֹר
[на] осле

רֶ֣כֶב
ездящего

גָּמָל֑
[на] верблюде

וְ
и

יב הִקְשִׁ֥
внимал

שֶׁב קֶ֖
вниманием

רַב
великим

שֶׁב־ קָֽ
вниманием

׃
8

וַ
И

א יִּקְרָ֖
воззвал

אַרְיֵה֑
[как] лев

עַל
на

־

מִצְפֶּה֣
сторожевой башне

י׀ אֲדֹנָ֗
Владыка

י אָנֹכִ֞
я

עֹמֵ֤ד
стою́

תָּמִיד֙
всегда

ם יוֹמָ֔
днём

וְ
и

עַל
на

שְׁמַרְתִּ֔־ מִ֨
страже

י
моей

י אָנֹכִ֥
я

נִצָּ֖ב
поставлен

כָּל
все

לֵּילֽוֹתהַ־
но́чи

׃
9

וְ
и

הִנֵּה
вот

זֶה֥־
это

בָא֙
идёт

רֶ֣כֶב
ездящий

ישׁ אִ֔
муж

מֶד צֶ֖
пара

רָשִׁ֑ים פָּֽ
всадников

וַ
и

יַּעַ֣ן
отвечал
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וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

נָפְלָה֤
пал

נָֽפְלָה֙
пал

ל בָּבֶ֔
Вавилон

וְ
и

כָל
все

פְּסִילֵ֥י־
изваяния

י אֱלֹהֶ֖
богов

הָ
её

שִׁבַּ֥ר
разбил

לָ
о

רֶץ אָֽ
землю

׃
10

מְדֻשָׁתִ֖
обмолот

י
мой

וּ
и

בֶן
сын

֑־ גָּרְנִ
гумна́

י
моего

אֲשֶׁר֣
что

עְתִּי שָׁמַ֗
слышал я

מֵ
от

ת יְהוָה֧אֵ֨
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

י אֱלֹהֵ֥
Бога

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הִגַּדְ֥תִּי
[то] возвестил я

םלָ כֶֽ
вам

ס׃ 
11

א מַשָּׂ֖
Пророчество

דּוּמָה֑
[о] Думе

אֵלַ
ко

֙ י
мне

קֹרֵ֣א
взывает

מִ
из

יר שֵּׂעִ֔
Сеира

שֹׁמֵר֙
страж

מַה
что

־

מִ
от

יְלָה לַּ֔
но́чи

שֹׁמֵ֖ר
страж

מַה
что

מִ־
от

יל לֵּֽ
но́чи

׃
12

אָמַר֣
сказал

ר שֹׁמֵ֔
страж

ה אָתָ֥
наступило

קֶר בֹ֖
утро

וְ
и

גַם
также

לָיְ֑לָה־
ночь

אִם
если

־

תִּבְעָי֥וּ
будете спрашивать

בְּעָ֖יוּן
спрашивайте

בוּ שֻׁ֥
возвратитесь

יוּ אֵתָֽ
придите

ס׃ 
13

א מַשָּׂ֖
Пророчество

בַּ
в

עְרָ֑ב
Аравии

בַּ
в

יַּעַ֤ר
лесу

בַּ
в

עְרַב֙
Аравии

ינוּ תָּלִ֔
будете ночевать

רְח֖וֹת אֹֽ
караваны

ים דְּדָנִֽ
деданитян

׃
14

אתלִ קְרַ֥
навстречу

א צָמֵ֖
жаждущему

הֵתָ֣יוּ
принесите

מָיִ֑ם
во́ды

֙ יֹשְׁבֵי
жители

אֶרֶ֣ץ
земли́

א תֵּימָ֔
Фемы

בְּ
с

לַחְמ֖
хлебом

וֹ
своим

קִדְּמ֥וּ
встретили

ד נֹדֵֽ
беглеца

׃
15

י כִּֽ
ибо

מִ־
от

פְּנֵי֥
лица́

חֲרָב֖וֹת
мечей

נָדָ֑דוּ
бежали

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

חֶרֶ֣ב׀
меча

ה נְטוּשָׁ֗
обнажённ‹ого›

וּ
и

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

שֶׁת קֶ֣
лука

ה דְּרוּכָ֔
натянут‹ого›

וּ
и

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בֶד כֹּ֥
свирепости

ה מִלְחָמָֽ
войны́

ס׃ 
16

כִּי
Ибо

ה־ כֹ֛
так

אָמַ֥ר
сказал

אֲדֹנָי֖
Владыка

֑ אֵלָ
ко

י
мне

בְּ
через

ע֤וֹד
ещё

שָׁנָה֙
год

כִּ
как

שְׁנֵי֣
годы

יר שָׂכִ֔
наёмника

וְ
и

כָלָ֖ה
кончится

כָּל
вся

כְּב֥וֹד־
слава

ר קֵדָֽ
Кидара

׃
17

וּ
и

שְׁאָ֧ר
остаток

מִסְפַּר
числа́

שֶׁת־ קֶ֛
лук‹ов›

י גִּבּוֹרֵ֥
храбрых

בְנֵֽי
сынов

ר־ קֵדָ֖
Кидара

יִמְעָט֑וּ
умалятся

י כִּ֛
ибо

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

ר דִּבֵּֽ
изрёк

ס׃ 

221
א מַשָּׂ֖

Пророчество
גֵּי֣א

долины
חִזָּי֑וֹן

видения
מַה
что

לָּ֣־
с

ךְ
тобою

אֵפ֔וֹא
же

י כִּֽ
что

ית־ עָלִ֥
взошла

כֻּלָּ֖
вся

ךְ
ты

לַ
на

גַּגּֽוֹת
кровли

׃
2

תְּשֻׁא֣וֹת
гула

ה׀ מְלֵאָ֗
исполненн‹ый›

עִי֚ר
город

ה הֽוֹמִיָּ֔
шумн‹ый›

קִרְיָה֖
город

עַלִּיזָה֑
ликующ‹ий›

חֲלָלַיִ֙
убитые

ךְ֙
твои

א ֹ֣ ל
не

חַלְלֵי
убитые

־

רֶב חֶ֔
мечом

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

י מֵתֵ֥
умершие

ה מִלְחָמָֽ
[в] битве

׃
3

כָּל
все

קְצִינַיִ֥־
вожди

ךְ
твои

נָֽדְדוּ
бежали

יַחַ֖ד־
вместе

מִ
от

שֶׁת קֶּ֣
лука

אֻסָּר֑וּ
схвачены

כָּל
все

נִמְצָאַיִ֙־
найденные

ךְ֙
твои

אֻסְּר֣וּ
схвачены

ו יַחְדָּ֔
вместе

מֵ
из

רָח֖וֹק
далека

חוּ בָּרָֽ
убежали

׃
4

עַל
по

כֵּ֥ן־
сему

אָמַ֛רְתִּי
сказал я

שְׁע֥וּ
отвратите взор

מִ
от

נִּ֖י
меня

אֲמָרֵ֣ר
буду горевать

בַּ
в

בֶּכִ֑י
плаче

אַל
не

יצוּ־ תָּאִ֣
спешите

נַֽחֲמֵ֔לְ
утешать

נִי
меня

עַל
об

־

ד שֹׁ֖
опустошении

בַּת
дочери

עַמִּֽ־
народа

י
моего

׃
5

י כִּ֣
ибо

יוֹם֩
день

ה מְהוּמָ֨
смятения

וּ
и

ה מְבוּסָ֜
попрания

וּ
и

ה מְבוּכָ֗
замешательства

לַֽ
у

אדֹנָי֧
Владыки

יְהוִה֛
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

בְּ
в

גֵי֣א
долине

חִזָּי֑וֹן
видения

ר מְקַרְקַ֥
разрушающий

ר קִ֖
стену

וְ
и

שׁ֥וֹעַ
крик

אֶל
к

רהָ־ הָֽ
горе́

׃
6

וְ
и

עֵילָם֙
Елам

נָשָׂא֣
понёс

ה אַשְׁפָּ֔
колчан

בְּ
с

כֶב רֶ֥
колесницами

ם אָדָ֖
людей

רָשִׁ֑ים פָּֽ
[и] всадниками

וְ
и

יר קִ֥
Кир

ה עֵרָ֖
обнажил

מָגֵֽן
щит

׃
7

וַ
и

י יְהִ֥
было

מִבְחַר
лучшие из

יִ־ עֲמָקַ֖
долин

ךְ
твоих

מָלְ֣אוּ
наполнились

רָ֑כֶב
колесницами

וְ
и

יםהַ פָּרָ֣שִׁ֔
всадники

ת שֹׁ֖
непременно

תוּ שָׁ֥
стали
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עְרָהַ שָּֽׁ
у воро́т

׃ה
8

וַ
и

יְגַ֕ל
снял

אֵ֖ת
-

מָסַךְ֣
покров

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

תַּבֵּט֙
воззрел ты

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

אֶל
на

נֶשֶׁ֖ק־
оружие

ית בֵּ֥
до́ма

יָּֽעַרהַ
ле́са

׃
9

וְ
и

ת אֵ֨
-

בְּקִיעֵי֧
проломы

עִיר
го́рода

דָּוִד֛־
Давида

ם רְאִיתֶ֖
[вы] увидели

כִּי
что

רָ֑בּוּ־
умножились

וַֽ
и

תְּקַבְּצ֔וּ
собрали

אֶת
-

־

י מֵ֥
во́ды

בְּרֵכָ֖ההַ
пруда

תַּחְתּוֹנָֽההַ
нижнего

׃
10

וְ
и

אֶת
-

י־ בָּתֵּ֥
дома́

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

סְפַרְתֶּ֑ם
сосчитали

וַ
и

֙ צוּ תִּתְֿ
разрушили

יםהַ בָּתִּ֣֔
дома́

לְ
чтобы

בַצֵּ֖ר
укрепить

ההַ חוֹמָֽ
стену

׃
11

וּ
и

מִקְוָה֣
водоём

ם׀ עֲשִׂיתֶ֗
сделали

בֵּי֚ן
между

יִםהַ מֹתַ֔ חֹ֣
двумя стенами

לְ
для

י מֵ֖
вод

בְּרֵכָה֣הַ
пруда

יְשָׁנָה֑הַ
старого

וְ
а

א ֹ֤ ל
не

הִבַּטְתֶּם֙
воззрели

אֶל
на

י־ עֹשֶׂ֔
Сотворившего

הָ
это

וְ
и

יֹצְרָ֥
Образовавшего

הּ
это

מֵֽ
от

רָח֖וֹק
далёкого [времени]

א ֹ֥ ל
не

ם רְאִיתֶֽ
видели

׃
12

וַ
и

א יִּקְרָ֗
призвал

אֲדֹנָי֧
Владыка

יְהוִה֛
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

לִ
к

֙ בְכִי
плачу

וּ
и

לְ
к

ד מִסְפֵּ֔
рыданию

וּ
и

לְ
к

קָרְחָ֖ה
плеши

וְ
и

לַ
к

חֲגֹ֥ר
препоясанию

ק שָֽׂ
вретищем

׃
13

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

שָׂשׂ֣וֹן׀
радость

וְ
и

ה שִׂמְחָ֗
веселье

ג הָרֹ֤
убивают

בָּקָר֙׀
волов

וְ
и

ט שָׁחֹ֣
заколают

אן ֹ֔ צ
овец

ל אָכֹ֥
едят

בָּשָׂ֖ר
мясо

וְ
и

שָׁת֣וֹת
пьют

יָיִ֑ן
вино

אָכ֣וֹל
будем есть

וְ
и

שָׁת֔וֹ
пить

י כִּ֥
ибо

מָחָ֖ר
завтра

נָמֽוּת
умрём

׃
14

וְ
и

נִגְלָ֥ה
открылся

בְ
в

֖ אָזְנָ
уши

י
мои

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

אִם
не

כֻפַּר־ יְ֠
будет искуплено

עָוֹן֨הֶ
беззаконие

זֶּה֤הַ
это

כֶם֙לָ
вам

עַד
доколе

תְּמֻת֔וּ־
[не] умрёте

אָמַ֛רן
сказал

אֲדֹנָי֥
Владыка

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

פ׃ 
15

ה כֹּ֥
Так

אָמַ֛ר
сказал

אֲדֹנָי֥
Владыка

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

לֶךְ
иди

בּאֹ֙־
войди

אֶל
к

סֹּכֵן֣הַ־
управителю

ההַ זֶּ֔
этому

עַל
к

שֶׁבְנָא֖־
Севне

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
над

יִתהַ־ בָּֽ
домом

׃
16

מַה
что

לְּ־
у

ךָ֥
тебя

פֹה֙
здесь

וּ
и

י מִ֣
кто

לְ
у

ךָ֣
тебя

ה פֹ֔
здесь

י כִּֽ
что

חָצַ֧בְתָּ־
высек ты

ךָ֛לְּ
себе

ה פֹּ֖
здесь

בֶר קָ֑
гробницу

י חֹצְבִ֤
высекающий

מָרוֹם֙
[на] высоте

קִבְר֔
гробницу

וֹ
свою

י חֹקְקִ֥
вытёсывающий

בַ
в

לַע סֶּ֖
скале

מִשְׁכָּ֥ן
жилище

וֹלֽ
себе

׃
17

הִנֵּה֤
Вот

יְהוָה֙
ЙХВХ

מְטַלְטֶלְ
швыряет

ךָ֔
тебя

טַלְטֵלָ֖ה
броском

גָּבֶ֑ר
муж

וְ
и

עֹטְ
сжимает

ךָ֖
тебя

ה עָטֹֽ
крепко

׃
18

צָנ֤וֹף
непременно

יִצְנָפְ
свернёт

ךָ֙
тебя

ה צְנֵפָ֔
свёртком

כַּדּ֕וּר
как мяч

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֖
землю

רַחֲבַת֣
пространную

יָדָ֑יִם
[в] обе сторо́ны

שָׁמָּ֣
там

תָמ֗וּתה
умрёшь

וְ
и

שָׁמָּ֙
там

ה֙

מַרְכְּב֣וֹת
колесницы

כְּבוֹדֶ֔
славы

ךָ
твоей

קְל֖וֹן
[будут] бесчестием

ית בֵּ֥
до́ма

אֲדֹנֶֽי
господина

ךָ
твоего

׃
19

וַ
и

י הֲדַפְתִּ֖
столкну

ךָ
тебя

מִ
с

מַּצָּבֶ֑
поста

ךָ
твоего

וּ
и

מִ
с

דְ מַּעֲמָֽ
должности

ךָ֖
твоей

יֶהֶרְסֶֽ
низложит

ךָ
тебя

׃
20

וְ
и

הָיָה֖
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וְ
и

קָרָ֣אתִי
призову

עַבְדִּ֔לְ
раба

י
Моего

יםלְ אֶלְיָקִ֖
Елиакима

בֶּן
сына

חִלְקִיָּֽהוּ־
Хелкии

׃
21

וְ
и

י הִלְבַּשְׁתִּ֣
одену

ו
его

כֻּתָּנְתֶּ֗
[в] хитон

ךָ
твой

וְ
и

אַבְנֵֽטְ
поясом

ךָ֙
твоим

אֲחַזְּקֶ֔
укреплю

נּוּ
его

וּ
и

מְשֶׁלְתְּ מֶֽ
власть

ךָ֖
твою

אֶתֵּ֣ן
дам

בְּ
в

יָד֑
руку

וֹ
его

וְ
и

הָיָה֥
будет

אָ֛בלְ
отцом

בלְ יוֹשֵׁ֥
жител‹ям›

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

וּ
и

יתלְ בֵ֥
дому

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
22

וְ
и

י נָתַתִּ֛
возложу

חַ מַפְתֵּ֥
ключ

בֵּית
до́ма

דָּוִ֖ד־
Давида

עַל
на

שִׁכְמ֑־
плечо

וֹ
его

וּ
и

פָתַח֙
отворит

וְ
и

אֵי֣ן
нет

סֹגֵ֔ר
запирающего

וְ
и

סָגַר֖
запрёт

וְ
и

ין אֵ֥
нет

חַ פֹּתֵֽ
отворяющего

׃
23

וּ
и

י תְקַעְתִּ֥
вобью

ו
его

ד יָתֵ֖
гвоздём

בְּ
в

מָק֣וֹם
месте

נֶאֱמָן֑
прочном
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וְ
и

הָיָה֛
будет

אלְ כִסֵּ֥
седалищем

כָב֖וֹד
славы

לְ
для

ית בֵ֥
до́ма

י אָבִֽ
отца

ו
своего

׃
24

וְ
и

תָל֨וּ
повесят

י עָלָ֜
на

ו
нём

ל כֹּ֣
всю

כְּב֣וֹד׀
славу

בֵּית
до́ма

י־ אָבִ֗
отца

ו
его

אֱצָאִים֙הַ צֶּֽ
потомков

וְ
и

צְּפִע֔וֹתהַ
отпрысков

ל כֹּ֖
все

כְּלֵי֣
сосуды

קָּטָן֑הַ
мал‹ые›

מִ
от

֙ כְּלֵי
сосудов

אַגָּנ֔וֹתהָֽ
чаш

וְ
и

עַ֖ד
до

כָּל
всех

כְּלֵ֥י־
сосудов

יםהַ נְּבָלִֽ
кувшинов

׃
25

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

נְאֻם֙
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

תָּמוּשׁ֙
отойдёт

דהַ יָּתֵ֔
гвоздь

תְּקוּעָ֖ההַ
вбит‹ый›

בְּ
в

מָק֣וֹם
месте

נֶאֱמָן֑
прочном

וְ
и

נִגְדְּעָה֣
будет подсечён

וְ
и

ה נָפְלָ֗
упадёт

וְ
и

נִכְרַת֙
истребится

מַּשָּׂא֣הַ
груз

אֲשֶׁר
который

י־ עָלֶ֔
на

הָ
нём

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
изрёк

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Ис 10:24; [25] Иер 30:8; Иер 49:26; Агг 2:23; Зах 3:10; Зах 13:2;

231
א מַשָּׂ֖

Пророчество
ר צֹ֑

[о] Тире
הֵילִ֣ילוּ
Рыдайте

אֳנִיּ֣וֹת׀
корабли

ישׁ תַּרְשִׁ֗
Фарсиса

י כִּֽ
ибо

ד־ שֻׁדַּ֤
опустошён

מִ
без

בַּיִ֙ת֙
до́ма

מִ
без

בּ֔וֹא
входа

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ים כִּתִּ֖
Киттийской

נִגְלָה
открылось

מוֹלָֽ־
им

׃
2

מּוּ דֹּ֖
Замрите

יֹ֣שְׁבֵי
жители

י אִ֑
побережья

סֹחֵ֥ר
купц‹ы›

צִיד֛וֹן
Сидона

עֹבֵ֥ר
переходящ‹ие›

יָם֖
море

מִלְאֽוּ
наполнили

ךְ
тебя

׃
3

וּ
и

בְ
по

מַ֤יִם
водам

רַבִּים֙
многим

זֶרַ֣ע
семя

ר שִׁחֹ֔
Сихора

יר קְצִ֥
жатва

יְא֖וֹר
реки́

תְּבֽוּאָתָ֑
доход

הּ
его

וַ
и

י תְּהִ֖
стал

סְחַ֥ר
торговлей

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
4

בּ֣וֹשִׁי
Постыдись

צִיד֔וֹן
Сидон

י כִּֽ
ибо

אָמַר֣־
сказал‹о›

יָ֔ם
море

מָע֥וֹז
твердыня

יָּם֖הַ
мо́ря

רלֵ אמֹ֑
говоря

א ֹֽ ל
не

חַלְ֣תִּי־
корчилась я

וְ
и

א ֹֽ ל
не

דְתִּי־ יָלַ֗
рождала я

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

לְתִּי גִדַּ֛
вырастила я

ים בַּחוּרִ֖
юношей

מְתִּי רוֹמַ֥
возвысила я

בְתוּלֽוֹת
дев

׃
5

כַּֽ
Когда

מַע־אֲשֶׁר שֵׁ֖
весть

לְ
до

מִצְרָ֑יִם
Египта

ילוּ יָחִ֖
будут корчиться

כְּ
как

מַע שֵׁ֥
[при] вести

ר צֹֽ
[о] Тире

׃
6

עִבְר֖וּ
Перейдите

תַּרְשִׁ֑ישָׁ
в Фарсис

ילוּה הֵילִ֖
рыдайте

יֹ֥שְׁבֵי
жители

י אִֽ
побережья

׃
7

הֲ
Разве

ֹ֥את ז
это

לָ
у

כֶ֖ם
вас

עַלִּיזָה֑
ликующ‹ий›

מִֽ
от

ימֵי
дней

דֶם־ קֶ֤
древних

קַדְמָתָ
древность

הּ֙
его

יֹבִל֣וּ
несут

הָ
его

י רַגְלֶ֔
но́ги

הָ
его

מֵֽ
из

רָח֖וֹק
далека

לָ
чтобы

גֽוּר
поселиться

׃
8

מִי֚
Кто

יָעַץ֣
решил

את ֹ֔ ז
это

עַל
о

ר־ צֹ֖
Тире

עֲטִירָ֑ההַ מַּֽ
раздающ‹ем› венцы

אֲשֶׁ֤ר
которого

סֹחֲרֶי֙
купцы

ה֙
его

ים שָׂרִ֔
князья

כִּנְעָנֶי֖
торговцы

הָ
его

נִכְבַּדֵּי
почтенные

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
9

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

יְעָצָ֑
решил

הּ
это

לְ
чтобы

֙ חַלֵּל
обесчестить

גְּא֣וֹן
величие

כָּל
всякого

־

י צְבִ֔
украшения

לְ
чтобы

ל הָקֵ֖
уничижить

כָּל
всех

נִכְבַּדֵּי־
почтенных

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
10

י עִבְרִ֥
Пройди

אַרְצֵ֖
[по] земле

ךְ
твоей

כַּ
как

ר יְאֹ֑
река

בַּת
дочь

ישׁ־ תַּרְשִׁ֕
Фарсиса

ין אֵ֖
нет

זַח מֵ֥
по́яса

עֽוֹד
более

׃
11

יָד
руку

וֹ֙
Свою

נָטָה֣
простёр

עַל
на

םהַ־ יָּ֔
море

יז הִרְגִּ֖
сотряс

מַמְלָכ֑וֹת
царства

יְהוָה֙
ЙХВХ

צִוָּה֣
повелел

אֶל
о

עַן־ כְּנַ֔
Ханаане

דלַ שְׁמִ֖
разрушить

מָעֻזְנֶֽי
твердыни

הָ
его

׃
12

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

א ֹֽ ל
не

יפִי־ תוֹסִ֥
продолжишь
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ע֖וֹד
более

עְל֑וֹזלַ
ликовать

ההַֽ מְעֻשָּׁקָ֞
поруганная

בְּתוּלַת֣
дева

בַּת
дочь

צִיד֗וֹן־
Сидона

כִּתִּים֙
[в] Киттим

ק֣וּמִי
встань

רִי עֲבֹ֔
перейди

גַּם
даже

־

ם שָׁ֖
там

לאֹ
не

יָנ֥וּחַֽ־
будет покоя

ךְלָֽ
тебе

׃
13

הֵן֣
Вот

אֶרֶ֣ץ׀
земля

ים כַּשְׂדִּ֗
Халдеев

זֶה֤
этот

עָם֙הָ
народ

א ֹ֣ ל
не

הָיָ֔ה
существовал

אַשּׁ֖וּר
Ассур

יְסָדָ֣
предназначил

הּ
её

לְ
для

צִיִּי֑ם
обитателей пустыни

ימוּ הֵקִ֣
воздвигли

י בַחוּנָ֗
осадные башни

ו
его

֙ עֹרְרוּ
оголили до основания

י אַרְמְנוֹתֶ֔
чертоги

הָ
её

שָׂמָ֖
обратил

הּ
её

לְ
в

ה מַפֵּלָֽ
развалины

׃
14

ילוּ הֵילִ֖
Рыдайте

אֳנִיּ֣וֹת
корабли

תַּרְשִׁ֑ישׁ
Фарсиса

י כִּ֥
ибо

ד שֻׁדַּ֖
опустошен‹а›

מָעֻזְּ
твердыня

ן כֶֽ
ваша

ס׃ 
15

וְ
и

הָיָה֙
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

וְ
и

נִשְׁכַּחַ֤ת
забыт будет

צֹר֙
Тир

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

שָׁנָ֔ה
лет

כִּ
как

י ימֵ֖
дни

מֶלֶ֣ךְ
царя

אֶחָד֑
одного

מִ
от

ץ קֵּ֞
конца

שִׁבְעִ֤ים
семидесяти

שָׁנָה֙
лет

יִהְיֶה֣
будет

לְ
для

ר צֹ֔
Тира

כְּ
как

ת שִׁירַ֖
песнь

זּוֹנָֽההַ
блудницы

׃
16

י קְחִ֥
Возьми

כִנּ֛וֹר
лиру

בִּי סֹ֥
обойди

יר עִ֖
город

זוֹנָה֣
блудница

נִשְׁכָּחָה֑
забытая

יבִי הֵיטִ֤
хорошо

֙ נַגֵּן
играй

הַרְבִּי
много

־

יר שִׁ֔
пой

עַן לְמַ֖
чтобы

רִי תִּזָּכֵֽ
ты была вспомянута

׃
17

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

מִ
от

ץ קֵּ֣
конца

שִׁבְעִי֣ם׀
семидесяти

שָׁנָ֗ה
лет

ד יִפְקֹ֤
посетит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ר־ צֹ֔
Тир

וְ
и

שָׁבָ֖ה
вернётся

לְ
к

֑ אֶתְנַנָּ
плате

ה
своей

וְ
и

זָנְֽתָ֛ה
будет блудодействовать

אֶת
со

כָּל־
всеми

מַמְלְכ֥וֹת־
царствами

רֶץהָ אָ֖
земли́

עַל
по

פְּנֵי֥־
лицу

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

׃
18

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

סַחְרָ֜
прибыль

הּ
его

וְ
и

אֶתְנַנָּ֗
плата

הּ
его

קֹדֶ֚שׁ
святынею

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

יֵֽאָצֵ֖ר
будет сберегаться

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יֵֽחָסֵן֑
будет накопляться

י כִּ֣
ибо

לַ
для

ים יֹּשְׁבִ֞
живущих

פְנֵי֤לִ
пред лицом

יְהוָה֙
ЙХВХ

הְיֶה֣ יִֽ
будет

סַחְרָ֔
прибыль

הּ
его

לֶ
чтобы

ל אֱכֹ֥
есть

לְ
до

שָׂבְעָ֖ה
сытости

וְ
и

לִ
для

מְכַסֶּ֥ה
покрова

יק עָתִֽ
изысканного

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ис 23:14; [14] Ис 23:1;

241
הִנֵּה֧
Вот

יְהוָה֛
ЙХВХ

ק בּוֹקֵ֥
опустошает

רֶץהָ אָ֖
землю

וּ
и

בֽוֹלְקָ֑
разоряет

הּ
её

וְ
и

עִוָּה֣
извратит

י פָנֶ֔
лицо

הָ
её

וְ
и

יץ הֵפִ֖
рассеет

י יֹשְׁבֶֽ
жителей

הָ
её

׃
2

וְ
И

הָיָה֤
будет

כָ
как

עָם֙
народ

כַּ
как

ן כֹּהֵ֔
священник

כַּ
как

עֶבֶ֙ד֙
раб

כַּֽ
как

י אדֹנָ֔
господин

ו
его

כַּ
как

שִּׁפְחָ֖ה
рабыня

כַּ
как

גְּבִרְתָּ֑
госпожа

הּ
её

כַּ
как

קּוֹנֶה֙
покупающий

כַּ
как

ר מּוֹכֵ֔
продающий

כַּ
как

מַּלְוֶה֙
дающий взаймы

כַּ
как

לֹּוֶ֔ה
занимающий

כַּ
как

ה נֹּשֶׁ֕
заимодавец

כַּ
как

אֲשֶׁ֖ר
[тот], кто

א נֹשֶׁ֥
даёт в долг

וֹבֽ
ему

׃
3

הִבּ֧וֹק
вконец

תִּבּ֛וֹק׀
опустошена будет

רֶץהָ אָ֖
земля

וְ
и

הִבּ֣וֹז
вконец

תִּבּ֑וֹז׀
разграблена будет

י כִּ֣
ибо

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

דִּבֶּ֖ר
изрёк

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
слово

זֶּֽההַ
сие

׃
4

אָבְלָה֤
Восскорбела

נָֽבְלָה֙
поникла

רֶץהָ אָ֔
земля

אֻמְלְלָ֥ה
изнемогла

נָבְלָ֖ה
поникла

תֵּבֵל֑
вселенная

אֻמְלָ֖לוּ
изнемогли

מְר֥וֹם
знатн‹ые›

עַם
народа

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
5

וְ
И

רֶץהָ אָ֥
земля

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исаии (еврейский текст) гл.24 36



חָנְפָ֖ה
осквернена

תַּ֣חַת
под

יֹשְׁבֶי֑
жителями

הָ
её

י כִּֽ
ибо

עָבְר֤וּ־
преступили

תוֹרֹת֙
законы

חָלְ֣פוּ
переступили

ק חֹ֔
устав

רוּ הֵפֵ֖
нарушили

ית בְּרִ֥
завет

ם עוֹלָֽ
вечный

׃
6

עַל
По

ן־ כֵּ֗
сему

אָלָה֙
проклятие

אָכְ֣לָה
пожрал‹о›

רֶץ אֶ֔
землю

וַֽ
и

יֶּאְשְׁמ֖וּ
понесли вину

יֹ֣שְׁבֵי
жители

בָ֑
в

הּ
ней

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

֙ חָרוּ
выгорели

יֹ֣שְׁבֵי
жители

רֶץ אֶ֔
земли́

וְ
и

נִשְׁאַ֥ר
остал‹о›сь

אֱנ֖וֹשׁ
людей

מִזְעָֽר
немного

׃
7

אָבַ֥ל
Восскорбел‹о›

תִּיר֖וֹשׁ
молодое вино

אֻמְלְלָה
увяла

גָפֶ֑ן־
лоза

נֶאֶנְח֖וּ
стенали

כָּל
все

שִׂמְחֵי־
веселящиеся

ב־ לֵֽ
сердцем

׃
8

שָׁבַת֙
Прекратил‹о›сь

מְשׂ֣וֹשׂ
веселье

ים תֻּפִּ֔
тимпанов

ל חָדַ֖
умолк

שְׁא֣וֹן
шум

עַלִּיזִי֑ם
ликующих

שָׁבַ֖ת
прекратил‹о›сь

מְשׂ֥וֹשׂ
веселье

כִּנּֽוֹר
лиры

׃
9

בַּ
с

יר שִּׁ֖
песнею

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁתּוּ
пьют

יָיִ֑ן־
вина́

יֵמַ֥ר
горчит

שֵׁכָ֖ר
сикера

לְ
для

י שֹׁתָֽ
пьющих

ו
её

׃
10

ה נִשְׁבְּרָ֖
Сокрушё‹н›

קִרְיַת
город

הוּ־ תֹּ֑
пустоты

סֻגַּר֥
заперт

כָּל
всякий

יִת־ בַּ֖
дом

מִ
от

בּֽוֹא
входа

׃
11

צְוָחָ֥ה
Вопль

עַל
о

יַּיִ֖ןהַ־
вине

בַּֽ
на

חוּצ֑וֹת
улицах

רְבָה֙ עָֽ
померкла

כָּל
всякая

ה־ שִׂמְחָ֔
радость

גָּלָ֖ה
отошл‹о›

מְשׂ֥וֹשׂ
веселье

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
12

נִשְׁאַ֥ר
Остал‹о›сь

בָּ
в

יר עִ֖
городе

שַׁמָּה֑
разорение

וּ
и

שְׁאִיָּה֖
[в] развалины

יֻכַּת
разбиты

עַר־ שָֽׁ
ворота

׃
13

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֥
так

יִהְיֶה֛
будет

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

רֶץהָ אָ֖
земли́

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

יםהָֽ עַמִּ֑
народов

כְּ
как

נֹ֣קֶף
обивание

יִת זַ֔
маслины

כְּ
как

עוֹלֵלֹ֖ת
остатки

אִם
когда

כָּלָ֥ה־
кончился

יר בָצִֽ
сбор винограда

׃
14

הֵ֛מָּה
Они

יִשְׂא֥וּ
возвышают

קוֹלָ֖
голос

ם
свой

נּוּ יָרֹ֑
ликуют

בִּ
в

גְא֣וֹן
величии

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

צָהֲל֖וּ
восклицают

מִ
с

יָּֽם
запада

׃
15

עַל
По

כֵּ֥ן־
сему

בָּ
на

ים אֻרִ֖
востоке

כַּבְּד֣וּ
чтите

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
на

אִיֵּי֣
островах

םהַ יָּ֔
мо́ря

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
16

מִ
От

ף כְּנַ֨
кра́я

רֶץהָ אָ֜
земли́

ת זְמִרֹ֤
песни

֙ שָׁמַעְ֙נוּ
слышали мы

י צְבִ֣
Честь

יקלַ צַּדִּ֔
Праведному

וָ
И

אֹמַ֛ר
сказал я

רָזִי
беда

־

ילִ֥
мне

זִי רָֽ
беда

ילִ֖־
мне

א֣וֹי
го́ре

ילִ֑
мне

ים בֹּגְדִ֣
вероломные

דוּ בָּגָ֔
поступили вероломно

וּ
и

גֶד בֶ֥
вероломством

ים בּוֹגְדִ֖
вероломные

בָּגָֽדוּ
поступили вероломно

׃
17

חַד פַּ֥
Ужас

וָ
и

חַת פַ֖
яма

וָ
и

פָח֑
петля

עָלֶ֖י
для

ךָ
тебя

יוֹשֵׁ֥ב
житель

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
18

ְ֠ וֽ
И

הָיָה
будет

סהַ נָּ֞
бегущий

מִ
от

קּ֤וֹל
звука

פַּחַ֙ד֙הַ
ужаса

ל יִפֹּ֣
упадёт

אֶל
в

חַתהַ־ פַּ֔
яму

וְ
и

עוֹלֶה֙הָֽ
восходящий

מִ
из

תּ֣וֹךְ
середины

חַתהַ פַּ֔
ямы

יִלָּכֵ֖ד
будет пойман

בַּ
в

פָּח֑
петлю

י כִּֽ
ибо

אֲרֻבּ֤וֹת־
о́кна

מִ
с

מָּרוֹם֙
высоты́

חוּ נִפְתָּ֔
отворились

וַֽ
и

יִּרְעֲשׁ֖וּ
содрогнулись

מ֥וֹסְדֵי
основания

רֶץ אָֽ
земли́

׃
19

עָה רֹ֥
Вконец

תְרֹעֲעָ֖ה הִֽ
сокрушилась

אָרֶ֑ץהָ
земля

פּ֤וֹר
вконец

תְפּוֹרְרָה֙ הִֽ
рассыпалась

רֶץ אֶ֔
земля

מ֥וֹט
вконец

תְמוֹטְטָ֖ה הִֽ
пошатнулась

רֶץ אָֽ
земля

׃
20

נ֣וֹעַ
Вконец

תָּנ֤וּעַ
зашатается

אֶרֶ֙ץ֙
земля

כַּ
как

שִּׁכּ֔וֹר
пьяный

וְ
и

ה תְנוֹדְדָ֖ הִֽ
закачается

כַּ
как

מְּלוּנָה֑
хижина

וְ
и

כָבַ֤ד
отяготеет

עָלֶי֙
на

֙ הָ
ней

פִּשְׁעָ֔
преступление

הּ
её

וְ
и

נָפְלָ֖ה
упадёт

וְ
и

לאֹ
не

יף־ תֹסִ֥
продолжит

קֽוּם
восстать

ס׃ 
21

וְ
И

הָיָה֙
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

ד יִפְקֹ֧
накажет

יְהוָה֛
ЙХВХ

א־עַל צְבָ֥
воинство

מָּר֖וֹםהַ
высоты́

בַּ
на

מָּר֑וֹם
высоте

וְ
и

מַלְכֵ֥י־עַל
царей

ההָ אֲדָמָ֖
земли́

עַל
на

ההָ־ אֲדָמָֽ
земле

׃
22

וְ
И

אֻסְּפ֨וּ
будут собраны

אֲסֵפָ֤ה
собранием

אַסִּיר֙
узник‹и›

עַל
в

בּ֔וֹר־
ров
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וְ
и

סֻגְּר֖וּ
будут заперты

עַל
в

מַסְגֵּר֑־
темнице

וּ
и

מֵ
через

ב רֹ֥
множество

ים יָמִ֖
дней

דוּ יִפָּקֵֽ
будут наказаны

׃
23

וְ
И

פְרָה֙ חָֽ
осрамится

ההַ לְּבָנָ֔
луна

וּ
и

בוֹשָׁ֖ה
постыдится

חַמָּה֑הַֽ
солнце

י כִּֽ
ибо

ךְ־ מָלַ֞
воцарился

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

בְּ
на

הַ֤ר
горе́

֙ צִיּוֹן
Сиона

וּ
и

בִ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ
и

נֶגֶ֥ד
пред

זְקֵנָי֖
старейшинами

ו
его

כָּבֽוֹד
слава

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[17] Иер 48:43;

251
יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהַ
Бог

֙ י
мой

ה אַתָּ֔
Ты

אֲרֽוֹמִמְ
превознесу

ךָ֙
Тебя

אוֹדֶ֣ה
буду славить

שִׁמְ
имя

ךָ֔
Твоё

י כִּ֥
ибо

יתָ עָשִׂ֖
сотворил Ты

פֶּלֶ֑א
чудо

עֵצ֥וֹת
советы

מֵֽ
от

רָח֖וֹק
далёкого [времени]

אֱמ֥וּנָה
верность

מֶן אֹֽ
надёжность

׃
2

י כִּ֣
ибо

שַׂ֤מְתָּ
обратил Ты

מֵ
из

עִיר֙
го́рода

לַ
в

גָּ֔ל
груду

קִרְיָה֥
город

ה בְצוּרָ֖
укреплённый

לְ
в

מַפֵּלָה֑
развалины

אַרְמ֤וֹן
чертог

זָרִים֙
чужих

מֵ
из

יר עִ֔
го́рода

עוֹלָ֖םלְ
вовек

א ֹ֥ ל
не

יִבָּנֶֽה
будет отстроен

׃
3

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

יְכַבְּד֣וּ
прослав‹ит›

ךָ
Тебя

עַם
народ

עָז֑־
сильный

קִרְיַת֛
город

גּוֹיִ֥ם
племён

ים עָרִיצִ֖
лютых

יִירָאֽוּ
убо‹и›тся

ךָ
Тебя

׃
4

י כִּֽ
ибо

יתָ־ הָיִ֨
был Ты

מָע֥וֹז
твердынею

ללַ דָּ֛
бедному

מָע֥וֹז
твердынею

אֶבְי֖וֹןלָ
нищему

בַּ
в

צַּר
тесноте

וֹל֑־
ему

מַחְסֶ֤ה
убежищем

מִ
от

זֶּרֶ֙ם֙
ливня

צֵל֣
тенью

מֵ
от

רֶב חֹ֔
зноя

י כִּ֛
ибо

ר֥וּחַ
дыхание

ים עָרִיצִ֖
лютых

כְּ
как

זֶרֶ֥ם
ливень

יר קִֽ
[на] стену

׃
5

כְּ
как

רֶב חֹ֣
зной

בְּ
на

צָי֔וֹן
суше

שְׁא֥וֹן
шум

ים זָרִ֖
чужих

תַּכְנִי֑עַ
укротишь

חֹ֚רֶב
зной

בְּ
в

צֵל֣
тени́

ב עָ֔
тучи

יר זְמִ֥
песнь

ים רִיצִ֖ עָֽ
лютых

יַעֲנֶֽה
смолкнет

פ׃ 
6

וְ
и

עָשָׂה֩
сделает

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

לְ
для

כָל
всех

עַמִּים֙הָֽ־
народов

בָּ
на

הָר֣
горе́

ההַ זֶּ֔
сей

ה מִשְׁתֵּ֥
пир

שְׁמָנִ֖ים
туков

מִשְׁתֵּ֣ה
пир

ים שְׁמָרִ֑
отстоя

שְׁמָנִים֙
туков

מְמֻחָ֣יִ֔ם
мозговых

ים שְׁמָרִ֖
отстоя

ים מְזֻקָּקִֽ
очищенного

׃
7

וּ
и

בִלַּע֙
поглотит

בָּ
на

הָר֣
горе́

ההַ זֶּ֔
сей

פְּנֵֽי
лицо

לּ֥וֹטהַ־
покрова

לּ֖וֹטהַ׀
лежащего

עַל
на

כָּל־
всех

יםהָֽ־ עַמִּ֑
народах

וְ
и

מַּסֵּכָ֥ההַ
покрывало

נְּסוּכָ֖ההַ
сотканное

עַל
над

כָּל־
всеми

םהַ־ גּוֹיִֽ
племенами

׃
8

בִּלַּע֤
поглотит

מָּוֶ֙ת֙הַ
смерть

צַחלָ נֶ֔
вовеки

וּ
и

ה מָחָ֨
отрёт

אֲדֹנָי֧
Владыка

יְהוִה֛
ЙХВХ

דִּמְעָ֖ה
слезу

מֵ
со

כָּלעַל֣
всякого

פָּנִי֑ם־
лица́

וְ
и

חֶרְפַּת֣
позор

עַמּ֗
народа

וֹ
Своего

יָסִיר֙
отнимет

מֵ
со

כָּלעַל֣
всей

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
сказал

פ׃ 
9

וְ
и

אָמַר֙
скаж‹ут›

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

הִנֵּ֨ה
вот

י אֱלֹהֵ֥
Бог

נוּ
наш

זֶה֛
Сей

קִוִּ֥ינוּ
уповали мы

ל֖
на

וֹ
Него

וְ
и

֑ יֽוֹשִׁיעֵ
спасёт

נוּ
нас

זֶה֤
Сей

יְהוָה֙
ЙХВХ

קִוִּי֣נוּ
уповали мы

ל֔
на

וֹ
Него

ילָה נָגִ֥
возликуем

וְ
и

נִשְׂמְחָ֖ה
возрадуемся

בִּ
о

ישׁוּעָתֽ
спасении

וֹ
Его

׃
10

י כִּֽ
ибо

תָנ֥וּחַ־
почиет

יַד
рука

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בָּ
на

הָר֣
горе́

זֶּה֑הַ
сей

וְ
и

נָד֤וֹשׁ
будет попран

מוֹאָב֙
Моав

י תַּחְתָּ֔
под

ו
ним

כְּ
как

הִדּ֥וּשׁ
топчется

ן מַתְבֵּ֖
солома

בְּמ֥וֹ
в

מַדְמֵנָֽה
навозной яме

׃
11
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וּ
и

פֵרַ֤שׂ
прострёт

יָדָי
ру́ки

֙ ו
свои

בְּ
в

קִרְבּ֔
среде

וֹ
его

כַּ
как

שׂאֲשֶׁ֛ר יְפָרֵ֥
простирает

ההַ שֹּׂחֶ֖
плывущий

לִ
чтобы

שְׂח֑וֹת
плыть

וְ
и

֙ הִשְׁפִּיל
унизит

אֲוָת֔ גַּֽ
гордость

וֹ
его

עִ֖ם
с

אָרְבּ֥וֹת
хитростями

י יָדָֽ
рук

ו
его

׃
12

וּ
и

ר מִבְצַ֞
крепость

מִשְׂגַּב֣
твердыни

י חוֹמֹתֶ֗
стен

ךָ
твоих

הֵשַׁ֥ח
низложит

יל הִשְׁפִּ֛
унизит

יעַ הִגִּ֥
повергнет

לָ
на

רֶץ אָ֖
землю

עַד
до

ר־ עָפָֽ
праха

ס׃ 

261
בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

יוּשַׁ֥ר
воспет‹а› будет

שִּׁירהַ
песнь

זֶּה֖הַ־
сия

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יְהוּדָ֑ה
Иуды

עִי֣ר
город

עָז
крепкий

־

לָ֔
у

נוּ
нас

יְשׁוּעָ֥ה
спасение

ית יָשִׁ֖
положит

חוֹמ֥וֹת
стенами

וָ
и

ל חֵֽ
валом

׃
2

פִּתְח֖וּ
отворите

ים שְׁעָרִ֑
врата

וְ
и

א ֹ֥ יָב
войдёт

גוֹי
народ

יק־ צַדִּ֖
праведный

שֹׁמֵ֥ר
хранящий

ים אֱמֻנִֽ
верность

׃
3

יֵצֶ֣ר
помысел

סָמ֔וּךְ
твёрдый

ר תִּצֹּ֖
хранишь Ты

שָׁל֣וֹם
[в] мире

שָׁל֑וֹם׀
мире

י כִּ֥
ибо

בְ
на

ךָ֖
Тебя

בָּטֽוּחַ
уповает

׃
4

בִּטְח֥וּ
уповайте

בַֽ
на

יהוָה֖
ЙХВХ

עֲדֵי
до

עַד֑־
вечности

כִּי֚
ибо

יָהּ֣בְּ
Йах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

צ֖וּר
скала

ים עוֹלָמִֽ
веков

׃
5

י כִּ֤
ибо

הֵשַׁח֙
низложил

יֹשְׁבֵי֣
живущих

מָר֔וֹם
[на] высоте

קִרְיָה֖
город

נִשְׂגָּבָה֑
высок‹ий›

יַשְׁפִּילֶ֤
унизит

נָּה
е‹го›

יַשְׁפִּילָ
унизит

הּ֙
е‹го›

עַד
до

רֶץ־ אֶ֔
земли́

יַגִּיעֶ֖
доведёт

נָּה
е‹го›

עַד
до

ר־ עָפָֽ
праха

׃
6

תִּרְמְסֶ֖
попирает

נָּה
е‹го›

רָ֑גֶל
нога

רַגְלֵ֥י
но́ги

עָנִ֖י
бедного

י פַּעֲמֵ֥
стопы

ים דַלִּֽ
малосильных

׃
7

רַח אֹ֥
путь

לַ
для

יק צַּדִּ֖
праведника

ים ישָׁרִ֑ מֵֽ
ровность

ר יָשָׁ֕
прям‹ою›

מַעְגַּל֥
стезю

יק צַדִּ֖
праведника

ס תְּפַלֵּֽ
уравниваешь Ты

׃
8

אַף֣
также

רַח אֹ֧
[на] пути

מִשְׁפָּטֶ֛י
судов

ךָ
Твоих

יְהוָה֖
ЙХВХ

קִוִּינ֑וּ
уповали мы

ךָ
[на] Тебя

לְ
к

שִׁמְ
имени

ךָ֥
Твоему

וּֽ
и

לְ
к

זִכְרְ
памяти

ךָ֖
Твоей

תַּאֲוַת
желание

נָֽפֶשׁ־
души́

׃
9

נַפְשִׁ֤
душою

י
моею

אִוִּיתִי֙
возжелал я

ךָ֙
Тебя

יְלָהבַּ לַּ֔
ночью

אַף
также

רוּחִ֥־
духом

י
моим

בְ
во

קִרְבִּ֖
внутренности

י
моей

חֲרֶ֑ אֲשַֽׁ
буду искать

ךָּ
Тебя

י כִּ֞
ибо

אֲשֶׁ֤רכַּ
когда

מִשְׁפָּטֶי֙
суды

ךָ֙
Твои

לָ
на

רֶץ אָ֔
земле

דֶק צֶ֥
правде

לָמְד֖וּ
научились

י יֹשְׁבֵ֥
жители

ל תֵבֵֽ
вселенной

׃
10

יֻחַ֤ן
будет помилован

רָשָׁע֙
нечестивый

בַּל
не

לָמַד֣־
научился

דֶק צֶ֔
правде

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

נְכֹח֖וֹת
правоты

יְעַוֵּל֑
будет злодействовать

וּ
и

בַל
не

ה־ יִרְאֶ֖
увидит

גֵּא֥וּת
величия

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
11

יְהוָה֛
ЙХВХ

מָה רָ֥
вознеслась

יָדְ
рука

ךָ֖
Твоя

בַּל
не

יֶחֱזָי֑וּ־
узрят

יֶחֱז֤וּן
узрят

וְ
и

֙ שׁוּ יֵבֹ֨
постыдятся

קִנְאַת
ревности

ם־ עָ֔
[о] народе

אַף
также

שׁ־ אֵ֖
огонь

י צָרֶ֥
врагов

ךָ
Твоих

תאֹכְלֵֽ
пожрёт

ם
их

ס׃ 
12

יְהוָ֕ה
ЙХВХ

ת תִּשְׁפֹּ֥
даруешь Ты

שָׁל֖וֹם
мир

֑ נוּלָ
нам

י כִּ֛
ибо

גַּם֥
даже

ל כָּֽ
все

י־ מַעֲשֵׂ֖
дела́

נוּ
наши

פָּעַ֥לְתָּ
соделал Ты

לָּֽ
для

נוּ
нас

׃
13

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бог

נוּ
наш

בְּעָל֥וּ
владели

נוּ
нами

אֲדֹנִ֖ים
владыки

זֽוּלָתֶ֑
кроме

ךָ
Тебя

בַדלְ
только

בְּ־
через

ךָ֖
Тебя

יר נַזְכִּ֥
поминаем

שְׁמֶֽ
имя

ךָ
Твоё

׃
14

מֵתִים֙
мёртвые

בַּל
не

יִחְי֔וּ־
оживут

ים רְפָאִ֖
те́ни

בַּל
не

מוּ־ יָקֻ֑
восстанут

לָ
по

כֵן֤
сему

֙ פָּקַדְ֙תָּ
посетил Ты

וַ
и

תַּשְׁמִידֵ֔
истребил Ты

ם
их

וַ
и

תְּאַבֵּ֥ד
изгладил Ты

כָּל
всякую

זֵכֶ֖ר־
память

לָֽ
о

מוֹ
них

׃
15

יָסַ֤פְתָּ
умножил Ты

גּוֹי֙לַ
народ

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

פְתָּ יָסַ֥
умножил Ты

גּ֖וֹילַ
народ
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נִכְבָּדְ֑תָּ
прославился Ты

קְתָּ רִחַ֖
раздвинул Ты

כָּל
все

קַצְוֵי־
пределы

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
16

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
в

צַּר֣
тесноте

פְּקָד֑וּ
искали

ךָ
Тебя

צָק֣וּ
изливали

חַשׁן לַ֔
шёпот

מוּסָרְ
наказание

ךָ֖
Твоё

מוֹלָֽ
им

׃
17

כְּמ֤וֹ
как

הָרָה֙
беременная

יב תַּקְרִ֣
приближается

דֶתלָ לֶ֔
родить

יל תָּחִ֥
мучится

תִּזְעַ֖ק
вопиет

בַּ
в

חֲבָלֶי֑
муках

הָ
своих

כֵּן֛
так

ינוּ הָיִ֥
были мы

מִ
от

פָּנֶי֖
лица́

ךָ
Твоего

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
18

ינוּ הָרִ֣
зачали мы

לְנוּ חַ֔
мучились мы

כְּמ֖וֹ
как бы

יָלַדְ֣נוּ
родили мы

ר֑וּחַ
ветер

יְשׁוּעֹת֙
спасений

בַּל
не

נַעֲ֣שֶׂה־
сделаем мы

רֶץ אֶ֔
земле

וּ
и

ל בַֽ
не

יִפְּל֖וּ־
родятся

י יֹשְׁבֵ֥
жители

ל תֵבֵֽ
вселенной

׃
19

חְי֣וּ יִֽ
оживут

י מֵתֶ֔
мёртвые

ךָ
Твои

נְבֵלָתִ֖
труп‹ы›

י
мои

יְקוּמ֑וּ
восстанут

יצוּן הָקִ֨
пробудитесь

וְ
и

רַנְּנ֜וּ
ликуйте

שֹׁכְנֵי֣
обитатели

ר עָפָ֗
праха

י כִּ֣
ибо

טַ֤ל
роса

אוֹרֹת֙
зелени

טַלֶּ֔
роса

ךָ
Твоя

וָ
и

רֶץ אָ֖
земля

ים רְפָאִ֥
те́ни

יל תַּפִּֽ
извергнет

ס׃ 
20

לֵךְ֤
пойди

עַמִּ
народ

֙ י
мой

א ֹ֣ בּ
войди

בַ
в

י חֲדָרֶ֔
покои

ךָ
твои

וּֽ
и

סְגֹ֥ר
запри

דְּלָתְ
дверь

ךָ֖
твою

בַּעֲדֶ֑
за

ךָ
тобою

י חֲבִ֥
скройся

כִ
на

מְעַט
малое

־

גַע רֶ֖
мгновение

עַד
доколе

יַעֲבָר־
[не] пройдёт

זָעַֽם
негодование

׃
21

י כִּֽ
ибо

הִנֵּה֤־
вот

יְהוָה֙
ЙХВХ

יֹצֵא֣
выходит

מִ
из

מְּקוֹמ֔
ме́ста

וֹ
Своего

דלִ פְקֹ֛
взыскать

עֲוֹ֥ן
беззаконие

שֵׁב יֹֽ
жителя

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

עָלָי֑
на

ו
нём

וְ
и

גִלְּתָ֤ה
откроет

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

אֶת
-

י־ דָּמֶ֔
кро́ви

הָ
свои

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ תְכַסֶּ֥
покроет

ע֖וֹד
более

הֲרוּגֶֽי־עַל
убитых

הָ
своих

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[21] Мих 1:3;

271
בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֡וּאהַ
тот

ד יִפְקֹ֣
накажет

יְהוָה֩
ЙХВХ

חַרְב֨בְּ
мечом

וֹ
Своим

ההַ קָּשָׁ֜
лютым

וְ
и

גְּדוֹלָה֣הַ
великим

וְ
и

ההַֽ חֲזָקָ֗
крепким

עַל֤

לִוְיָתָן֙
левиафана

נָחָשׁ֣
зме́я

חַ בָּרִ֔
бегущего

וְ
и

֙ ןעַל לִוְיָתָ֔
левиафана

נָחָ֖שׁ
зме́я

עֲקַלָּת֑וֹן
извилистого

וְ
и

ג הָרַ֥
убьёт

אֶת
-

תַּנִּ֖יןהַ־
дракона

אֲשֶׁ֥ר
который

בַּ
в

יָּֽם
море

ס׃ 
2

בַּ
в

יּ֖וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

כֶּ֥רֶם
виноградник

מֶד חֶ֖
прелести

עַנּוּ
воспойте

לָֽ־
о

הּ
нём

׃
3

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

צְרָ֔ נֹֽ
стерегущий

הּ
его

יםלִ רְגָעִ֖
поминутно

אַשְׁקֶ֑
поливаю

נָּה
его

פֶּן֚
чтобы не

ד יִפְקֹ֣
наказал [кто]

י הָעָלֶ֔
его

לַ֥יְלָה
ночью

וָ
и

י֖וֹם
днём

אֶצֳּרֶֽ
стерегу

נָּה
его

׃
4

חֵמָ֖ה
Ярости

אֵי֣ן
нет

לִ֑
у

י
Меня

י מִֽ
кто

יִתְּנֵ֜־
дал бы

נִי
Мне

יר שָׁמִ֥
терновник

שַׁיִ֙ת֙
[и] сорняк

בַּ
в

ה מִּלְחָמָ֔
войне

אֶפְשְׂעָ֥ה
выступлю

בָ֖
против

הּ
него

אֲצִיתֶ֥
сожгу

נָּה
его

יָּֽחַד
разом

׃
5

א֚וֹ
разве

יַחֲזֵק֣
ухватится

בְּ
за

מָעוּזִּ֔
прибежище

י
Моё

יַעֲשֶׂ֥ה
заключит

שָׁל֖וֹם
мир

לִ֑
со

י
Мною

שָׁל֖וֹם
мир

ַעֲשֶׂה יֽ
заключит

לִּֽ־
со

י
Мною

׃
6

בָּאִים֙הַ
[в] грядущие [дни]

יַשְׁרֵ֣שׁ
укоренится

ב יַֽעֲקֹ֔
Иаков

יץ יָצִ֥
расцветёт

וּ
и

ח פָרַ֖
даст отрасль

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

וּ
и

מָלְא֥וּ
наполн‹ится›

פְנֵי
лицо

ל־ תֵבֵ֖
вселенной

ה תְּנוּבָֽ
урожаем

ס׃ 
7

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исаии (еврейский текст) гл.27 40



הַ
разве

כְּ
как

מַכַּ֥ת
поражение

מַכֵּ֖
поражавшего

הוּ
его

֑ הִכָּ
поразил

הוּ
его

אִם
или

כְּ־
как

רֶג הֶ֥
убийство

הֲרֻגָי֖
убитых

ו
его

ג הֹרָֽ
убит

׃
8

הבְּ סַּאסְּאָ֖
мерой за меру

בְּ
когда

שַׁלְחָ֣
отсылал

הּ
его

תְּרִיבֶ֑
тягался Ты

נָּה
[с] ним

הָגָה֛
удалил

רוּח֥בְּ
дуновением

וֹ
Своим

ההַ קָּשָׁ֖
суровым

בְּ
в

י֥וֹם
день

ים קָדִֽ
восточного ветра

׃
9

לָ
по

ן כֵ֗
сему

זאֹת֙בְּ
этим

יְכֻפַּר֣
будет искуплено

עֲוֹֽן
беззаконие

ב־ יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

זֶ֕ה
это

כָּל
весь

־

י פְּרִ֖
плод

הָסִ֣ר
отнятие

חַטָּאת֑
греха

וֹ
его

בְּ
когда

שׂוּמ֣
сделает

וֹ
он

כָּל׀
все

אַבְנֵי֣־
камни

חַ מִזְבֵּ֗
жертвенника

כְּ
как

אַבְנֵי
камни

גִר֙־
извести

מְנֻפָּצ֔וֹת
растёртые

א ֹֽ ל
не

מוּ־ יָקֻ֥
восстанут

ים אֲשֵׁרִ֖
Ашеры

וְ
и

ים חַמָּנִֽ
солнечные столбы

׃
10

י כִּ֣
ибо

עִ֤יר
город

בְּצוּרָה֙
укреплённый

ד בָּדָ֔
одинок

נָוֶ֕ה
жилище

מְשֻׁלָּ֥ח
покинуто

וְ
и

נֶעֱזָב֖
оставлено

כַּ
как

מִּדְבָּר֑
пустыня

שָׁם֣
там

יִרְעֶ֥ה
будет пастись

עֵגֶ֛ל
телёнок

וְ
и

שָׁ֥ם
там

ץ יִרְבָּ֖
будет лежать

וְ
и

כִלָּ֥ה
истребит

י סְעִפֶֽ
ветви

הָ
его

׃
11

בִּ
когда

שׁ יבֹ֤
засохнут

קְצִירָ
побеги

הּ֙
его

רְנָה תִּשָּׁבַ֔
обломаются

ים נָשִׁ֕
женщины

בָּא֖וֹת
приходят

מְאִיר֣וֹת
[и] зажигают

אוֹתָ֑
-

הּ
его

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

עַם
народ

בִּינוֹת֙־
разумения

ה֔וּא
он

עַל
по

כֵּן֙־
сему

א ֹֽ ל
не

יְרַחֲמֶ֣־
сжалится

נּוּ
его

עֹשֵׂ֔
Сотворивший

הוּ
его

וְ
и

יֹצְר֖
Образовавший

וֹ
его

א ֹ֥ ל
не

יְחֻנֶּֽ
помилует

נּוּ
[над] ним

ס׃ 
12

וְ
И

הָיָה֙
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

ט יַחְבֹּ֧
выколотит

יְהוָה֛
ЙХВХ

מִ
от

לֶת שִּׁבֹּ֥
стремнины

רהַ נָּהָ֖
реки́

עַד
до

נַחַ֣ל־
потока

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

אַתֶּ֧ם
вы

תְּלֻקְּט֛וּ
будете подобраны

לְ
по

אַחַ֥ד
одному

אֶחָ֖ד
[за] одним

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
13

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

֮ יִתָּקַע
будет протрублено

בְּ
в

שׁוֹפָר֣
рог

֒ גָּדוֹל
великий

וּ
и

אוּ בָ֗
придут

בְדִים֙הָ אֹֽ
пропавшие

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וְ
и

יםהַ נִּדָּחִ֖
изгнанные

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

הִשְׁתַּחֲו֧וּ
поклонятся

יהוָה֛לַ
ЙХВХ

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

דֶשׁהַ קֹּ֖
святыни

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃

281
ה֗וֹי
го́ре

עֲטֶ֤רֶת
венец

גֵּאוּת֙
величия

שִׁכֹּרֵ֣י
пьяных

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

יץ צִ֥
цвет

נֹבֵ֖ל
увядающий

י צְבִ֣
украшения

תִפְאַרְתּ֑
красы

וֹ
его

אֲשֶׁ֛ר
который

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
вершине

גֵּֽיא
долины

שְׁמָנִ֖ים־
тучн‹ой›

הֲל֥וּמֵי
сражённых

יָֽיִן
вином

׃
2

הִנֵּ֨ה
вот

חָזָק֤
крепкий

וְ
и

אַמִּץ֙
сильный

לַֽ
у

י אדֹנָ֔
Владыки

כְּ
как

זֶרֶ֥ם
ливень

ד בָּרָ֖
града

שַׂעַ֣ר
вихрь

טֶב קָ֑
гибели

כְּ֠
как

זֶרֶם
ливень

מַיִ֣ם
вод

ים כַּבִּירִ֥
бурных

ים שֹׁטְפִ֛
затопляющих

הִנִּ֥יחַ
поверг‹нет›

לָ
на

רֶץ אָ֖
землю

יָֽדבְּ
рукою

׃
3

רַגְלַ֖יִםבְּ
ногами

רָמַסְ֑נָה תֵּֽ
буд‹ет› потоптан

עֲטֶ֥רֶת
венец

גֵּא֖וּת
величия

י שִׁכּוֹרֵ֥
пьяных

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
4

וְֽ
и

ה יְתָ֜ הָ֨
станет

צִיצַ֤ת
цветок

֙ נֹבֵל
увядающий

י צְבִ֣
украшения

תִפְאַרְתּ֔
красы

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
на

אשׁ־ ֹ֖ ר
вершине

גֵּי֣א
долины

שְׁמָנִי֑ם
тучн‹ой›

כְּ
как

בִכּוּרָהּ֙
ранняя смоква

טֶרֶ֣םבְּ
прежде

יִץ קַ֔
ле́та

ר אֲשֶׁ֨
которую

יִרְאֶ֤ה
увидит

רֹאֶה֙הָֽ
видящий

אוֹתָ֔
-

הּ
её

בְּ
пока

עוֹדָ֥
ещё

הּ
она

בְּ
в

כַפּ֖
ладони

וֹ
его

יִבְלָעֶֽ
проглотит

נָּה
её

ס׃ 
5

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

הְיֶה֙ יִֽ
будет

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств
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עֲטֶרֶ֣תלַ
венцом

י צְבִ֔
украшения

וְ
и

תלִ צְפִירַ֖
диадемой

תִּפְאָרָ֑ה
красы

לִ
для

שְׁאָ֖ר
остатка

עַמּֽ
народа

וֹ
Своего

׃
6

וּ
и

ר֖וּחַלְ
духом

מִשְׁפָּט֑
правосудия

לַ
для

יּוֹשֵׁב֙
сидящего

עַל
на

טהַ־ מִּשְׁפָּ֔
суде

וְ
и

הלִ֨ גְבוּרָ֔
силою

י מְשִׁיבֵ֥
обращающим вспять

מִלְחָמָ֖ה
битву

עְרָ שָֽׁ
к воротам

ס׃ ה
7

וְ
и

גַם
также

אֵלֶּ֙ה֙־
эти

בַּ
от

יַּיִ֣ן
вина́

שָׁג֔וּ
шатались

וּ
и

בַ
от

שֵּׁכָ֖ר
сикеры

תָּע֑וּ
блуждали

כֹּהֵן֣
священник

וְ
и

֩ נָבִיא
пророк

שָׁג֨וּ
шатались

בַ
от

ר שֵּׁכָ֜
сикеры

נִבְלְע֣וּ
поглощены

מִן
от

יִןהַ־ יַּ֗
вина́

֙ תָּעוּ
блуждали

מִן
от

רהַ־ שֵּׁכָ֔
сикеры

֙ שָׁגוּ
заблуждались

בָּֽ
в

ה רֹאֶ֔
виде́нии

פָּק֖וּ
спотыкались

פְּלִילִיָּֽה
[в] суждении

׃
8

כִּי֚
ибо

כָּל
все

שֻׁלְחָנ֔וֹת־
столы

מָלְא֖וּ
полны

יא קִ֣
блевотины

צֹאָה֑
нечистоты

י בְּלִ֖
без

מָקֽוֹם
ме́ста

ס׃ 
9

אֶת
-

מִי֙־
кого

יוֹרֶ֣ה
будет учить

ה דֵעָ֔
ведению

וְ
и

אֶת
-

י־ מִ֖
кого

ין יָבִ֣
будет вразумлять

שְׁמוּעָה֑
вестью

֙ גְּמוּלֵי
отнятых

מֵֽ
от

ב חָלָ֔
молока

י עַתִּיקֵ֖
отлучённых

מִ
от

יִם שָּׁדָֽ
грудей

׃
10

י כִּ֣
ибо

צַ֤ו
заповедь

לָ
на

֙ צָו
заповедь

צַו֣
заповедь

לָ
на

ו צָ֔
заповедь

ו קַ֥
правило

לָ
на

ו קָ֖
правило

ו קַ֣
правило

לָ
на

ו קָ֑
правило

זְעֵ֥יר
немного

שָׁ֖ם
там

זְעֵ֥יר
немного

ם שָֽׁ
там

׃
11

כִּי֚
ибо

לַעֲגֵי֣בְּ
невнятною

ה שָׂפָ֔
речью

וּ
и

לָשׁ֖וֹןבְ
языком

אַחֶרֶ֑ת
иным

יְדַבֵּ֖ר
будет говорить

אֶל
к

עָ֥םהָ־
народу

זֶּֽההַ
этому

׃
12

אֲשֶׁר֣
которым

׀

אָמַר֣
сказал

םאֲלֵי הֶ֗
им

ֹ֤את ז
это

מְּנוּחָה֙הַ
покой

הָנִי֣חוּ
дайте покой

ףלֶֽ עָיֵ֔
усталому

וְ
и

ֹ֖את ז
это

מַּרְגֵּעָה֑הַ
отдохновение

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

אָב֖וּא
восхотели

שְׁמֽוֹעַ
слушать

׃
13

וְ
и

הָיָ֨ה
станет

םלָ הֶ֜
им

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

צַו֣
заповедь

לָ
на

ו צָ֞
заповедь

צַ֤ו
заповедь

לָ
на

֙ צָו
заповедь

ו קַ֤
правило

לָ
на

֙ קָו
правило

ו קַ֣
правило

לָ
на

ו קָ֔
правило

זְעֵ֥יר
немного

שָׁ֖ם
там

זְעֵי֣ר
немного

שָׁם֑
там

עַן לְמַ֨
чтобы

יֵלְכ֜וּ
пошли

וְ
и

כָשְׁל֤וּ
преткнулись

אָחוֹר֙
назад

וְ
и

רוּ נִשְׁבָּ֔
разбились

וְ
и

נוֹקְשׁ֖וּ
были уловлены

וְ
и

דוּ נִלְכָּֽ
были пойманы

פ׃ 
14

כֵן֛לָ
посему

שִׁמְע֥וּ
слушайте

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אַנְשֵׁי֣
мужи

לָצ֑וֹן
глумления

֙ שְׁלֵי מֹֽ
правители

עָם֣הָ
народа

ההַ זֶּ֔
этого

אֲשֶׁ֖ר
который

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
15

י כִּ֣
ибо

ם אֲמַרְתֶּ֗
сказали вы

תְנֽוּ כָּרַ֤
заключили мы

בְרִית֙
завет

אֶת
со

וֶת־ מָ֔
смертью

וְ
и

עִם
с

שְׁא֖וֹל־
преисподнею

עָשִׂ֣ינוּ
сделали мы

חֹזֶה֑
договор

שׁ֣וֹט
бич

שׁוֹטֵ֤ף
затопляющий

י כִּֽ
когда

ַעֲבֹר֙־ יֽ
пройдёт

א ֹ֣ ל
не

יְבוֹאֵ֔
дойдёт

נוּ
[до] нас

י כִּ֣
ибо

שַׂ֧מְנוּ
поставили мы

כָזָב֛
ложь

מַחְסֵ֖
убежищем

נוּ
нашим

וּ
и

בַ
в

קֶר שֶּׁ֥
обмане

רְנוּ נִסְתָּֽ
скрылись мы

ס׃ 
16

ןלָ כֵ֗
посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֛
Я

יִסַּ֥ד
основал

בְּ
в

צִיּ֖וֹן
Сионе

אָבֶ֑ן
камень

אֶבֶ֣ן
камень

חַן בֹּ֜
испытанный

פִּנַּת֤
краеугольный

יִקְרַת֙
драгоценный

מוּסָד֣
основание

ד מוּסָּ֔
твёрдо положенное

יןהַֽ מַּאֲמִ֖
верующий

א ֹ֥ ל
не

ישׁ יָחִֽ
кинется бежать

׃
17

וְ
и

י שַׂמְתִּ֤
поставлю

מִשְׁפָּט֙
правосудие

ולְ קָ֔
мерилом

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правду

לֶתלְ מִשְׁקָ֑
отвесом

וְ
и

יָעָה֤
сметёт

בָרָד֙
град

מַחְסֵה֣
убежище

כָזָ֔ב
лжи

וְ
и

תֶר סֵ֥
укрытие

יִם מַ֖
во́ды

פוּ יִשְׁטֹֽ
затопят

׃
18

וְ
и

כֻפַּ֤ר
будет изглажен

יתְ בְּרִֽ
завет

כֶם֙
ваш

אֶת
со

וֶת־ מָ֔
смертью

וְ
и

חָזוּתְ
уговор

כֶ֥ם
ваш

אֶת
с

שְׁא֖וֹל־
преисподнею

א ֹ֣ ל
не
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תָק֑וּם
устоит

שׁ֤וֹט
бич

שׁוֹטֵף֙
затопляющий

י כִּ֣
когда

ר יַֽעֲבֹ֔
пройдёт

וִ
и

יתֶם הְיִ֥
будете вы

וֹל֖
ему

לְ
на

ס מִרְמָֽ
попрание

׃
19

מִ
всякий раз

י דֵּ֤
как

עָבְר
проходит

וֹ֙
он

ח יִקַּ֣
возьмёт

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

י כִּֽ
ибо

קֶרבַ־ בֹּ֧
утро

בַּ
за

קֶר בֹּ֛
утром

ר יַעֲבֹ֖
пройдёт

יּ֣וֹםבַּ
днём

וּ
и

לָּיְ֑לָהבַ
ночью

וְ
и

הָיָה֥
будет

רַק
только

זְוָעָ֖ה־
ужас

ין הָבִ֥
уразуметь

שְׁמוּעָֽה
весть

׃
20

י כִּֽ
ибо

ר־ קָצַ֥
коротко

עהַ מַּצָּ֖
ложе

מֵֽ
чтобы

עַ הִשְׂתָּרֵ֑
вытянуться

וְ
и

מַּסֵּכָ֥ההַ
покрывало

רָה צָ֖
узко

כְּ
чтобы

הִתְכַּנֵּֽס
завернуться

׃
21

י כִּ֤
ибо

כְ
как

הַר
[на] горе́

פְּרָצִים֙־
Перациме

יָק֣וּם
восстанет

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כְּ
как

עֵ֖מֶק
[в] долине

בְּ
в

גִבְע֣וֹן
Гаваоне

יִרְגָּז֑
разгневается

לַ
чтобы

עֲשׂ֤וֹת
сделать

֙ מַעֲשֵׂ
дело

֙ הוּ
Своё

זָר֣
чужд‹о›

מַעֲשֵׂ֔
дело

הוּ
Его

וְ
и

עֲבֹד֙לַֽ
совершить

דָת֔ עֲבֹ֣
действие

וֹ
Своё

נָכְרִיָּה֖
странн‹о›

עֲבֹדָתֽ
действие

וֹ
Его

׃
22

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

אַל
не

צוּ־ תִּתְלוֹצָ֔
кощунствуйте

ן פֶּֽ
чтобы не

יֶחְזְק֖וּ־
укрепились

מֽוֹסְרֵי
узы

כֶם֑
ваши

י כִּֽ
ибо

ה־ כָלָ֨
истребление

וְ
и

ה נֶחֱרָצָ֜
определённое

עְתִּי שָׁמַ֗
слышал я

מֵ
от

ת אֵ֨

אֲדֹנָי֧
Владыки

יְהוִה֛
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

עַל
на

כָּל־
всю

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
23

הַאֲזִ֥ינוּ
приклоните ухо

וְ
и

שִׁמְע֖וּ
слушайте

קוֹלִ֑
голос

י
мой

יבוּ הַקְשִׁ֥
внимайте

וְ
и

שִׁמְע֖וּ
слушайте

אִמְרָתִֽ
речение

י
моё

׃
24

הֲ
разве

ל כֹ֣
весь

יּ֔וֹםהַ
день

שׁ יַחֲרֹ֥
пашет

שׁהַ חֹרֵ֖
пахарь

לִ
чтобы

עַ זְרֹ֑
сеять

ח יְפַתַּ֥
взрыхляет

וִֽ
и

ד ישַׂדֵּ֖
боронит

אַדְמָתֽ
землю

וֹ
свою

׃
25

הֲ
разве

לוֹא֙
не

אִם
когда

שִׁוָּה֣־
выровнял

י פָנֶ֔
поверхность

הָ
её

וְ
и

יץ הֵפִ֥
рассыпает

צַח קֶ֖
чернуху

וְ
и

ן כַמֹּ֣
тмин

ק יִזְרֹ֑
сыплет

וְ
и

ם שָׂ֨
полагает

חִטָּ֤ה
пшеницу

שׂוֹרָה֙
[в] ряд

וּ
и

שְׂעֹרָ֣ה
ячмень

ן נִסְמָ֔
[в] отведённом [месте]

וְ
и

מֶת כֻסֶּ֖
полбу

גְּבֻלָתֽ
[на] пределе

וֹ
его

׃
26

וְ
и

יִסְּר֥
вразумляет

וֹ
его

לַ
к

מִּשְׁפָּ֖ט
порядку

י אֱלֹהָ֥
Бог

ו
его

יוֹרֶֽ
учит

נּוּ
его

׃
27

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

חָרוּץ֙בֶֽ
катком

י֣וּדַשׁ
молотится

צַח קֶ֔
чернуха

וְ
и

אוֹפַן֣
колесо

ה עֲגָלָ֔
повозки

עַל
по

ן־ כַּמֹּ֖
тмину

יוּסָּב֑
[не] обращается

י כִּ֧
но

מַּטֶּ֛הבַ
посохом

בֶט יֵחָ֥
выколачивается

צַח קֶ֖
чернуха

וְ
и

ן כַמֹּ֥
тмин

בֶטבַּ שָּֽׁ
жезлом

׃
28

לֶחֶ֣ם
хлеб

ק יוּדָ֔
измельчается

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

נֶצַ֖חלָ
вовеки

אָד֣וֹשׁ
молотя

יְדוּשֶׁ֑
молотит

נּוּ
его

וְ֠
и

הָמַם
катает

גִּלְגַּל֧
колесо

עֶגְלָת֛
повозки

וֹ
своей

וּ
и

י פָרָשָׁ֖
коней

ו
своих

א ֹֽ ל
не

יְדֻקֶּֽ־
измельчает

נּוּ
его

׃
29

גַּם
также

את־ ֹ֕ ז
это

מֵ
от

יְהוָה֥עִ֛ם
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

יָצָאָ֑ה
вышл‹о›

הִפְלִ֣יא
дивным сделал

ה עֵצָ֔
совет

יל הִגְדִּ֖
великой сделал

תּוּשִׁיָּֽה
премудрость

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ис 28:4; [4] Ис 28:1; [10] Ис 28:13; [13] Ис 28:10; [16] Ис 10:24; Ис 65:13; Иер 7:20; Иез 5:7; Иез 5:8; Иез 11:7;
Иез 13:8; Иез 13:13; Иез 13:20; Иез 15:6; Иез 17:19; Иез 20:47; Иез 21:24; Иез 22:19; Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 23:35;
Иез 24:6; Иез 24:9; Иез 24:21; Иез 25:13; Иез 25:16; Иез 26:3; Иез 26:7; Иез 28:6; Иез 28:22; Иез 29:3; Иез 29:8;
Иез 29:19; Иез 30:22; Иез 31:10; Иез 34:10; Иез 34:11; Иез 34:17; Иез 34:20; Иез 35:3; Иез 36:5; Иез 36:6; Иез 36:7;
Иез 38:3; Иез 39:1; Иез 39:25; Ам 3:11;
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291
ה֚וֹי
Го́ре

אֲרִיאֵל֣
Ариил

ל אֲרִיאֵ֔
Ариил

קִרְיַת֖
город

חָנָה֣
[где] стоял станом

דָוִד֑
Давид

סְפ֥וּ
прибавьте

שָׁנָה֛
год

עַל
к

שָׁנָה֖־
году

חַגִּ֥ים
праздники

פוּ יִנְקֹֽ
да ходят кругом

׃
2

וַ
и

הֲצִיק֖וֹתִי
стесню

אֲרִיאֵל֑לַֽ
Ариил

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

אֲנִיָּה֙ תַֽ
стенание

וַֽ
и

ה אֲנִיָּ֔
плач

וְ
и

יְתָה הָ֥
будет

לִּ֖
для

י
Меня

כַּ
как

ל אֲרִיאֵֽ
Ариил

׃
3

וְ
и

חָנִ֥יתִי
стану станом

כַ
как

דּ֖וּר
круг

עָלָיִ֑
против

ךְ
тебя

וְ
и

י צַרְתִּ֤
обложу

עָלַיִ֙
против

ךְ֙
тебя

ב מֻצָּ֔
валом

וַ
и

י ימֹתִ֥ הֲקִֽ
воздвигну

יִ עָלַ֖
против

ךְ
тебя

ת מְצֻרֹֽ
осадные сооружения

׃
4

וְ
и

֙ שָׁפַלְתְּ
будешь унижена

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

רִי תְּדַבֵּ֔
будешь говорить

וּ
и

מֵֽ
из

עָפָ֖ר
праха

תִּשַּׁח֣
притихнет

אִמְרָתֵ֑
речение

ךְ
твоё

וְֽ֠
и

הָיָה
будет

כְּ
как

א֤וֹב
дух мёртвого

מֵ
из

אֶרֶ֙ץ֙
земли́

קוֹלֵ֔
голос

ךְ
твой

וּ
и

מֵ
из

עָפָ֖ר
праха

אִמְרָתֵ֥
речение

ךְ
твоё

ף תְּצַפְצֵֽ
будет шептать

׃
5

וְ
и

הָיָה֛
будет

כְּ
как

ק אָבָ֥
пыль

ק דַּ֖
мелкая

הֲמ֣וֹן
множество

יִ זָרָ֑
чужих

ךְ
твоих

וּ
и

כְ
как

ץ מֹ֤
мякина

עֹבֵר֙
исчезающая

הֲמ֣וֹן
множество

ים רִיצִ֔ עָֽ
лютых

וְ
и

הָיָה֖
будет

לְ
в

תַע פֶ֥
мгновение

ם פִּתְאֹֽ
внезапно

׃
6

מֵ
от

ם יְהוָה֤עִ֨
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

ד תִּפָּקֵ֔
будешь посещён

בְּ
с

עַם רַ֥
громом

וּ
и

בְ
с

עַשׁ רַ֖
землетрясением

וְ
и

ק֣וֹל
гулом

גָּד֑וֹל
великим

סוּפָה֙
бурею

וּ
и

ה סְעָרָ֔
вихрем

וְ
и

לַ֖הַב
пламенем

אֵ֥שׁ
огня

ה אוֹכֵלָֽ
поядающ‹его›

׃
7

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

כַּֽ
как

חֲלוֹם֙
сон

חֲז֣וֹן
виде́ние

יְלָה לַ֔
но́чи

֙ הֲמוֹן
множество

כָּל
всех

םהַ־ גּוֹיִ֔
народов

יםהַ צֹּבְאִ֖
воюющих

עַל
против

אֲרִיאֵל֑־
Ариила

וְ
и

כָל
всех

צֹבֶי֙־
воюющих

֙ הָ
[против] неё

וּ
и

דָתָ֔ מְצֹ֣
твердыни

הּ
её

וְ
и

יםהַ מְּצִיקִ֖
теснящих

הּלָֽ
её

׃
8

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

כַּ
как

אֲשֶׁר֩
когда

יַחֲלֹ֨ם
видит сон

בהָ רָעֵ֜
голодный

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

ל אוֹכֵ֗
ест

וְ
и

֮ הֵקִיץ
просыпается

וְ
и

ה רֵיקָ֣
пуста

נַפְשׁ
душа

֒ וֹ
его

וְ
и

כַ
как

ר אֲשֶׁ֨
когда

יַחֲלֹ֤ם
видит сон

צָּמֵא֙הַ
жаждущий

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

ה שֹׁתֶ֔
пьёт

וְ
и

הֵקִיץ֙
просыпается

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

ף עָיֵ֔
изнемогший

וְ
и

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
его

ה שׁוֹקֵקָ֑
жаждет

כֵּן֣
так

הְיֶ֗ה יִֽ
будет

֙ הֲמוֹן
множество

כָּל
всех

םהַ־ גּוֹיִ֔
народов

יםהַ צֹּבְאִ֖
воюющих

עַל
против

ר־ הַ֥
горы́

צִיּֽוֹן
Сиона

ס׃ 
9

הִתְמַהְמְה֣וּ
медлите

וּ
и

הוּ תְמָ֔
изумляйтесь

עַשְׁע֖וּ הִשְׁתַּֽ
ослепите себя

וָ
и

עוּ שֹׁ֑
ослепните

כְר֣וּ שָֽׁ
опьянели

וְ
но

לאֹ
не

יִן־ יַ֔
[от] вина́

נָע֖וּ
зашатались

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ר שֵׁכָֽ
[от] сикеры

׃
10

י כִּֽ
ибо

ךְ־ נָסַ֨
излил

עֲלֵי
на

כֶם֤
вас

יְהוָה֙
ЙХВХ

ר֣וּחַ
дух

ה תַּרְדֵּמָ֔
усыпления

וַ
и

יְעַצֵּ֖ם
сомкнул

אֶת
-

ינֵי־ עֵֽ
очи

כֶם֑
ваши

אֶת
-

יםהַ־ נְּבִיאִ֛
пророков

וְ
и

אֶת
-

רָאשֵׁי־
го́ловы

כֶ֥ם
ваши

חֹזִ֖יםהַ
прозорливцев

ה כִּסָּֽ
покрыл

׃
11

וַ
и

י תְּהִ֨
стало

לָ
для

ם כֶ֜
вас

חָז֣וּת
виде́ние

להַ כֹּ֗
[обо] всём

כְּ
как

֮ דִבְרֵי
слова́

סֵּפֶ֣רהַ
книги

חָתוּם֒הֶֽ
запечатанной

ר אֲשֶֽׁ
которую

יִתְּנ֣וּ־
подают

אֹת֗
-

וֹ

אֶל
к

עַ־ יוֹדֵ֥
знающему

סֵ֛פֶר
грамоту

רלֵ אמֹ֖
говоря

קְרָ֣א
прочитай

נָא
же

זֶה֑־
это

וְ
и

אָמַר֙
говорит

א ֹ֣ ל
не

ל אוּכַ֔
могу

י כִּ֥
ибо

חָת֖וּם
запечатана

הֽוּא
она

׃
12

וְ
и

נִתַּ֣ן
подаётся

פֶרהַ סֵּ֗
книга

֩ עַל
тому

ר אֲשֶׁ֨
кто

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֥
знает

סֵ֛פֶר
грамоты

רלֵ אמֹ֖
говоря

קְרָ֣א
прочитай

נָא
же

זֶה֑־
это

וְ
и

ר אָמַ֕
говорит

א ֹ֥ ל
не

עְתִּי יָדַ֖
знаю

פֶר סֵֽ
грамоты

ס׃ 
13

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֲדֹנָ֗
Владыка

יַעַ֚ן
за то

י כִּ֤
что

נִגַּשׁ֙
приближается

עָם֣הָ
народ

ההַ זֶּ֔
сей

יבְּ פִ֤
устами

ו
своими

וּ
и

שְׂפָתָיבִ
губами

֙ ו
своими

כִּבְּד֔וּ
чтут

נִי
Меня

וְ
а

לִבּ֖
сердце

וֹ
его

רִחַק֣
удалил

מִמֶּ֑
от

נִּי
Меня

וַ
и

י תְּהִ֤
стал
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יִרְאָתָ
страх

ם֙
их

אֹתִ֔
-

י
[предо] Мною

מִצְוַת֥
заповедью

ים אֲנָשִׁ֖
людей

ה מְלֻמָּדָֽ
заученной

׃
14

ןלָ כֵ֗
потому

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

ף יוֹסִ֛
продолж‹у›

יאלְ הַפְלִ֥
дивно поступать

אֶת
-

עָםהָֽ־
народом

זֶּה֖הַ־
сим

הַפְלֵא֣
дивно

וָ
и

פֶלֶ֑א
чудно

וְ
и

בְדָה֙ אָֽ
погибнет

חָכְמַת֣
мудрость

י חֲכָמָ֔
мудрецов

ו
его

וּ
и

בִינַת֥
разумение

נְבֹנָי֖
разумных

ו
его

ר תִּסְתַּתָּֽ
скроется

ס׃ 
15

ה֛וֹי
Го́ре

יםהַ מַּעֲמִיקִ֥
глубоко таящим

מֵֽ
от

יהוָה֖
ЙХВХ

לַ
чтобы

סְתִּ֣ר
скрыть

עֵצָה֑
замысел

וְ
и

הָיָה֤
быва‹ют›

בְ
во

מַחְשָׁךְ֙
мраке

עֲשֵׂי מַֽ
дела́

ם הֶ֔
их

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
говорят

י מִ֥
кто

רֹאֵ֖
видит

נוּ
нас

וּ
и

י מִ֥
кто

יוֹדְעֵֽ
знает

נוּ
нас

׃
16

פְכְּ הַ֨
извращение

ם כֶ֔
ваше

אִם
разве

כְּ־
как

מֶר חֹ֥
глина

רהַ יֹּצֵ֖
горшечника

יֵֽחָשֵׁב֑
почитаться будет

י כִּֽ
что

ר־ יאֹמַ֨
скажет

מַעֲשֶׂ֤ה
произведение

לְ
о

֙ עֹשֵׂ
сделавшем

֙ הוּ
его

א ֹ֣ ל
не

עָשָׂ֔
сделал

נִי
меня

וְ
и

יֵצֶ֛ר
изделие

אָמַ֥ר
сказал‹о›

לְ
об

יוֹצְר֖
образовавшем

וֹ
его

א ֹ֥ ל
не

ין הֵבִֽ
разумеет

׃
17

הֲ
разве

לוֹא
не

עוֹד֙־
ещё

מְעַט֣
немного

ר מִזְעָ֔
малое время

וְ
и

שָׁ֥ב
обратится

לְבָנ֖וֹן
Ливан

לַ
в

כַּרְמֶל֑
сад

וְ
а

להַ כַּרְמֶ֖
сад

לַ
за

יַּעַ֥ר
лес

ב יֵחָשֵֽׁ
почитаться будет

׃
18

וְ
и

שָׁמְע֧וּ
услышат

בַ
в

יּוֹם
день

ה֛וּאהַ־
тот

יםהַ חֵרְשִׁ֖
глухие

דִּבְרֵי
слова́

־

סֵפֶ֑ר
книги

וּ
и

מֵ
из

פֶל אֹ֣
мрака

וּ
и

מֵ
из

שֶׁךְ חֹ֔
тьмы

עֵינֵי֥
глаза́

ים עִוְרִ֖
слепых

ינָה תִּרְאֶֽ
увидят

׃
19

וְ
и

יָסְפ֧וּ
прибавят

עֲנָוִי֛ם
кроткие

בַּֽ
о

יהוָה֖
ЙХВХ

שִׂמְחָה֑
радость

וְ
и

אֶבְיוֹנֵי֣
нищие

ם אָדָ֔
[из] людей

בִּ
о

קְד֥וֹשׁ
Святом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ילוּ יָגִֽ
возликуют

׃
20

י כִּֽ
ибо

ס־ אָפֵ֥
не стало

יץ עָרִ֖
лютого

וְ
и

כָלָ֣ה
кончится

לֵץ֑
кощунник

וְ
и

נִכְרְת֖וּ
истребятся

כָּל
все

קְדֵי־ שֹׁ֥
стерегущие

וֶן אָֽ
неправду

׃
21

מַחֲטִיאֵ֤י
обвиняющие

אָדָם֙
человека

בְּ
за

ר דָבָ֔
слово

וְ
и

לַ
на

יחַ מּוֹכִ֥
обличающего

בַּ
в

עַר שַּׁ֖
воротах

יְקֹשׁ֑וּ
се́ти расставляют

וַן
и

יַּטּ֥וּ
отклоняют

הוּבַ תֹּ֖
пустым [доводом]

יק צַדִּֽ
праведного

ס׃ 
22

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

אֲשֶׁ֥ר
который

ה פָּדָ֖
выкупил

אֶת
-

־

אַבְרָהָם֑
Авраама

א ֹֽ ל
не

עַתָּ֤ה־
теперь

יֵבוֹשׁ֙
постыдится

ב יַֽעֲקֹ֔
Иаков

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה עַתָּ֖
теперь

פָּנָי֥
лицо

ו
его

יֶחֱוָֽרוּ
побледнеет

׃
23

י כִּ֣
ибо

בִ֠
когда

רְאֹת
увидит

וֹ
он

י יְלָדָ֞
детей

ו
своих

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

יָדַ֛
рук

י
Моих

בְּ
в

קִרְבּ֖
среде

וֹ
его

ישֽׁוּ יַקְדִּ֣
святить будут

שְׁמִ֑
имя

י
Моё

וְ
и

֙ הִקְדִּי֙שׁוּ
святить будут

אֶת
-

קְד֣וֹשׁ־
Святого

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

אֶת
-

י־ אֱלֹהֵ֥
Бога

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

יצוּ יַעֲרִֽ
страшиться будут

׃
24

וְ
и

יָדְע֥וּ
познают

עֵי תֹֽ
блуждающие

ר֖וּחַ־
духом

בִּינָה֑
разумение

וְ
и

רוֹגְנִ֖ים
ропщущие

יִלְמְדוּ
научатся

קַח־ לֶֽ
учению

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Ис 29:8; [8] Ис 29:7; [11] Ис 29:12; [12] Ис 29:11; [22] 4Цар 19:32; Ис 37:33; Иер 22:18;

301
ה֣וֹי
Го́ре

בָּנִי֤ם
сыновья́

סֽוֹרְרִים֙
непокорные

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עֲשׂ֤וֹתלַ
делать

עֵצָה֙
замысел

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

מִ
от

י נִּ֔
Меня
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וְ
и

ךְלִ נְסֹ֥
возливать

מַסֵּכָ֖ה
возлияние

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

רוּחִ֑
[по] духу

י
Моему

לְמַ֛עַן
чтобы

סְפ֥וֹת
прилагать

חַטָּ֖את
грех

עַל
ко

את־ חַטָּֽ
греху

׃
2

הֹלְכִים֙הַ
идущие

רֶ֣דֶתלָ
сойти

יִם מִצְרַ֔
[в] Египет

וּ
а

פִ֖
уст

י
Моих

א ֹ֣ ל
не

שָׁאָל֑וּ
вопросили

עוֹז֙לָ
искать убежища

בְּ
в

מָע֣וֹז
твердыне

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וְ
и

חְס֖וֹתלַ
укрыться

בְּ
в

צֵ֥ל
тени́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
3

וְ
И

הָיָה֥
будет

כֶם֛לָ
вам

מָע֥וֹז
твердыня

ה פַּרְעֹ֖
фараона

לְ
в

שֶׁת בֹ֑
стыд

וְ
и

חָס֥וּתהֶ
укрытие

בְּ
в

צֵל
тени́

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

לִ
в

ה כְלִמָּֽ
бесчестие

׃
4

י כִּֽ
Ибо

הָי֥וּ־
были

בְ
в

עַן צֹ֖
Цоане

שָׂרָ֑י
князья

ו
его

וּ
и

מַלְאָכָ֖י
вестники

ו
его

חָנֵס֥
Ханеса

יעוּ יַגִּֽ
достигают

׃
5

ל כֹּ֣
Всякий

ישׁ הֹבִ֔
постыжён

עַל
из-за

עַ֖ם־
народа

לאֹ
[который] не

יוֹעִי֣לוּ־
принос‹и›т пользы

֑ מוֹלָ
им

א ֹ֤ ל
не

לְ
в

עֵזֶ֙ר֙
помощь

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יללְ הוֹעִ֔
принести пользу

י כִּ֥
но

לְ
в

שֶׁת בֹ֖
стыд

וְ
и

גַם
даже

לְ־
в

ה חֶרְפָּֽ
позор

ס׃ 
6

א מַשָּׂ֖
Пророчество

בַּהֲמ֣וֹת
[о] животных

נֶגֶ֑ב
юга

בְּ
в

֩ אֶרֶץ
земле

ה צָרָ֨
беды́

וְ
и

ה צוּקָ֜
тесноты

יא לָבִ֧
львица

וָ
и

לַיִ֣שׁ
лев

מֵ
из

ם הֶ֗
них

אֶפְעֶה֙
ехидна

וְ
и

שָׂרָ֣ף
[змей] жгучий

ף מְעוֹפֵ֔
летучий

֩ יִשְׂאוּ
несут

עַל
на

תֶף־ כֶּ֨
плеч‹ах›

ים עֲיָרִ֜
ослов

ילֵ חֵֽ
богатства

ם הֶ֗
свои

וְ
и

עַל
на

דַּבֶּ֤שֶׁת־
горб‹ах›

גְּמַלִּים֙
верблюдов

אֽוֹצְרֹתָ֔
сокровища

ם
свои

עַל
к

עַ֖ם־
народу

א ֹ֥ ל
[который] не

ילוּ יוֹעִֽ
принос‹и›т пользы

׃
7

וּ
И

יִם מִצְרַ֕
Египтяне

בֶל הֶ֥
суетно

וָ
и

יק רִ֖
напрасно

יַעְזֹ֑רוּ
помогают

כֵן֙לָ
посему

קָרָ֣אתִי
нарёк Я

אתלָ ֹ֔ ז
эту

הַב רַ֥
Раав

הֵ֖ם
они

בֶת שָֽׁ
бездействие

׃
8

ה עַתָּ֗
Теперь

בּ֣וֹא
пойди

כָתְבָ֥
напиши

הּ
это

עַל
на

ל֛וּחַ־
доске

אִתָּ֖
с

ם
ними

וְ
и

עַל
на

סֵפֶ֣ר־
книге

חֻקָּ֑
начертай

הּ
это

וּ
и

֙ תְהִי
да будет

לְ
на

י֣וֹם
день

אַחֲר֔וֹן
последующий

לָ
на

עַ֖ד
вечность

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
9

י כִּ֣
Ибо

עַם֤
народ

֙ מְרִי
мятежный

ה֔וּא
он

בָּנִ֖ים
сыновья́

כֶּחָשִׁ֑ים
лживые

ים בָּנִ֕
сыновья́

א ֹֽ ל
не

־

אָב֥וּ
захотели

שְׁמ֖וֹעַ
слушать

ת תּוֹרַ֥
закона

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

ר אֲשֶׁ֨
которые

אָמְר֤וּ
сказали

רֹאִים֙לָֽ
провидцам

א ֹ֣ ל
не

תִרְא֔וּ
провидьте

וְ
и

֣ יםלַ חֹזִ֔
прозорливцам

א ֹ֥ ל
не

תֶחֱזוּ
прозревайте

נוּלָ֖־
нам

נְכֹח֑וֹת
правое

דַּבְּרוּ
говорите

נוּלָ֣־
нам

חֲלָק֔וֹת
лестное

חֲז֖וּ
прозревайте

מַהֲתַלּֽוֹת
обманчивое

׃
11

ס֚וּרוּ
сойдите

מִנֵּי
с

רֶךְ־ דֶ֔
пути

הַטּ֖וּ
уклони́тесь

מִנֵּי
от

רַח־ אֹ֑
стези

יתוּ הַשְׁבִּ֥
устраните

מִ
от

פָּנֵי֖
лица́

נוּ
нашего

אֶת
-

קְד֥וֹשׁ־
Святого

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
12

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

קְד֣וֹשׁ
Святой

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יַעַ֥ן
за то

אָסְ מָֽ
[что] отвергли

כֶ֖ם
вы

דָּבָר֣בַּ
слово

זֶּה֑הַ
это

וַֽ
и

֙ תִּבְטְחוּ
уповали вы

בְּ
на

שֶׁק עֹ֣
притеснение

וְ
и

נָל֔וֹז
лукавство

וַ
и

שָּׁעֲנ֖וּ תִּֽ
оперлись вы

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
13

ןלָ כֵ֗
Посему

הְיֶה֤ יִֽ
будет

כֶם֙לָ
вам

עָוֹ֣ןהֶ
беззаконие

ההַ זֶּ֔
это

כְּ
как

פֶרֶ֣ץ
пролом

ל נֹפֵ֔
падающий

נִבְעֶ֖ה
вспучившийся

בְּ
в

חוֹמָה֣
стене

נִשְׂגָּבָה֑
высокой

אֲשֶׁר
которой

ם־ פִּתְאֹ֥
внезапно

לְ
в

תַע פֶ֖
мгновение

יָב֥וֹא
придёт

שִׁבְרָֽ
сокрушение

הּ
её

׃
14

וּ֠
И

שְׁבָרָ
разобьёт

הּ
её

כְּ
как

בֶר שֵׁ֨
сокрушение

נֵבֶ֧ל
сосуда

ים יוֹצְרִ֛
горшечников

כָּת֖וּת
разбитого

א ֹ֣ ל
[и] не

ל יַחְמֹ֑
пощадит

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִמָּצֵ֤א־
найдётся

בִ
в

מְכִתָּת
обломках

וֹ֙
его

רֶשׂ חֶ֔
черепка

חְתּ֥וֹתלַ
сгрести

אֵשׁ֙
огня

מִ
с

יָּק֔וּד
очага

וְ
и

ףלַ חְשֹׂ֥
зачерпнуть

יִם מַ֖
во́ды

מִ
из

גֶּֽבֶא
водоёма

פ׃ 
15

י כִּ֣
Ибо
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ה כֹֽ
так

אָמַר֩־
говорит

י אֲדֹנָ֨
Владыка

יְהוִ֜ה
ЙХВХ

קְד֣וֹשׁ
Святой

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

בְּ
в

שׁוּבָ֤ה
возвращении

וָ
и

נַחַ֙ת֙
покое

תִּוָּשֵׁ֣ע֔וּ
будете спасены

ן

בְּ
в

הַשְׁקֵט֙
спокойствии

וּ
и

בְ
в

ה בִטְחָ֔
уповании

תִּהְיֶה֖
будет

גְּבֽוּרַתְ
сила

כֶם֑
ваша

וְ
но

א ֹ֖ ל
не

ם אֲבִיתֶֽ
захотели вы

׃
16

וַ
И

אמְר֥וּ ֹ֨ תּ
сказали вы

לאֹ
нет

־

י כִ֛
но

עַל
на

ס֥וּס־
кон‹ях›

נָנ֖וּס
убежим

עַל
по

כֵּן֣־
сему

תְּנוּס֑וּ
побежите

וְן
и

עַל
на

ל־ קַ֣
быстр‹ых›

ב נִרְכָּ֔
поскачем

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

לּוּ יִקַּ֥
быстры будут

רֹדְפֵי
гонящие

ם כֶֽ
вас

׃
17

אֶלֶ֣ף
Тысяча

ד אֶחָ֗
одна

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

גַּעֲרַ֣ת
угрозы

ד אֶחָ֔
одного

מִ
от

פְּנֵי֛
лица́

ת גַּעֲרַ֥
угрозы

חֲמִשָּׁ֖ה
пятерых

תָּנֻס֑וּ
побежите

עַד֣
доколе

אִם
не

ם־ נוֹתַרְתֶּ֗
останетесь

כַּ
как

֙ רֶן תֹּ֨
шест

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

רהָ הָ֔
горы́

וְ
и

כַ
как

נֵּס֖
знамя

עַל
на

־

ההַ גִּבְעָֽ
холме

׃
18

וְ
И

ןלָ כֵ֞
посему

יְחַכֶּה֤
медлит

יְהוָה֙
ЙХВХ

לַֽ
чтобы

חֲנַנְ
помиловать

ם כֶ֔
вас

וְ
и

כֵ֥ןלָ
посему

יָר֖וּם
вознесётся

לְ
чтобы

חֶמְ רַֽ
сжалиться

כֶם֑
[над] вами

י כִּֽ
ибо

אֱלֹהֵ֤י־
Бог

מִשְׁפָּט֙
правосудия

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י אַשְׁרֵ֖
блаженны

כָּל
все

ח֥וֹכֵי־
ожидающие

וֹלֽ
Его

ס׃ 
19

כִּי
Ибо

עַם֛־
народ

בְּ
на

צִיּ֥וֹן
Сионе

יֵשֵׁ֖ב
будет жить

בִּ
в

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

בָּכ֣וֹ
плача

א ֹֽ ל
не

ה־ תִבְכֶּ֗
будешь плакать

חָנ֤וֹן
милуя

יָחְנְ
помилует

ךָ֙
тебя

לְ
на

ק֣וֹל
голос

זַעֲקֶ֔
вопля

ךָ
твоего

כְּ
когда

שָׁמְעָת֖
услышит

וֹ
Он

עָנָֽ
ответит

ךְ
тебе

׃
20

וְ
И

ן נָתַ֨
даст

כֶם֧לָ
вам

אֲדֹנָי֛
Владыка

לֶ֥חֶם
хлеб

צָ֖ר
нужды

וּ
и

מַיִ֣ם
воду

לָחַ֑ץ
утеснения

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִכָּנֵף֥־
скро‹ю›тся

עוֹד֙
более

י מוֹרֶ֔
учители

ךָ
твои

וְ
и

הָי֥וּ
будут

עֵינֶי֖
глаза́

ךָ
твои

רֹא֥וֹת
видеть

אֶת
-

י־ מוֹרֶֽ
учителей

ךָ
твоих

׃
21

וְ
и

אָזְנֶי֙
уши

ךָ֙
твои

תִּשְׁמַעְ֣נָה
услышат

ר דָבָ֔
слово

ימֵֽ אַחֲרֶ֖
позади

ךָ
тебя

רלֵ אמֹ֑
говорящее

זֶה֤
это

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ
путь

לְכ֣וּ
идите

ב֔
по

וֹ
нему

י כִּ֥
когда

ינוּ תַאֲמִ֖
пойдёте направо

וְ
и

י כִ֥
когда

ילוּ תַשְׂמְאִֽ
пойдёте налево

׃
22

וְ
И

ם טִמֵּאתֶ֗
оскверните

אֶת
-

צִפּוּי֙־
оклад

פְּסִילֵי֣
изваяний

כַסְפֶּ֔
серебра

ךָ
твоего

וְ
и

אֶת
-

ת־ אֲפֻדַּ֖
обшивку

מַסֵּכַת֣
литого кумира

זְהָבֶ֑
золота

ךָ
твоего

תִּזְרֵ
развеешь

ם֙
их

כְּמ֣וֹ
как

דָוָ֔ה
нечистое

א צֵ֖
нечистота

אמַר ֹ֥ תּ
скажешь

וֹלֽ
ему

׃
23

וְ
И

֩ נָתַן
даст

ר מְטַ֨
дождь

זַרְעֲ
семени

ךָ֜
твоего

אֲשֶׁר
которым

תִּזְרַ֣ע־
засеешь

אֶת
-

ההָ־ אֲדָמָ֗
землю

וְ
и

לֶחֶ֙ם֙
хлеб

תְּבוּאַת֣
урожай

ההָֽ אֲדָמָ֔
земли́

וְ
и

הָיָה֥
будет

ן דָשֵׁ֖
тучным

וְ
и

שָׁמֵן֑
обильным

יִרְעֶ֥ה
будет пастись

מִקְנֶי֛
скот

ךָ
твой

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

כַּ֥ר
[на] пастбище

ב נִרְחָֽ
просторн‹ом›

׃
24

וְ
И

יםהָ אֲלָפִ֣
волы

וְ
и

יםהָ עֲיָרִ֗
ослы

֙ בְדֵי עֹֽ
возделывающие

ההָֽ אֲדָמָ֔
землю

יל בְּלִ֥
корм

יץ חָמִ֖
солёный

יאֹכֵל֑וּ
будут есть

אֲשֶׁר
который

־

ה זֹרֶ֥
провеян

חַתבָ רַ֖
лопатою

וּ
и

הבַ מִּזְרֶֽ
вилами

׃
25

וְ
И

הָיָה֣
буд‹ут›

עַל׀
на

כָּל־
всякой

הַר֣־
горе́

הַ גָּבֹ֗
высокой

וְ
и

֙ עַל
на

כָּל
всяком

־

גִּבְעָה֣
холме

ה נִשָּׂאָ֔
вознесённ‹ом›

פְּלָגִ֖ים
каналы

יִבְלֵי
потоки

מָיִ֑ם־
вод

בְּ
в

יוֹם֙
день

הֶרֶ֣ג
поражения

ב רָ֔
великого

בִּ
когда

ל נְפֹ֖
падут

ים מִגְדָּלִֽ
башни

׃
26

וְ
И

הָיָה֤
будет

אֽוֹר
свет

לְּבָנָה֙הַ־
луны

כְּ
как

א֣וֹר
свет

ההַֽ חַמָּ֔
солнца

וְ
а

א֤וֹר
свет

חַמָּה֙הַֽ
солнца

יִהְיֶה֣
будет

יִם שִׁבְעָתַ֔
всемеро

כְּ
как

א֖וֹר
свет

שִׁבְעַת֣
семи

יםהַ יָּמִ֑
дней

בְּ
в

י֗וֹם
день

שׁ חֲבֹ֤
[когда] перевяжет

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

שֶׁבֶ֣ר־
сокрушение
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עַמּ֔
народа

וֹ
Своего

וּ
и

חַץ מַ֥
язву

מַכָּת֖
поражения

וֹ
Своего

א יִרְפָּֽ
исцелит

ס׃ 
27

הִנֵּה֤
Вот

שֵׁם
имя

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בָּא֣
идёт

מִ
из

ק מֶּרְחָ֔
да́ли

בֹּעֵר֣
горит

אַפּ֔
гнев

וֹ
Его

וְ
и

בֶד כֹ֖
тяжесть

מַשָּׂאָה֑
вздымающегося [о́блака]

שְׂפָתָי
уста

֙ ו
Его

מָלְ֣אוּ
полны

עַם זַ֔
негодования

וּ
и

לְשׁוֹנ֖
язык

וֹ
Его

כְּ
как

אֵ֥שׁ
огонь

לֶת אֹכָֽ
поядающ‹ий›

׃
28

וְ
и

רוּח֞
дыхание

וֹ
Его

כְּ
как

נַחַ֤ל
поток

שׁוֹטֵף֙
разливающийся

עַד
до

צַוָּא֣ר־
шеи

ה יֶֽחֱצֶ֔
досягает

לַ
чтобы

הֲנָפָ֥ה
веять

גוֹיִ֖ם
народы

בְּ
в

נָפַ֣ת
веялке

שָׁוְ֑א
тщеты

וְ
и

רֶ֣סֶן
узда

ה מַתְעֶ֔
сбивающ‹ая› с пути

עַ֖ל
на

לְחָיֵי֥
челюстях

ים עַמִּֽ
народов

׃
29

שִּׁיר֙הַ
Песнь

הְיֶה֣ יִֽ
будет

לָ
у

ם כֶ֔
вас

כְּ
как

לֵ֖יל
[в] ночь

הִתְקַדֶּשׁ
освящения

חָג֑־
праздника

וְ
и

שִׂמְחַת֣
радость

ב לֵבָ֗
се́рдца

כַּֽ
как

הוֹלֵךְ֙
идущий

בֶּֽ
со

יל חָלִ֔
свирелью

לָ
чтобы

ב֥וֹא
прийти

בְ
на

הַר
гору

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶל
к

צ֥וּר־
скале

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
30

וְ
И

יעַ הִשְׁמִ֨
даст услышать

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

ה֣וֹד־
величество

קוֹל֗
го́лоса

וֹ
Своего

וְ
и

נַחַ֤ת
нисхождение

זְרוֹע
мышцы

וֹ֙
Своей

ה יַרְאֶ֔
явит

בְּ
в

זַעַ֣ף
ярости

ף אַ֔
гнева

וְ
и

לַ֖הַב
пламени

אֵשׁ֣
огня

אוֹכֵלָה֑
поядающ‹его›

נֶפֶ֥ץ
гроза

וָ
и

זֶרֶ֖ם
ливень

וְ
и

בֶן אֶ֥
камн‹и›

ד בָּרָֽ
града

׃
31

י כִּֽ
Ибо

מִ־
от

קּ֥וֹל
го́лоса

יְהוָה֖
ЙХВХ

יֵחַת֣
сокрушится

אַשּׁ֑וּר
Ассур

בֶטבַּ שֵּׁ֖
жезлом

ה יַכֶּֽ
поразит

׃
32

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

ל כֹּ֤
всякий

עֲבַר֙ מַֽ
взмах

מַטֵּה֣
посоха

ה מֽוּסָדָ֔
определения

ר אֲשֶׁ֨
который

יָנִי֤חַ
возложит

יְהוָה֙
ЙХВХ

י עָלָ֔
на

ו
него

בְּ
с

ים תֻפִּ֖
тимпанами

וּ
и

בְ
с

כִנֹּר֑וֹת
лирами

וּ
и

בְ
в

מִלְחֲמ֥וֹת
битвах

תְּנוּפָ֖ה
потрясания

נִלְחַם
сразится

בָּֽ־
с

ם
ними

׃
33

י כִּֽ
Ибо

עָר֤וּךְ־
устроен

מֵֽ
с

֙ אֶתְמוּל
давних [пор]

ה תָּפְתֶּ֔
Тофет

גַּם
также

יא־ הִ֛
он

לַ
для

לֶךְ מֶּ֥
царя

הוּכָ֖ן
приготовлен

יק הֶעְמִ֣
углубил

הִרְחִ֑ב
расширил

מְדֻרָתָ֗
костёр

הּ
его

אֵ֤שׁ
огонь

וְ
и

עֵצִים֙
дров

ה הַרְבֵּ֔
множество

נִשְׁמַ֤ת
дыхание

יְהוָה֙
ЙХВХ

כְּ
как

נַחַ֣ל
поток

ית גָּפְרִ֔
серы

ה בֹּעֲרָ֖
горящей

בָּֽ
в

הּ
нём

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Ис 52:4; Иез 14:21; Иез 16:59; Иез 23:28; Иез 23:46; Иез 25:6; Иез 26:7; Иез 26:19; Иез 29:13; Иез 32:11; Иез 34:11;
Ам 5:3;

311
ה֣וֹי
Го́ре

יםהַ יֹּרְדִ֤
нисходящие

מִצְרַיִ֙ם֙
[в] Египет

לְ
за

ה עֶזְרָ֔
помощью

עַל
на

ים־ סוּסִ֖
коней

יִשָּׁעֵנ֑וּ
опираются

וַ
и

יִּבְטְח֨וּ
уповали

עַל
на

־

כֶב רֶ֜
колесницы

י כִּ֣
ибо

ב רָ֗
много

וְ
и

עַל֤
на

רָשִׁים֙ פָּֽ
всадников

י כִּֽ
ибо

עָצְמ֣וּ־
умножились

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
но

א ֹ֤ ל
не

֙ שָׁעוּ
обратили взор

עַל
на

־

קְד֣וֹשׁ
Святого

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

שׁוּ דָרָֽ
взыскали

׃
2

וְ
Но

גַם
также

ה֤וּא־
Он

חָכָם֙
мудр

וַ
и

יָּבֵ֣א
навёл

ע רָ֔
бедствие

וְ
и

אֶת
-

י־ דְּבָרָ֖
слов

ו
Своих

א ֹ֣ ל
не

הֵסִ֑יר
отменил

וְ
и

קָם֙
восстанет

עַל
на

בֵּי֣ת־
дом

ים מְרֵעִ֔
злодеев

וְ
и

עַל
на

ת־ עֶזְרַ֖
помощь

עֲלֵי פֹּ֥
делающих

וֶן אָֽ
неправду

׃
3

וּ
А

יִם מִצְרַ֤
Египтяне

אָדָם֙
люди

וְֽ
а

לאֹ
не

ל־ אֵ֔
Бог

וְ
и

סוּסֵי
кони

הֶ֥ם
их

בָּשָׂ֖ר
плоть

וְ
а

לאֹ
не

ר֑וּחַ־
дух
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וַֽ
и

יהוָ֞ה
ЙХВХ

יַטֶּה֣
прострёт

יָד֗
руку

וֹ
Свою

וְ
и

כָשַׁ֤ל
преткнётся

עוֹזֵר֙
помогающий

וְ
и

נָפַל֣
падёт

עָזֻ֔ר
получающий помощь

וְ
и

ו יַחְדָּ֖
вместе

כֻּלָּ֥
все

ם
они

יִכְלָיֽוּ
истребятся

ס׃ ן
4

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֣
так

מַר אָֽ
сказал

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֵלַ֡׀
ко

י
мне

כַּ
как

אֲשֶׁר֣
когда

יֶהְגֶּה֩
рычит

ההָ אַרְיֵ֨
лев

וְ
и

ירהַ כְּפִ֜
молодой лев

עַל
над

טַרְפּ֗־
добычей

וֹ
своей

ר אֲשֶׁ֨
который

א יִקָּרֵ֤
созывается

עָלָי
против

֙ ו
него

א ֹ֣ מְל
множество

ים רֹעִ֔
пастухов

מִ
от

קּוֹלָ
го́лоса

ם֙
их

א ֹ֣ ל
не

ת יֵחָ֔
сокрушится

וּ
и

מֵֽ
от

֖ הֲמוֹנָ
гула

ם
их

א ֹ֣ ל
не

יַֽעֲנֶה֑
оробеет

ן כֵּ֗
так

יֵרֵד֙
сойдёт

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אלִ ֹ֥ צְבּ
воевать

עַל
против

הַר־
горы́

צִיּ֖וֹן־
Сиона

וְ
и

עַל
против

גִּבְעָתָֽ־
холма

הּ
её

׃
5

כְּ
Как

ים צִפֳּרִ֣
птицы

עָפ֔וֹת
летающие

ן כֵּ֗
так

יָגֵן֛
защитит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

יְרֽוּשָׁלָםִ֑־עַל
Иерусалим

גָּנ֥וֹן
защищая

וְ
и

יל הִצִּ֖
избавит

חַ פָּסֹ֥
минуя

וְ
и

יט הִמְלִֽ
спасёт

׃
6

שׁ֗וּבוּ
Обратитесь

לַ
к

אֲשֶׁ֛ר
[Тому, от] Кого

יקוּ הֶעְמִ֥
глубоко укоренили

ה סָרָ֖
отступление

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

כִּי֚
Ибо

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

יִמְאָס֗וּ
отвергнут

אִי֚שׁן
каждый

אֱלִילֵי֣
идолов

כַסְפּ֔
серебра

וֹ
своего

וֶ
и

אֱלִילֵ֖י
идолов

זְהָב֑
золота

וֹ
своего

ר אֲשֶׁ֨
которых

עָשׂ֥וּ
сделали

לָ
для

כֶם֛
вас

יְדֵי
ру́ки

כֶ֖ם
ваши

טְא חֵֽ
[во] грех

׃
8

וְ
И

נָפַ֤ל
падёт

אַשּׁוּר֙
Ассур

בְּ
от

חֶרֶ֣ב
меча

לאֹ
не

ישׁ־ אִ֔
мужа

וְ
и

רֶב חֶ֥
меч

א ֹֽ ל
не

ם־ אָדָ֖
человека

֑ אכֲלֶ ֹֽ תּ
пожрёт

נּוּ
его

וְ
и

נָס֥
побежит

וֹ֙ל
себе

מִ
от

פְּנֵי
лица́

רֶב־ חֶ֔
меча

וּ
и

י בַחוּרָ֖
юноши

ו
его

לָ
под

ס מַ֥
данью

יִהְיֽוּ
будут

׃
9

וְ
И

סַלְע
скала

וֹ֙
его

מִ
от

מָּג֣וֹר
страха

יַֽעֲב֔וֹר
пройдёт

וְ
и

חַתּ֥וּ
сокрушатся

מִ
от

נֵּס֖
знамени

שָׂרָ֑י
князья

ו
его

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֲשֶׁר
Который

א֥וּר־
пламя

ל
у

וֹ֙
Него

בְּ
на

צִיּ֔וֹן
Сионе

וְ
и

תַנּ֥וּר
печь

ל֖
у

וֹ
Него

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Ис 8:11; Ис 18:4;
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ן הֵ֥
Вот

לְ
по

דֶק צֶ֖
правде

יִמְלָךְ
будет царствовать

מֶלֶ֑ךְ־
царь

וּ
и

יםלְ שָׂרִ֖
князья

לְ
по

מִשְׁפָּ֥ט
правосудию

רוּ יָשֹֽׂ
будут властвовать

׃
2

וְ
и

הָיָה
будет

ישׁ־ אִ֥
каждый

כְּ
как

חֲבֵא מַֽ
укрытие

ר֖וּחַ־
[от] ветра

וְ
и

סֵתֶ֣ר
покров

זָרֶ֑ם
[от] ливня

כְּ
как

פַלְגֵי
потоки

מַיִ֣ם־
вод

בְּ
в

צָי֔וֹן
пустоши

כְּ
как

צֵ֥ל
тень

לַע סֶֽ
скалы́

ד־ כָּבֵ֖
большой

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ה עֲיֵפָֽ
усталой

׃
3

וְ
И

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁעֶ֖ינָה
отведут взор

עֵינֵי֣
очи

רֹאִ֑ים
видящих

וְ
и

אָזְנֵי֥
уши

ים שֹׁמְעִ֖
слышащих

בְנָה תִּקְשַֽׁ
будут внимательны

׃
4

וּ
и

לְבַ֥ב
сердце

ים נִמְהָרִ֖
нерассудительных

ין יָבִ֣
будет разуметь

דָ֑עַתלָ
знание

וּ
и

לְשׁ֣וֹן
язык

ים עִלְּגִ֔
косноязычных

תְּמַהֵ֖ר
поспешит

רלְ דַבֵּ֥
говорить

צָחֽוֹת
ясно

׃
5

א ֹֽ ל
Не

א־ יִקָּרֵ֥
наречётся

ע֛וֹד
более

ללְ נָבָ֖
безумцу

יב נָדִ֑
благородный

וּ
и

ילְ כִילַ֕
подлецу

א ֹ֥ ל
не

יֵֽאָמֵ֖ר
назовётся

שֽׁוֹעַ
знатный

׃
6

י כִּ֤
Ибо

֙ נָבָל
безумец

נְבָלָה֣
безумие

ר יְדַבֵּ֔
говорит

וְ
и

לִבּ֖
сердце

וֹ
его

יַעֲשֶׂה
делает

־
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אָוֶ֑ן
неправду

לַ
чтобы

עֲשׂ֣וֹת
делать

נֶף חֹ֗
нечестие

וּ
и

דַבֵּ֤רלְ
говорить

אֶל
на

יְהוָה֙־
ЙХВХ

ה תּוֹעָ֔
хулу

לְ
чтобы

הָרִיק֙
опустошать

נֶפֶ֣שׁ
душу

ב רָעֵ֔
голодного

וּ
и

ה מַשְׁקֶ֥
питья

א צָמֵ֖
жаждущего

יר יַחְסִֽ
лишает

׃
7

וְ
А

כֵלַ֖י
подлец

כֵּלָי֣
орудия

ו
его

רָעִי֑ם
злы

ה֚וּא
он

זִמּ֣וֹת
умыслы

ץ יָעָ֔
замышляет

לְ
чтобы

חַבֵּ֤ל
губить

עֲנִיִּים֙
бедных

אִמְרֵיבְּ
речами

קֶר־ שֶׁ֔
лжи

וּ
и

בְ
когда

דַבֵּ֥ר
говорит

אֶבְי֖וֹן
нищий

ט מִשְׁפָּֽ
[о] правосудии

׃
8

וְ
А

יב נָדִ֖
благородный

נְדִיב֣וֹת
благородное

יָעָץ֑
замышляет

וְ
и

ה֖וּא
он

עַל
на

נְדִיב֥וֹת־
благородном

יָקֽוּם
устоит

פ׃ 
9

נָשִׁים֙
Женщины

אֲנַנּ֔וֹת שַֽׁ
беспечные

מְנָה קֹ֖
встаньте

שְׁמַעְ֣נָה
слушайте

קוֹלִ֑
голос

י
мой

בָּנוֹת֙
дочери

טח֔וֹת בֹּֽ
беззаботные

הַאְזֵנָּ֖ה
внимайте

אִמְרָתִֽ
речению

י
моему

׃
10

יָמִים֙
Дни

עַל
сверх

ה־ שָׁנָ֔
года

תִּרְגַּזְ֖נָה
содрогнётесь

טְח֑וֹת בֹּֽ
беззаботные

כִּי֚
ибо

כָּלָה֣
кончился

יר בָצִ֔
сбор винограда

סֶף אֹ֖
уборка

י בְּלִ֥
не

יָבֽוֹא
придёт

׃
11

֙ חִרְדוּ
Трепещите

אֲנַנּ֔וֹת שַֽׁ
беспечные

רְגָזָ֖ה
содрогн‹итесь›

טְח֑וֹת בֹּֽ
беззаботные

ה טָֽ פְּשֹׁ֣
сним‹и́те› [одежды]

וְ
и

רָה עֹ֔
обнаж‹итесь›

וַ
и

חֲג֖וֹרָה
препояш‹ьтесь›

עַל
по

יִם־ חֲלָצָֽ
чреслам

׃
12

עַל
По

יִם־ שָׁדַ֖
грудям

ים פְדִ֑ סֹֽ
рыдают

עַל
о

שְׂדֵי־
полях

מֶד־ חֶ֕
прелести

עַל
о

־

גֶּפֶ֖ן
лозе

פֹּרִיָּֽה
плодоносной

׃
13

עַל֚
На

אַדְמַת֣
земле

עַמִּ֔
народа

י
моего

ק֥וֹץ
тёрн

יר שָׁמִ֖
[и] терновник

עֲלֶה֑ תַּֽ
взойдёт

כִּי֚
ибо

עַל
на

כָּל־
всех

־

בָּתֵּ֣י
домах

מָשׂ֔וֹשׂ
веселья

קִרְיָה֖
го́рода

עַלִּיזָהֽ
ликующего

׃
14

י כִּֽ
ибо

אַרְמ֣וֹן־
чертог

שׁ נֻטָּ֔
покинут

הֲמ֥וֹן
множество

יר עִ֖
го́рода

עֻזָּב֑
оставлено

פֶל עֹ֣
крепость

וָ
и

חַן בַ֜
башня

הָיָ֨ה
стал‹и›

בְעַד֤
вместо

מְעָרוֹת֙
пещер

עַד
до

ם־ עוֹלָ֔
ве́ка

מְשׂ֥וֹשׂ
весельем

ים פְּרָאִ֖
диких ослов

מִרְעֵ֥ה
пастбищем

ים עֲדָרִֽ
стад

׃
15

עַד
доколе

ה־ עָרֶ֥ יֵ֨
[не] изольётся

עָלֵי֛
на

נוּ
нас

ר֖וּחַ
Дух

מִ
с

מָּר֑וֹם
высоты́

וְ
и

הָיָה֤
станет

מִדְבָּר֙
пустыня

ללַ כַּרְמֶ֔
садом

וְ
а

להַ כַּרְמֶ֖
сад

יַּעַ֥רלַ
лесом

ב יֵחָשֵֽׁ
почитаться будет

׃
16

וְ
и

שָׁכַ֥ן
водворится

בַּ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

מִשְׁפָּט֑
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правда

בַּ
в

כַּרְמֶ֥ל
саду

ב תֵּשֵֽׁ
будет жить

׃
17

וְ
и

הָיָה֛
будет

מַעֲשֵׂ֥ה
делом

ההַ צְּדָקָ֖
правды

שָׁל֑וֹם
мир

וַֽ
и

עֲבֹדַת֙
трудом

ההַ צְּדָקָ֔
правды

ט הַשְׁקֵ֥
покой

וָ
и

טַח בֶ֖
безопасность

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
18

וְ
И

יָשַׁ֥ב
будет жить

עַמִּ֖
народ

י
мой

בִּ
в

נְוֵה֣
жилище

שָׁל֑וֹם
мира

וּֽ
и

בְ
в

מִשְׁכְּנוֹת֙
обителях

ים מִבְטַחִ֔
безопасности

וּ
и

בִ
в

ת מְנוּחֹ֖
пристанищах

שַׁאֲנַנּֽוֹת
безмятежных

׃
19

וּ
И

ד בָרַ֖
пойдёт град

בְּ
когда

רֶ֣דֶת
падёт

יָּעַ֑רהַ
лес

וּ
и

בַ
в

שִּׁפְלָ֖ה
унижение

תִּשְׁפַּ֥ל
унизится

ירהָ עִֽ
город

׃
20

אַשְׁרֵי
Блаженны

ם כֶ֕
вы

זֹרְעֵ֖י
сеющие

עַל
при

כָּל־
всех

מָיִ֑ם־
водах

י מְשַׁלְּחֵ֥
пускающие

גֶל רֶֽ
ногу

שּׁ֖וֹרהַ־
вола

וְ
и

חֲמֽוֹרהַ
осла

ס׃ 

331
ה֣וֹי
Го́ре

ד שׁוֹדֵ֗
опустошитель

וְ
а

אַתָּה֙
ты

א ֹ֣ ל
не

שָׁד֔וּד
опустошён

וּ
и

בוֹגֵד֖
вероломный

וְ
а

לאֹ
не

בָגְ֣דוּ־
поступали вероломно

ב֑
с

וֹ
ним

כַּ
когда

מְ הֲתִֽ
кончишь

ךָ֤
ты

שׁוֹדֵד֙
опустошать

ד תּוּשַּׁ֔
будешь опустошён

כַּ
когда

נְּלֹתְ
прекратишь

ךָ֥
ты
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בְגֹּ֖דלִ
поступать вероломно

יִבְגְּדוּ
будут поступать вероломно

בָֽ־
с

ךְ
тобою

ס׃ 
2

יְהוָה֥
ЙХВХ

֖ חָנֵּ
помилуй

נוּ
нас

לְ
на

ךָ֣
Тебя

קִוִּי֑נוּ
уповали мы

הֱיֵה֤
будь

זְרֹעָ
мышцею

ם֙
их

לַ
по

ים בְּקָרִ֔
утрам

אַף
также

יְשׁוּעָתֵ֖־
спасением

נוּ
нашим

בְּ
во

עֵ֥ת
время

ה צָרָֽ
беды́

׃
3

מִ
От

קּ֣וֹל
гула

הָמ֔וֹן
множества

נָדְד֖וּ
бежали

ים עַמִּ֑
народы

מֵ
от

ר֣וֹמְמֻתֶ֔
возвышения

ךָ
Твоего

נָפְצ֖וּ
рассеялись

ם גּוֹיִֽ
племена

׃
4

וְ
И

אֻסַּף֣
собран‹а› будет

שְׁלַלְ
добыча

ם כֶ֔
ваша

סֶף אֹ֖
[как] сбор

ילהֶֽ חָסִ֑
гусеницы

כְּ
как

ק מַשַּׁ֥
набег

ים גֵּבִ֖
саранчи

ק שׁוֹקֵ֥
устремляется

בּֽ
на

וֹ
неё

׃
5

נִשְׂגָּב֣
Превознесён

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

שֹׁכֵ֖ן
обитает

מָר֑וֹם
[на] высоте

מִלֵּא֣
наполнил

צִיּ֔וֹן
Сион

מִשְׁפָּ֖ט
правосудием

וּ
и

ה צְדָקָֽ
правдою

׃
6

וְ
И

הָיָה֙
будет

אֱמוּנַת֣
твёрдость

י עִתֶּ֔
времён

ךָ
твоих

סֶן חֹ֥
обилие

ת יְשׁוּעֹ֖
спасений

חָכְמַת֣
мудрости

וָ
и

דָ֑עַת
знания

יִרְאַ֥ת
страх

יְהוָה֖
ЙХВХ

יא הִ֥
она

אוֹצָרֽ
сокровище

וֹ
его

ס׃ 
7

הֵן֚
Вот

אֶרְאֶלָּ֔
храбрец‹ы›

ם
их

צָעֲק֖וּ
возопили

חֻצָ֑
на улице

מַלְאֲכֵי֣ה
вестники

שָׁל֔וֹם
мира

מַ֖ר
горько

יִבְכָּיֽוּ
плачут

׃ן
8

נָשַׁמּ֣וּ
Опустели

מְסִלּ֔וֹת
доро́ги

שָׁבַ֖ת
прекратился

עֹבֵר֣
проходящий

רַח אֹ֑
стезю

הֵפֵ֤ר
нарушил

בְּרִית֙
завет

מָאַס֣
отверг

ים עָרִ֔
города́

א ֹ֥ ל
не

חָשַׁ֖ב
ценил

אֱנֽוֹשׁ
человека

׃
9

אָבַ֤ל
Восскорбел‹а›

אֻמְלְלָה֙
изнемогла

רֶץ אָ֔
земля

יר הֶחְפִּ֥
посрамился

לְבָנ֖וֹן
Ливан

קָמַל֑
увял

הָיָה֤
стал

שָּׁרוֹן֙הַ
Сарон

כָּֽ
как

ה עֲרָבָ֔
степь

וְ
и

נֹעֵ֥ר
отряхива‹ют› [листву]

ן בָּשָׁ֖
Васан

וְ
и

ל כַרְמֶֽ
Кармил

׃
10

ה עַתָּ֥
Теперь

אָק֖וּם
восстану

יאֹמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַתָּה֙
теперь

ם רוֹמָ֔ אֵֽ
превознесусь

ה עַתָּ֖
теперь

א אֶנָּשֵֽׂ
вознесусь

׃
11

תַּהֲר֥וּ
Зачнёте

חֲשַׁ֖שׁ
сено

תֵּ֣לְדוּ
родите

שׁ קַ֑
солому

רוּחֲ
дыхание

ם כֶ֕
ваше

אֵ֖שׁ
[есть] огонь

תּאֹכַלְ
пожрёт

ם כֶֽ
вас

׃
12

וְ
И

הָי֥וּ
будут

ים עַמִּ֖
народы

מִשְׂרְפ֣וֹת
сожжениями

שִׂ֑יד
извести

ים קוֹצִ֥
тернии

ים כְּסוּחִ֖
срубленные

בָּ
в

אֵ֥שׁ
огне

תּוּ יִצַּֽ
разгорятся

ס׃ 
13

שִׁמְע֥וּ
Слушайте

ים רְחוֹקִ֖
дальние

אֲשֶׁר֣
что

עָשִׂ֑יתִי
сделал Я

וּ
и

דְע֥וּ
познайте

ים קְרוֹבִ֖
ближние

גְּבֻרָתִֽ
силу

י
Мою

׃
14

פָּחֲד֤וּ
Устрашились

בְ
на

֙ צִיּוֹן
Сионе

ים חַטָּאִ֔
грешники

אָחֲזָה֥
схватил

ה רְעָדָ֖
трепет

חֲנֵפִ֑ים
безбожных

י מִ֣
кто

׀

יָג֣וּר
будет жить

לָ֗
у

נוּ
нас

אֵשׁ֚
[при] огне

ה אוֹכֵלָ֔
пожирающем

מִי
кто

יָג֥וּר־
будет жить

לָ֖
у

נוּ
нас

י מוֹקְדֵ֥
[при] пожарищах

ם עוֹלָֽ
вечных

׃
15

הֹלֵךְ֣
Ходящий

צְדָק֔וֹת
[в] правде

וְ
и

דֹבֵ֖ר
говорящий

ים ישָׁרִ֑ מֵֽ
правоту

ס מֹאֵ֞
отвергающий

בֶצַ֣עבְּ
корысть

מַעֲשַׁקּ֗וֹת
притеснений

נֹעֵר֤
отряхивающий

כַּפָּי
ладони

֙ ו
свои

מִ
от

ךְ תְּמֹ֣
держания

בַּ
за

חַד שֹּׁ֔
взятку

אֹטֵ֤ם
затыкающий

אָזְנ
ухо

וֹ֙
своё

מִ
от

עַ שְּׁמֹ֣
слышания

ים דָּמִ֔
кро́ви

וְ
и

עֹצֵ֥ם
смыкающий

עֵינָי֖
глаза́

ו
свои

מֵ
от

רְא֥וֹת
смотрения

בְּ
на

ע רָֽ
зло

׃
16

ה֚וּא
Тот

ים מְרוֹמִ֣
[на] высотах

ן יִשְׁכֹּ֔
будет обитать

מְצָד֥וֹת
твердыни

ים סְלָעִ֖
утёсов

מִשְׂגַּבּ֑
убежище

וֹ
его

לַחְמ֣
хлеб

וֹ
его

ן נִתָּ֔
дан

י מֵימָ֖
во́ды

ו
его

ים נֶאֱמָנִֽ
надёжны

׃
17

לֶךְ מֶ֥
Царя

בְּ
в

יָפְי֖
красоте

וֹ
Его

תֶּחֱזֶי֣נָה
узрят

עֵינֶי֑
глаза́

ךָ
твои

ינָה תִּרְאֶ֖
увидят

רֶץ אֶ֥
землю

ים מַרְחַקִּֽ
дальнюю

׃
18

לִבְּ
Сердце

ךָ֖
твоё

יֶהְגֶּה֣
будет размышлять

אֵימָה֑
[об] ужасе

אַיֵּה֤
где

סֹפֵר֙
считающий

אַיֵּה֣
где

ל שֹׁקֵ֔
взвешивающий

אַיֵּה֖
где

סֹפֵ֥ר
считающий

אֶת
-

יםהַ־ מִּגְדָּלִֽ
башни

׃
19

אֶת
-

עַ֥ם־
народа
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נוֹעָ֖ז
свирепого

א ֹ֣ ל
не

תִרְאֶה֑
увидишь

עַם֣
народа

י עִמְקֵ֤
невнятной

שָׂפָה֙
речи

מִ
для

שְּׁמ֔וֹעַ
понимания

נִלְעַ֥ג
косноязычного

לָשׁ֖וֹן
языком

ין אֵ֥
нет

בִּינָֽה
разумения

׃
20

חֲזֵה֣
Узри

צִיּ֔וֹן
Сион

קִרְיַת֖
город

מֽוֹעֲדֵ֑
праздник‹ов›

נוּ
наших

עֵינֶי
глаза́

ךָ֩
твои

ינָה תִרְאֶ֨
увидят

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалим

נָוֶה֣
жилище

ן שַׁאֲנָ֗
безмятежное

הֶל אֹ֤
шатёр

בַּל
не

יִצְעָן֙־
сдвинется

בַּל
не

יִסַּ֤ע־
выдерну‹т›

דֹתָי יְתֵֽ
колья

֙ ו
его

צַחלָ נֶ֔
вовеки

וְ
и

כָל
все

־

חֲבָלָ֖י
вервия

ו
его

בַּל
не

קוּ־ יִנָּתֵֽ
порвутся

׃
21

י כִּ֣
Но

אִם
только

ם־ שָׁ֞
там

יר אַדִּ֤
величествен

יְהוָה֙
ЙХВХ

לָ֔
для

נוּ
нас

מְקוֹם
место

ים־ נְהָרִ֥
рек

ים יְאֹרִ֖
потоков

רַחֲבֵי֣
широких

יָדָ֑יִם
[в] обе сторо́ны

בַּל
не

תֵּ֤לֶךְ־
пойдёт

בּ
по

וֹ֙
нему

אֳנִי
корабль

יִט־ שַׁ֔
гребной

וְ
и

י צִ֥
судно

יר אַדִּ֖
величественное

א ֹ֥ ל
не

יַעַבְרֶֽ
пройдёт

נּוּ
его

׃
22

י כִּ֤
Ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ

שֹׁפְטֵ֔
судья

נוּ
наш

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְחֹקְקֵ֑
законодатель

נוּ
наш

יְהוָה֥
ЙХВХ

מַלְכֵּ֖
царь

נוּ
наш

ה֥וּא
Он

יוֹשִׁיעֵֽ
спасёт

נוּ
нас

׃
23

נִטְּשׁ֖וּ
Ослабли

חֲבָלָיִ֑
вервия

ךְ
твои

בַּל
не

יְחַזְּק֤וּ־
укрепят

כֵן
основание

תָּרְנָ־
мачты

ם֙
их

בַּל
не

פָּרְ֣שׂוּ־
распростёрли

ס נֵ֔
парус

אָז֣
Тогда

חֻלַּק֤
разделен‹о› будет

עַֽד
награбленное

֙־ שָׁלָל
добычи

ה מַרְבֶּ֔
[в] изобилии

ים פִּסְחִ֖
хромые

זְזוּ בָּ֥
разграбят

ז בַֽ
грабёж

׃
24

וּ
И

בַל
не

ר־ יאֹמַ֥
скажет

שָׁכֵ֖ן
обитатель

חָלִ֑יתִי
болен я

עָם֛הָ
народу

בהַ יֹּשֵׁ֥
живущему

בָּ֖
в

הּ
нём

א נְשֻׂ֥
прощено

עָוֹֽן
беззаконие

׃

341
קִרְב֤וּ

Приблизьтесь
גוֹיִם֙

народы
עַלִ שְׁמֹ֔

слушать
וּ
и

ים לְאֻמִּ֖
племена

הַקְשִׁ֑יבוּ
внимайте

תִּשְׁמַ֤ע
да слышит

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

וּ
и

מְלֹאָ֔
полнота

הּ
её

תֵּבֵ֖ל
вселенная

וְ
и

כָל
все

י־ צֶאֱצָאֶֽ
произведения

הָ
её

׃
2

י כִּ֣
Ибо

צֶף קֶ֤
гнев

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

עַל
на

כָּל־
все

םהַ־ גּוֹיִ֔
народы

וְ
и

חֵמָ֖ה
ярость

עַל
на

כָּל־
всё

צְבָאָ֑־
воинство

ם
их

הֶחֱרִימָ֖
предал заклятию

ם
их

֥ נְתָנָ
отдал

ם
их

לַ
на

בַח טָּֽ
заклание

׃
3

וְ
и

חַלְלֵי
убитые

הֶם֣
их

כוּ יֻשְׁלָ֔
будут выброшены

וּ
и

פִגְרֵי
[от] трупов

הֶ֖ם
их

יַעֲלֶה֣
поднимется

בָאְשָׁ֑
смрад

ם
их

וְ
и

סּוּ נָמַ֥
растают

ים הָרִ֖
го́ры

מִ
от

דָּמָֽ
кро́ви

ם
их

׃
4

וְ
и

֙ נָמַקּ֙וּ
истле‹ет›

כָּל
всё

צְבָא֣־
воинство

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

נָגֹ֥לּוּ
свернутся

כַ
как

פֶר סֵּ֖
свиток

שָּׁמָיִ֑םהַ
небеса

וְ
и

כָל
всё

צְבָאָ֣־
воинство

ם
их

יִבּ֔וֹל
опадёт

כִּ
как

ל נְבֹ֤
опадает

עָלֶה֙
лист

מִ
с

פֶן גֶּ֔
лозы

וּ
и

כְ
как

לֶת נֹבֶ֖
увядшая [листва]

מִ
со

תְּאֵנָֽה
смоковницы

׃
5

י כִּֽ
Ибо

ה־ רִוְּתָ֥
упился

בַ
на

יִם שָּׁמַ֖
небесах

חַרְבִּ֑
меч

י
Мой

הִנֵּה֙
вот

עַל
на

אֱד֣וֹם־
Едом

ד תֵּרֵ֔
сойдёт

וְ
и

עַל
на

עַ֥ם־
народ

חֶרְמִ֖
заклятия

י
Моего

לְ
для

ט מִשְׁפָּֽ
суда

׃
6

חֶרֶ֣ב
Меч

לַ
у

יהוָ֞ה
ЙХВХ

מָלְאָ֥ה
наполнился

דָם֙
кровью

הֻדַּ֣שְׁנָה
утучнился

מֵ
от

לֶב חֵ֔
тука

מִ
от

דַּ֤ם
кро́ви

כָּרִים֙
агнцев

וְ
и

ים עַתּוּדִ֔
козлов

מֵ
от

לֶב חֵ֖
тука

כִּלְי֣וֹת
почек

אֵילִ֑ים
овнов

י כִּ֣
ибо

זֶבַ֤ח
жертва

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

ה בָצְרָ֔
Восоре

וְ
и

טֶ֥בַח
заклание

גָּד֖וֹל
великое

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

אֱדֽוֹם
Едома

׃
7

וְ
и

יָרְד֤וּ
сойдут

רְאֵמִים֙
буйволы

עִמָּ֔
с

ם
ними

וּ
и

ים פָרִ֖
тельцы

עִם
с

ים־ אַבִּירִ֑
сильными

וְ
и

רִוְּתָ֤ה
упьётся

אַרְצָ
земля

ם֙
их

מִ
от

ם דָּ֔
кро́ви

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исаии (еврейский текст) гл.34 52



וַ
и

עֲפָרָ֖
прах

ם
их

מֵ
от

לֶב חֵ֥
тука

ן יְדֻשָּֽׁ
утучнится

׃
8

י כִּ֛
Ибо

י֥וֹם
день

ם נָקָ֖
отмщения

לַֽ
у

יהוָה֑
ЙХВХ

שְׁנַת֥
год

ים שִׁלּוּמִ֖
возмездий

לְ
для

יב רִ֥
тяжбы

צִיּֽוֹן
Сиона

׃
9

וְ
и

נֶהֶפְכ֤וּ
превратятся

נְחָלֶי֙
потоки

֙ הָ
её

לְ
в

פֶת זֶ֔
смолу

וַ
и

עֲפָרָ֖
прах

הּ
её

לְ
в

ית גָפְרִ֑
серу

וְ
и

הָיְתָ֣ה
станет

אַרְצָ֔
земля

הּ
её

זֶפֶ֖תלְ
смолою

ה בֹּעֵרָֽ
горящею

׃
10

לַיְ֤לָה
Ночью

וְ
и

יוֹמָם֙
днём

א ֹ֣ ל
не

ה תִכְבֶּ֔
угаснет

עוֹלָ֖םלְ
вовек

יַעֲלֶה֣
будет подниматься

֑ עֲשָׁנָ
дым

הּ
её

מִ
от

דּ֤וֹר
рода

לָ
к

דוֹר֙
роду

ב תֶּחֱרָ֔
запустеет

לְ
на

נֵצַ֣ח
вечность

ים נְצָחִ֔
вечностей

ין אֵ֥
нет

עֹבֵ֖ר
проходящего

בָּֽ
по

הּ
ней

׃
11

וִ
и

ירֵשׁוּ֙
завладеют

֙ הָ
ею

קָאַת֣
пеликан

וְ
и

קִפּ֔וֹד
ёж

וְ
и

יַנְשׁ֥וֹף
филин

וְ
и

ב עֹרֵ֖
ворон

יִשְׁכְּנוּ
водворятся

בָ֑־
в

הּ
ней

וְ
и

נָטָ֥ה
прострёт

עָלֶי֛
над

הָ
нею

ו קַֽ
мерило

הוּ־ תֹ֖
пустоты

וְ
и

אַבְנֵי
камни

הוּ־ בֹֽ
хаоса

׃
12

י חֹרֶ֥
Знатных

הָ
её

וְ
и

ין אֵֽ
нет [никого]

ם־ שָׁ֖
там

מְלוּכָה֣
[кого] царством

יִקְרָ֑אוּ
нарекут

וְ
и

כָל
все

י־ שָׂרֶ֖
князья

הָ
её

הְיוּ יִ֥
будут

פֶס אָֽ
ничем

׃
13

וְ
и

עָלְתָ֤ה
взойд‹ут›

אַרְמְנֹתֶי֙
[на] чертогах

֙ הָ
её

ים סִירִ֔
терновник

קִמּ֥וֹשׂ
крапива

וָ
и

ח֖וֹחַ
тёрн

בְּ
в

מִבְצָרֶ֑י
крепостях

הָ
её

וְ
и

הָיְתָה֙
станет

נְוֵה֣
жилищем

ים תַנִּ֔
шакалов

יר חָצִ֖
логовом

לִ
для

בְנ֥וֹת
дочерей

יַעֲנָֽה
страуса

׃
14

וּ
и

פָגְשׁ֤וּ
встретятся

צִיִּים֙
обитатели пустыни

אֶת
-

ים־ אִיִּ֔
[с] шакалами

וְ
и

יר שָׂעִ֖
косматый

עַל
к

֣־ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

יִקְרָ֑א
воззовёт

אַךְ
только

שָׁם֙־
там

הִרְגִּי֣עָה
покоится

ית לִּילִ֔
Лилит

וּ
и

מָצְאָ֥ה
найдёт

לָ֖
для

הּ
себя

מָנֽוֹחַ
пристанище

׃
15

שָׁמָּ֣
Там

קִנְּנָה֤ה
угнездится

֙ קִפּוֹז
стрела-змея

וַ
и

ט תְּמַלֵּ֔
положит [я́йца]

וּ
и

בָקְעָ֖ה
выведет [птенцов]

וְ
и

דָגְרָ֣ה
высидит [их]

בְ
в

֑ צִלָּ
тени́

הּ
своей

אַךְ
только

שָׁ֛ם־
там

נִקְבְּצ֥וּ
соберутся

דַיּ֖וֹת
коршуны

אִשָּׁ֥ה
каждая

רְעוּתָֽ
[к] подруге

הּ
своей

׃
16

דִּרְשׁ֨וּ
Ищите

עַלמֵֽ
по

סֵ֤פֶר־
книге

יְהוָה֙
ЙХВХ

וּֽ
и

אוּ קְרָ֔
читайте

אַחַ֤ת
одна

מֵ
из

הֵנָּ֙ה֙
них

א ֹ֣ ל
не

רָה נֶעְדָּ֔
потеряется

אִשָּׁ֥ה
каждая

רְעוּתָ֖
подруги

הּ
своей

א ֹ֣ ל
не

דוּ פָקָ֑
хват‹ится›

י כִּֽ
ибо

פִ־
уста

֙ י
Мои

ה֣וּא
Он

צִוָּ֔ה
повелел

וְ
и

רוּח֖
Дух

וֹ
Его

ה֥וּא
Он

קִבְּצָֽ
собрал

ן
их

׃
17

וְ
и

הֽוּא
Он

יל־ הִפִּ֤
бросил

לָ
для

֙ הֶן
них

ל גּוֹרָ֔
жребий

וְ
и

יָד֛
рука

וֹ
Его

תָּ חִלְּקַ֥
разделила

ה
её

לָ
для

הֶ֖ם
них

בַּ
по

ו קָּ֑
мерилу

עַד
до

עוֹלָם֙־
ве́ка

ירָשׁ֔וּ יִֽ
будут владеть

הָ
ею

לְ
в

ד֥וֹר
род

וָ
и

ד֖וֹר
род

יִשְׁכְּנוּ
водворятся

בָֽ־
в

הּ
ней

ס׃ 

351
יְשֻׂשׂ֥וּ

возрадуются
מִדְבָּ֖רם

пустыня
וְ
и

צִיָּה֑
сушь

וְ
и

תָגֵל֧
возликует

עֲרָבָ֛ה
степь

וְ
и

ח תִפְרַ֖
расцветёт

כַּ
как

לֶת חֲבַצָּֽ
нарцисс

׃
2

חַ פָּרֹ֨
цветя

ח תִּפְרַ֜
расцветёт

וְ
и

תָגֵ֗ל
возликует

אַף֚
также

גִּילַת֣
ликованием

וְ
и

ן רַנֵּ֔
восклицанием

כְּב֤וֹד
слава

לְּבָנוֹן֙הַ
Ливана

נִתַּן
дан‹а›

הּלָ֔־
ей

ר הֲדַ֥
великолепие

להַ כַּרְמֶ֖
Кармила

וְ
и

שָּׁר֑וֹןהַ
Сарона

הֵ֛מָּה
они

יִרְא֥וּ
увидят

כְבוֹד
славу

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ר הֲדַ֥
великолепие

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

ס׃ 
3

חַזְּק֖וּ
укрепите

יָדַ֣יִם
ру́ки

רָפ֑וֹת
ослабевшие

וּ
и

בִרְכַּ֥יִם
колени

כֹּשְׁל֖וֹת
изнемогающие

צוּ אַמֵּֽ
утвердите

׃
4

֙ אִמְרוּ
скажите

נִמְהֲרֵילְ
смятенным

ב־ לֵ֔
сердцем

חִזְק֖וּ
крепитесь

אַל
не

תִּירָ֑אוּ־
бойтесь

הִנֵּה֤
вот

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

ם נָקָ֣
отмщение
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יָב֔וֹא
придёт

גְּמ֣וּל
возмездие

ים אֱלֹהִ֔
Бога

ה֥וּא
Он

יָב֖וֹא
придёт

וְ
и

יֹשַׁעֲ
спасёт

ם כֶֽ
вас

׃
5

ז אָ֥
Тогда

חְנָה תִּפָּקַ֖
отверзутся

עֵינֵי֣
глаза́

ים עִוְרִ֑
слепых

וְ
и

אָזְנֵי֥
уши

ים חֵרְשִׁ֖
глухих

חְנָה תִּפָּתַֽ
отворятся

׃
6

אָז֣
Тогда

יְדַלֵּג֤
поскачет

כָּֽ
как

֙ אַיָּל
олень

חַ פִּסֵּ֔
хромой

וְ
и

ן תָרֹ֖
запоёт

לְשׁ֣וֹן
язык

אִלֵּם֑
немого

י כִּֽ
ибо

נִבְקְע֤וּ־
прорвутся

בַ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

יִם מַ֔
во́ды

וּ
и

ים נְחָלִ֖
потоки

בָּ
в

ה עֲרָבָֽ
степи

׃
7

וְ
и

הָיָה֤
станет

שָּׁרָב֙הַ
раскалённая почва

םלַ אֲגַ֔
озером

וְ
и

צִמָּא֖וֹן
жаждущая земля

מַבּ֣וּעֵילְ
источниками

מָיִ֑ם
вод

בִּ
в

נְוֵה֤
жилище

תַנִּים֙
шакалов

רִבְצָ֔
логове

הּ
её

יר חָצִ֖
трава

קָנֶה֥לְ
тростником

וָ
и

מֶא גֹֽ
папирусом

׃
8

וְ
и

הָיָה
будет

ם־ שָׁ֞
там

מַסְל֣וּל
дорога

וָ
и

רֶךְ דֶ֗
путь

וְ
и

רֶךְ דֶ֤
путём

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

רֵא יִקָּ֣
наречётся

הּלָ֔
ей

א ֹֽ ל
не

יַעַבְרֶ֥־
пройдёт

נּוּ
[по] нему

א טָמֵ֖
нечистый

וְ
и

הוּא
он

לָ֑־
для

מוֹ
них

הֹלֵ֥ךְ
идущий

רֶךְ דֶּ֛
путём

וֶ
и

ים אֱוִילִ֖
глупцы

א ֹ֥ ל
не

יִתְעֽוּ
заблудятся

׃
9

לאֹ
не

ה־ יִהְיֶ֨
будет

ם שָׁ֜
там

אַרְיֵ֗ה
льва

וּ
и

יץ פְרִ֤
хищник

חַיּוֹת֙
зверей

ל בַּֽ
не

יַעֲלֶ֔־
взойдёт

נָּה
[на] неё

א ֹ֥ ל
не

א תִמָּצֵ֖
найдётся

שָׁם֑
там

וְ
и

הָלְכ֖וּ
пойдут

ים גְּאוּלִֽ
искупленные

׃
10

וּ
и

י פְדוּיֵ֨
выкупленные

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יְשֻׁב֗וּ
вернутся

וּן
и

בָ֤אוּ
придут

֙ צִיּוֹן
[на] Сион

בְּ
с

רִנָּ֔ה
ликованием

וְ
и

שִׂמְחַ֥ת
веселье

עוֹלָ֖ם
вечное

עַל
над

ראֹשָׁ֑־
головою

ם
их

שָׂשׂ֤וֹן
радости

וְ
и

שִׂמְחָה֙
веселья

יגוּ יַשִּׂ֔
достигнут

וְ
и

נָס֖וּ
побегут

יָג֥וֹן
печаль

וַ
и

ה אֲנָחָֽ
стенание

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Ис 51:11;

361
וַ
И

י יְהִ֡
было

בְּ
в

֩ אַרְבַּע
четыр-

ה עֶשְׂרֵ֨
-надцатый

שָׁנָ֜ה
год

מֶּלֶ֣ךְלַ
царя

הוּ חִזְקִיָּ֗
Езекии

ה עָלָ֞
взошёл

יב סַנְחֵרִ֤
Сеннахирим

לֶךְ מֶֽ
царь

־

אַשּׁוּר֙
Ассирии

עַל֣
на

כָּל
все

י־ עָרֵ֧
города́

יְהוּדָ֛ה
Иуды

בְּצֻר֖וֹתהַ
укреплённые

וַֽ
и

יִּתְפְּשֵֽׂ
захватил

ם
их

׃
2

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

לֶךְ מֶֽ
царь

־

אַשּׁ֣וּר
Ассирии

אֶת׀
-

רַב־
Раб-

ה־ שָׁקֵ֨
-сака

מִ
из

ישׁ לָּכִ֧
Лахиса

ְ�מָ יְרוּשָׁלַ֛
в Иерусалим

אֶלה
к

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царю

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекии

בְּ
с

חֵי֣ל
войском

כָּבֵד֑
больши́м

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֗
стал

בִּ
у

תְעָלַת֙
водопровода

בְּרֵכָה֣הַ
пруда

ההָ עֶלְיוֹנָ֔
верхнего

בִּ
на

מְסִלַּ֖ת
дороге

ה שְׂדֵ֥
по́ля

ס כוֹבֵֽ
белильщика

׃
3

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

אֵלָי֛
к

ו
нему

ים אֶלְיָקִ֥
Елиаким

בֶּן
сын

חִלְקִיָּה֖וּ־
Хелкии

אֲשֶׁר֣
который

עַל
[был] над

בָּיִ֑תהַ־
домом

וְ
и

שֶׁבְנָא֙
Севна

רהַ סֹּפֵ֔
писец

וְ
и

יוֹאָ֥ח
Иоах

בֶּן
сын

ף־ אָסָ֖
Асафа

ירהַ מַּזְכִּֽ
дееписатель

׃
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵ֔
-сак

אִמְרוּ
скажите

־

נָא֖
же

אֶל
к

חִזְקִיָּה֑וּ־
Езекии

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

֙הַ גָּדוֹל
великий

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

מָ֧ה
что

הַ
[есть]

בִּטָּח֛וֹן
упование

זֶּה֖הַ
это

אֲשֶׁ֥ר
[на] которое

חְתָּ בָּטָֽ
уповаешь ты

׃
5

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал я

אַךְ
только

דְּבַר־
слово

יִם־ שְׂפָתַ֔
уст

עֵצָ֥ה
совет

וּ
и

ה גְבוּרָ֖
сила
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לַ
для

מִּלְחָמָה֑
войны́

עַתָּה֙
теперь

עַל
на

י־ מִ֣
кого

חְתָּ בָטַ֔
уповаешь ты

י כִּ֥
что

דְתָּ מָרַ֖
отложился ты

בִּֽ
от

י
меня

׃
6

הִנֵּה֣
вот

חְתָּ בָטַ֡
уповаешь ты

עַל
на

מִשְׁעֶנֶת֩־
опору

ההַ קָּנֶ֨
трости

רָצ֤וּץהָ
надломленной

זֶּה֙הַ
этой

עַל
на

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

ר אֲשֶׁ֨
которая

יִסָּמֵ֥ךְ
обопрётся

אִישׁ֙
человек

י עָלָ֔
на

ו
неё

וּ
и

א בָ֥
войдёт

בְ
в

כַפּ֖
ладонь

וֹ
его

וּ
и

נְקָבָ֑
пронзит

הּ
её

כֵּן֚
таков

ה פַּרְעֹ֣
фараон

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

לְ
для

ל כָֽ
всех

־

יםהַ בֹּטְחִ֖
уповающих

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
7

וְ
А

כִי
если

תאֹמַר֣־
скажешь

אֵלַ֔
ко

י
мне

אֶל
на

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

בָּטָחְ֑נוּ
уповаем мы

הֲ
разве

לוֹא
не

ה֗וּא־
он

ר אֲשֶׁ֨
которого

יר הֵסִ֤
устранил

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

אֶת
-

בָּמֹתָ֣י־
высо́ты

ו
его

וְ
и

אֶת
-

י־ מִזְבְּחֹתָ֔
жертвенники

ו
его

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יהוּדָה֙לִֽ
Иуде

וְ
и

םלִ ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиму

לִ
пред

פְנֵי֛
лицом

חַהַ מִּזְבֵּ֥
жертвенника

זֶּה֖הַ
этого

שְׁתַּחֲוֽוּ תִּֽ
поклони́тесь

׃
8

וְ
И

עַתָּה֙
теперь

הִתְעָרֶ֣ב
заключи уговор

א נָ֔
же

אֶת
с

אֲדֹנִ֖־
господином

י
моим

מֶּלֶ֣ךְהַ
царём

אַשּׁ֑וּר
Ассирии

וְ
и

אֶתְּנָה֤
дам

ךָ֙לְ
тебе

אַלְפַּיִ֣ם
две тысячи

ים סוּסִ֔
коней

אִם
если

ל־ תּוּכַ֕
можешь ты

תֶתלָ֥
дать

ךָ֖לְ
себе

ים רֹכְבִ֥
ездящих

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
9

וְ
И

אֵי֣ךְ
как

יב תָּשִׁ֗
отвратишь

ת אֵ֠
-

י פְּנֵ֨
лицо

פַחַ֥ת
наместника

אַחַ֛ד
одного

י עַבְדֵ֥
[из] рабов

אֲדֹנִ֖
господина

י
моего

קְטַנִּי֑םהַ
меньших

וַ
и

תִּבְטַ֤ח
уповал ты

ךָ֙לְ
себе

עַל
на

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

לְ
для

כֶב רֶ֖
колесниц

וּ
и

לְ
для

ים פָרָשִֽׁ
всадников

׃
10

וְ
И

עַתָּה֙
теперь

הֲ
разве

בַּלְעֲדֵ֣ימִ
помимо

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יתִי עָלִ֛
взошёл я

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֥
землю

ֹ֖אתהַ זּ
эту

הַשְׁחִיתָ֑לְ
разорить

הּ
её

יְהוָה֙
ЙХВХ

אָמַר֣
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

עֲלֵה֛
взойди

אֶל
на

־

רֶץהָ אָ֥
землю

ֹ֖אתהַ זּ
эту

וְ
и

הַשְׁחִיתָֽ
разори

הּ
её

׃
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶלְיָקִים֩
Елиаким

וְ
и

א שֶׁבְנָ֨
Севна

וְ
и

ח יוֹאָ֜
Иоах

אֶל
к

רַב־
Раб-

ה־ שָׁקֵ֗
-саку

דַּבֶּר
говори

נָא֤־
же

אֶל
к

עֲבָדֶי֙־
рабам

ךָ֙
твоим

ית אֲרָמִ֔
по-арамейски

י כִּ֥
ибо

ים שֹׁמְעִ֖
понимаем

אֲנָחְ֑נוּ
мы

וְ
и

אַל
не

תְּדַבֵּ֤ר־
говори

אֵלֵי֙
к

֙ נוּ
нам

ית יְהוּדִ֔
по-иудейски

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

םהָ עָ֔
народа

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

ההַ־ חוֹמָֽ
стене

׃
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵ֗
-сак

הַ
разве

ל אֶ֨
к

אֲדֹנֶי֤
господину

ךָ
твоему

וְ
и

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
меня

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

רלְ דַבֵּ֖
говорить

אֶת
-

־

יםהַ דְּבָרִ֣
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

עַל
к

יםהָ־ אֲנָשִׁ֗
мужам

הַ
которые

שְׁבִים֙ יֹּֽ
сидят

עַל
на

ההַ֣־ חוֹמָ֔
стене

לֶ
чтобы

ל אֱכֹ֣
есть

אֶת
-

צוֹאָתָ֗־
кал

ם
свой

וְ
и

שְׁתּ֛וֹתלִ
пить

אֶת
-

י־ מֵימֵ֥
воду

רַגְלֵי
ног

הֶ֖ם
своих

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
13

וַֽ
И

יַּעֲמֹד֙
стал

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵ֔
-сак

וַ
и

א יִּקְרָ֥
воззвал

קוֹלבְ
голосом

גָּד֖וֹל־
громким

ית יְהוּדִ֑
по-иудейски

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שִׁמְע֗וּ
слушайте

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֛
слова́

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

גָּד֖וֹלהַ
великого

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
14

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אַל
пусть не

א־ יַשִּׁ֥
обольщает

כֶ֖םלָ
вас

חִזְקִיָּה֑וּ
Езекия

י כִּ֥
ибо

א ֹֽ ל
не

יוּכַ֖ל־
может

יללְ הַצִּ֥
спасти

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
15

וְ
И

אַל
пусть не

ח־ יַבְטַ֨
обнадёживает

אֶתְ
-

כֶם֤
вас

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

אֶל
на

־

יְהוָה֣
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַצֵּ֥ל
непременно

יַצִּילֵ֖
спасёт

נוּ
нас

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֤ ל
не

֙ תִנָּתֵן
будет отдан

עִי֣רהָ
город

אתהַ ֹ֔ זּ
этот

בְּ
в

יַד֖
руку
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לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
16

ל אַֽ
Не

תִּשְׁמְע֖וּ־
слушайте

אֶל
к

חִזְקִיָּה֑וּ־
Езекии

֩ס כִּי
ибо

ה כֹ֨
так

ר אָמַ֜
говорит

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

אַשּׁ֗וּר
Ассирии

עֲשֽׂוּ
сделайте

אִתִּ֤־
со

י
мною

בְרָכָה֙
благословение

וּ
и

צְא֣וּ
выйдите

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

אִכְל֤וּ
ешьте

אִישׁ
каждый

גַּפְנ־
лозу

וֹ֙
свою

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

תְּאֵנָת֔
смоковницу

וֹ
свою

וּ
и

שְׁת֖וּ
пейте

ישׁ אִ֥
каждый

מֵי
воду

בוֹרֽ־
колодца

וֹ
своего

׃
17

עַד
до

בֹּאִ֕־
прихода

י
моего

וְ
и

י לָקַחְתִּ֥
возьму я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

כְּ
как

אַרְצְ
земля

כֶם֑
ваша

אֶ֤רֶץ
землю

֙ דָּגָן
зерна

וְ
и

תִיר֔וֹשׁ
молодого вина́

רֶץ אֶ֥
землю

לֶ֖חֶם
хле́ба

וּ
и

ים כְרָמִֽ
виноградников

׃
18

פֶּן
Как бы не

ית־ יַסִּ֨
подстрекнул

אֶתְ
-

כֶם֤
вас

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

רלֵ אמֹ֔
говоря

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ יַצִּילֵ
спасёт

נוּ
нас

הַ
Разве

ילוּ הִצִּ֜
спасли

אֱלֹהֵ֤י
боги

גּוֹיִם֙הַ
народов

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

אַרְצ֔־
землю

וֹ
свою

מִ
от

יַּד֖
руки́

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
19

ה אַיֵּ֞
Где

אֱלֹהֵ֤י
боги

חֲמָת֙
Емафа

וְ
и

ד אַרְפָּ֔
Арпада

אַיֵּה֖
где

אֱלֹהֵי֣
боги

סְפַרְוָיִ֑ם
Сепарваима

וְ
и

י כִֽ
что

ילוּ־ הִצִּ֥
спасли

אֶת
-

שֹׁמְר֖וֹן־
Самарию

מִ
от

יָּדִֽ
руки́

י
моей

׃
20

י מִ֗
Кто

בְּ
из

כָל
всех

אֱלֹהֵ֤י־
богов

אֲרָצוֹת֙הָֽ
земель

לֶּההָ אֵ֔
этих

אֲשֶׁר
которые

ילוּ־ הִצִּ֥
спасли

אֶת
-

־

אַרְצָ֖
землю

ם
свою

מִ
от

יָּדִ֑
руки́

י
моей

י כִּֽ
что

יל־ יַצִּ֧
спасёт

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалим

מִ
от

יָּדִֽ
руки́

י
моей

׃
21

וַֽ
И

ישׁוּ יַּחֲרִ֔
молчали

וְ
и

א ֹֽ ל
не

עָנ֥וּ־
отвечали

אֹת֖
-

וֹ
ему

דָּבָר֑
сло́ва

י כִּֽ
ибо

ת־ מִצְוַ֨
заповедь

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

יא הִ֛
она

רלֵ אמֹ֖
говоря

א ֹ֥ ל
не

תַעֲנֻֽ
отвечайте

הוּ
ему

׃
22

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

ים אֶלְיָקִ֣
Елиаким

בֶּן
сын

חִלְקִיָּה֣וּ־
Хелкии

אֲשֶׁר
который

עַל־
над

בַּיִתהַ֠־
домом

וְ
и

א שֶׁבְנָ֨
Севна

רהַ סּוֹפֵ֜
писец

וְ
и

ח יוֹאָ֨
Иоах

בֶּן
сын

אָסָ֧ף־
Асафа

ירהַ מַּזְכִּ֛
дееписатель

אֶל
к

חִזְקִיָּה֖וּ־
Езекии

קְרוּעֵי֣
[в] разодранных

ים בְגָדִ֑
одеждах

וַ
и

יַּגִּי֣דוּ
возвестили

וֹל֔
ему

אֵ֖ת
-

י דִּבְרֵ֥
слова́

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵֽ
-сака

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 18:13; [2] 4Цар 18:17; [3] 4Цар 18:18; 4Цар 18:37; 4Цар 19:2; Ис 36:22; [4] 4Цар 18:19; [5] 4Цар 18:20; [6]
4Цар 18:21; [7] 4Цар 18:22; 2Пар 32:12; [8] 4Цар 18:23; [9] 4Цар 18:24; [11] 4Цар 18:26; [12] 4Цар 18:27; [13]
4Цар 18:28; [14] 4Цар 18:29; [15] 4Цар 18:30; [16] 4Цар 18:31; [17] 4Цар 18:32; [18] 4Цар 18:33; [19] 4Цар 18:34;
[20] 4Цар 18:35; [21] 4Цар 18:36; [22] 4Цар 18:18; 4Цар 18:37; Ис 36:3;

371
וַ
И

י יְהִ֗
было

כִּ
когда

֙ עַ שְׁמֹ֨
услышал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекия

וַ
и

ע יִּקְרַ֖
разодрал

אֶת
-

בְּגָדָ֑י־
одежды

ו
свои

וַ
и

יִּתְכַּס֣
покрылся

בַּ
во

ק שָּׂ֔
вретище

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

וַ֠
И

יִּשְׁלַח
послал

אֶת
-

ים־ אֶלְיָקִ֨
Елиакима

אֲשֶׁר
который

עַל־
над

יִתהַ־ בַּ֜
домом

וְ
и

אֵת֣
-

שֶׁבְנָא֣׀
Севну

רהַ סּוֹפֵ֗
писца

וְ
и

אֵת֙
-

זִקְנֵי֣
старейшин

יםהַ כֹּהֲנִ֔
священников

ים מִתְכַּסִּ֖
покрытых

בַּ
во

ים שַּׂקִּ֑
вретищах

אֶל
к

־

עְיָה֥וּ יְשַֽׁ
Исаии

בֶן
сыну

אָמ֖וֹץ־
Амоса

יאהַ נָּבִֽ
пророку

׃
3

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекия

יוֹם
день

־
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צָרָ֧ה
беды́

וְ
и

תוֹכֵחָ֛ה
обличения

וּ
и

נְאָצָ֖ה
поругания

יּ֣וֹםהַ
день

זֶּה֑הַ
этот

י כִּ֣
ибо

בָ֤אוּ
пришли

בָנִים֙
сыновья́

עַד
до

ר־ מַשְׁבֵּ֔
отверстия утробы

וְ
а

חַ כֹ֥
силы

יִן אַ֖
нет

לְ
для

ה לֵדָֽ
рождения

׃
4

י אוּלַ֡
может быть

֩ יִשְׁמַע
услышит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

אֵת֣
-

י׀ דִּבְרֵ֣
слова́

רַב
Раб-

־

ה שָׁקֵ֗
-сака

אֲשֶׁר֩
которого

שְׁלָח֨
послал

וֹ
его

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֤וּר־
Ассирии

אֲדֹנָי׀
господин

֙ ו
его

חָרֵף֙לְ
поносить

ים אֱלֹהִ֣
Бога

י חַ֔
живого

וְ
и

֙ הוֹכִי֙חַ
обличит

בַּ
в

ים דְּבָרִ֔
словах

אֲשֶׁ֥ר
которые

ע שָׁמַ֖
слышал

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

וְ
и

נָשָׂא֣תָ
вознесёшь

ה תְפִלָּ֔
молитву

בְּעַ֥ד
об

יתהַ שְּׁאֵרִ֖
остатке

ההַ נִּמְצָאָֽ
находящемся

׃
5

וַ
И

אוּ יָּבֹ֗
пришли

י עַבְדֵ֛
рабы

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекии

אֶל
к

יְשַׁעְיָֽהוּ־
Исаии

׃
6

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

הוּ עְיָ֔ יְשַֽׁ
Исаия

ה כֹּ֥
так

תאֹמְר֖וּ
скажите

אֶלן
к

אֲדֹנֵי־
господину

כֶם֑
вашему

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אַל
не

תִּירָא֙־
бойся

מִ
от

פְּנֵי֤
лица́

דְּבָרִים֙הַ
слов

אֲשֶׁר֣
которые

עְתָּ שָׁמַ֔
слышал ты

אֲשֶׁ֧ר
которыми

גִּדְּפ֛וּ
хулили

י נַעֲרֵ֥
слу́ги

מֶלֶךְ
царя

־

אַשּׁ֖וּר
Ассирии

אוֹתִֽ
-

י
Меня

׃
7

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

ן נוֹתֵ֥
даю

בּ
в

וֹ֙
него

ר֔וּחַ
дух

וְ
и

ע שָׁמַ֥
услышит

שְׁמוּעָ֖ה
весть

וְ
и

שָׁב֣
возвратится

אֶל
в

־

אַרְצ֑
землю

וֹ
свою

וְ
и

י הִפַּלְתִּ֥
повергну

ו
его

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

בְּ
в

אַרְצֽ
земле

וֹ
его

׃
8

וַ
И

יָּשָׁ֙ב֙
возвратился

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵ֔
-сак

וַ
и

יִּמְצָא֙
нашёл

אֶת
-

מֶלֶ֣ךְ־
царя

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

נִלְחָ֖ם
воюющим

עַל
против

לִבְנָה֑־
Ливны

י כִּ֣
ибо

ע שָׁמַ֔
слышал

י כִּ֥
что

ע נָסַ֖
отправился

מִ
из

ישׁ לָּכִֽ
Лахиса

׃
9

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֗
услышал

עַל
о

תִּרְהָ֤קָה־
Тиргаке

לֶךְ מֶֽ
царе

כּוּשׁ֙־
Ефиопии

רלֵ אמֹ֔
говоря

א יָצָ֖
вышел

הִלָּחֵם֣לְ
воевать

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וַ
и

יִּשְׁמַע֙
услышал

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

חִזְקִיָּה֖וּ־
Езекии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
10

ה כֹּ֣
так

תאֹמְר֗וּ
скажите

אֶלן
к

חִזְקִיָּה֤וּ־
Езекии

לֶךְ מֶֽ
царю

יְהוּדָה֙־
Иуды

רלֵ אמֹ֔
говоря

אַל
не

אֲ־ יַשִּֽׁ
обманет

ךָ֣
тебя

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֲשֶׁ֥ר
который

אַתָּ֛ה
ты

חַ בּוֹטֵ֥
уповаешь

בּ֖
в

וֹ
него

רלֵ אמֹ֑
говоря

א ֹ֤ ל
не

֙ תִנָּתֵן
будет отдан

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

בְּ
в

יַד֖
руку

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
11

הִנֵּה֣
вот

אַתָּ֣ה׀
ты

עְתָּ שָׁמַ֗
слышал

ר אֲשֶׁ֨
что

עָשׂ֜וּ
сделали

מַלְכֵ֥י
цари

אַשּׁ֛וּר
Ассирии

כָללְ
всем

אֲרָצ֖וֹתהָ־
землям

הַחֲרִימָ֑לְ
предать заклятию

ם
их

וְ
и

ה אַתָּ֖
ты

ל תִּנָּצֵֽ
избавишься

׃
12

הַ
разве

ילוּ הִצִּ֨
избавили

אוֹתָ֜
-

ם
их

אֱלֹהֵ֤י
боги

גּוֹיִם֙הַ
народов

אֲשֶׁר֣
которых

יתוּ הִשְׁחִ֣
разорили

אֲבוֹתַ֔
отцы

י
мои

אֶת
-

גּוֹזָן֖־
Гозан

וְ
и

אֶת
-

־

חָרָ֑ן
Харан

וְ
и

צֶף רֶ֥
Рецеф

וּ
и

בְנֵי
сынов

עֶ֖דֶן־
Едена

אֲשֶׁ֥ר
которые

בִּ
в

ר תְלַשָּֽׂ
Фалассаре

׃
13

אַיֵּה֤
где

לֶךְ מֶֽ
царь

חֲמָת֙־
Емафа

וּ
и

מֶלֶ֣ךְ
царь

ד אַרְפָּ֔
Арпада

וּ
и

לֶךְ מֶ֖
царь

לָעִי֣ר
го́рода

סְפַרְוָיִ֑ם
Сепарваима

הֵנַע֖
Ены

וְ
и

עִוָּֽה
Иввы

׃
14

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

חִזְקִיָּה֧וּ
Езекия

אֶת
-

יםהַ־ סְּפָרִ֛
пи́сьма

מִ
из

יַּד֥
руки́

יםהַ מַּלְאָכִ֖
послов

וַ
и

יִּקְרָאֵ֑
прочитал

הוּ
его

וַ
и

֙ יַּעַ֙ל
взошёл

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּפְרְשֵׂ֥
развернул

הוּ
его

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

וַ
И

֙ יִּתְפַּלֵּל
молился

הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекия

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵ֤י
Боже

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יֹשֵׁב֣
восседающий

יםהַ כְּרֻבִ֔
[на] херувимах

אַתָּה
Ты

ה֤וּא־
Он

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

בַדְּלְ
один

ללְךָ֔ כֹ֖
всех
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מַמְלְכ֣וֹת
царств

אָרֶ֑ץהָ
земли́

אַתָּ֣ה
Ты

יתָ עָשִׂ֔
сотворил

אֶת
-

יִםהַ־ שָּׁמַ֖
небеса

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
17

ה הַטֵּ֨
Приклони

יְהוָה֤
ЙХВХ

׀

אָזְנְ
ухо

ךָ֙
Твоё

וּֽ
и

ע שְׁמָ֔
услышь

ח פְּקַ֧
открой

יְהוָה֛
ЙХВХ

֖ עֵינֶ
очи

ךָ
Твои

וּ
и

רְאֵה֑
воззри

וּ
и

ע שְׁמַ֗
услышь

אֵת֚
-

כָּל
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

יב סַנְחֵרִ֔
Сеннахирима

אֲשֶׁר֣
который

ח שָׁלַ֔
послал

ףלְ חָרֵ֖
поносить

ים אֱלֹהִ֥
Бога

י חָֽ
живого

׃
18

אָמְנָם֖
Истинно

יְהוָה֑
ЙХВХ

יבוּ הֶחֱרִ֜
опустошили

מַלְכֵ֥י
цари

אַשּׁ֛וּר
Ассирии

אֶת
-

כָּל־
все

אֲרָצ֖וֹתהָ־
зе́мли

וְ
и

אֶת
-

אַרְצָֽ־
землю

ם
их

׃
19

וְ
и

ן נָתֹ֥
отдали

אֶת
-

אֱלֹהֵי־
богов

הֶ֖ם
их

בָּ
в

אֵשׁ֑
огонь

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не

ים אֱלֹהִ֜
боги

מָּה הֵ֗
они

י כִּ֣
но

אִם
только

מַעֲשֵׂ֧ה־
дело

י יְדֵֽ
рук

ם־ אָדָ֛
человеческих

עֵ֥ץ
дерево

וָ
и

בֶן אֶ֖
камень

וַֽ
и

יְאַבְּדֽוּ
истребили

ם
их

׃
20

וְ
И

עַתָּה֙
ныне

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Боже

נוּ
наш

הוֹשִׁיעֵ֖
спаси

נוּ
нас

מִ
от

יָד֑
руки́

וֹ
его

וְ
и

֙ יֵֽדְעוּ
узна́ют

כָּל
все

־

מַמְלְכ֣וֹת
царства

רֶץהָ אָ֔
земли́

י כִּֽ
что

ה־ אַתָּ֥
Ты

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַדֶּֽלְ
один

׃ךָ
21

וַ
И

יִּשְׁלַח֙
послал

עְיָה֣וּ יְשַֽׁ
Исаия

בֶן
сын

אָמ֔וֹץ־
Амоса

אֶל
к

־

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекии

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר֙
что

הִתְפַּלַּלְ֣תָּ
молился ты

אֵלַ֔
ко

י
Мне

אֶל
о

־

יב סַנְחֵרִ֖
Сеннахириме

לֶךְ מֶ֥
царе

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
22

זֶה֣
Это

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁר
которое

ר־ דִּבֶּ֥
изрёк

יְהוָה֖
ЙХВХ

עָלָי֑
о

ו
нём

בָּזָ֨ה
презрела

ךָ֜לְ
тебя

לָעֲגָה֣
посмеялась

לְ
над

ךָ֗
тобою

בְּתוּלַת֙
дева

בַּת
дочери

צִיּ֔וֹן־
Сиона

אַחֲרֶי֙
вслед

ךָ֙
тебя

אשׁ ֹ֣ ר
головою

יעָה הֵנִ֔
покачала

בַּ֖ת
дочь

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
23

אֶת
-

י־ מִ֤
Кого

֙ חֵרַפְ֙תָּ
поносил ты

וְ
и

פְתָּ גִדַּ֔
хулил ты

וְ
и

עַל
на

י־ מִ֖
кого

הֲרִימ֣וֹתָה
возвысил ты

קּ֑וֹל
голос

וַ
и

א תִּשָּׂ֥
поднял ты

מָר֛וֹם
[на] высоту

עֵינֶי֖
глаза́

ךָ
твои

אֶל
на

קְד֥וֹשׁ־
Святого

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
24

יַד֣בְּ
рукою

עֲבָדֶי
рабов

֮ ךָ
твоих

פְתָּ חֵרַ֣
поносил ты

אֲדֹנָי֒׀
Владыку

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказал ты

בְּ
во

ב רֹ֥
множестве

רִכְבִּ֛
колесниц

י
моих

אֲנִ֥י
я

יתִי עָלִ֛
взошёл

מְר֥וֹם
[на] вершину

ים הָרִ֖
гор

יַרְכְּתֵ֣י
[на] края́

לְבָנ֑וֹן
Ливана

וְ
и

ת אֶכְרֹ֞
срубил

קוֹמַ֤ת
высоту

אֲרָזָי
кедров

֙ ו
его

מִבְחַר֣
отборное

י בְּרֹשָׁ֔
кипарисов

ו
его

וְ
и

אָבוֹא֙
пришёл

מְר֣וֹם
[на] вершину

קִצּ֔
предела

וֹ
его

יַעַ֖ר
[в] лес

כַּרְמִלּֽ
сада

וֹ
его

׃
25

אֲנִ֥י
Я

רְתִּי קַ֖
вырыл

וְ
и

יתִי שָׁתִ֣
пил

מָיִ֑ם
воду

וְ
и

אַחְרִב֙
иссушу

כַףבְּ
подошвою

פְּעָמַ֔־
стоп

י
моих

ל כֹּ֖
все

י יְאֹרֵ֥
ре́ки

מָצֽוֹר
Египта

׃
26

הֲ
Разве

לֽוֹא
не

שָׁמַ֤עְתָּ־
слышал ты

מֵֽלְ
от

רָחוֹק֙
далёкого [времени]

אוֹתָ֣
-

הּ
это

יתִי עָשִׂ֔
Я сделал

מִ֥
от

ימֵי
дней

דֶם קֶ֖
древности

וִ
и

י יצַרְתִּ֑
образовал Я

הָ
это

עַתָּ֣ה
ныне

י הֲבֵאתִ֔
Я привёл

הָ
это

וּ
и

י תְהִ֗
стал ты

הַשְׁא֛וֹתלְ
обращать

ים גַּלִּ֥
[в] груды

ים נִצִּ֖
развалин

ים עָרִ֥
города́

בְּצֻרֽוֹת
укреплённые

׃
27

וְ
И

שְׁבֵי יֹֽ
жители

֙ הֶן
их

קִצְרֵי
коротки

ד־ יָ֔
рукою

תּוּ חַ֖
сокрушились

וָ
и

שׁוּ בֹ֑
постыдились

הָי֞וּ
были

עֵשֶׂ֤ב
злаком

שָׂדֶה֙
по́ля

֣ וִ
и

ירַק
зеленью

שֶׁא דֶּ֔
поросли

חֲצִ֣יר
травою

גַּגּ֔וֹת
кровель

וּ
и

שְׁדֵמָ֖ה
нивою

פְנֵי֥לִ
прежде

ה קָמָֽ
хле́ба стоящего

׃
28

וְ
И

שִׁבְתְּ
сидение

ךָ֛
твоё

וְ
и

צֵאתְ
выход

ךָ֥
твой

וּ
и

בוֹאֲ
вход

ךָ֖
твой

עְתִּי יָדָ֑
знаю Я

וְ
и

אֵ֖ת
-

תְרַגֶּזְ הִֽ
ярость

ךָ֥
твою

אֵלָֽ
на

י
Меня

׃
29

יַעַ֚ן
За то

הִתְרַגֶּזְ
что разъярился

ךָ֣
ты

אֵלַ֔
на

י
Меня
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וְ
и

שַׁאֲנַנְ
высокомерие

ךָ֖
твоё

עָלָה֣
взошло

בְ
в

֑ אָזְנָ
уши

י
Мои

וְ
и

י שַׂמְתִּ֨
положу

חַחִ֜
кольцо

י
Моё

בְּ
в

אַפֶּ֗
нос

ךָ
твой

וּ
и

מִתְגִּ
узду

֙ י
Мою

בִּ
в

י שְׂפָתֶ֔
губы

ךָ
твои

וַ
и

י יבֹתִ֔ הֲשִׁ֣
возвращу

ךָ
тебя

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֖
дороге

אֲשֶׁר
которою

אתָ־ בָּ֥
пришёл ты

בָּֽ
по

הּ
ней

׃
30

וְ
И

זֶה
это

ךָ֣לְּ־
тебе

א֔וֹתהָ
знамение

אָכ֤וֹל
ешьте

הַ
[в] этот

שָּׁנָה֙
год

יחַ סָפִ֔
самосев

וּ
и

בַ
в

שָּׁנָה֥
год

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

יס שָׁחִ֑
отаву

וּ
и

בַ
в

שָּׁנָה֣
год

יתהַ שְּׁלִישִׁ֗
третий

זִרְע֧וּ
сейте

וְ
и

קִצְר֛וּ
жните

וְ
и

נִטְע֥וּ
насаждайте

ים כְרָמִ֖
виноградники

וְ
и

אִכְל֥וּ
ешьте

פִרְיָֽ
плод

ם
их

׃
31

וְ
И

ה סְפָ֜ יָ֨
прибавит

פְּלֵיטַ֧ת
спасшееся

בֵּית
до́ма

־

ה יְהוּדָ֛
Иуды

ההַ נִּשְׁאָרָ֖
уцелевшее

רֶשׁ שֹׁ֣
корень

מָטָּ֑הלְ
внизу

וְ
и

עָשָׂ֥ה
произведёт

י פְרִ֖
плод

עְלָלְ מָֽ
вверху

׃ה
32

י כִּ֤
Ибо

מִ
из

֙ ירֽוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

תֵּצֵא֣
выйдет

ית שְׁאֵרִ֔
остаток

וּ
и

פְלֵיטָ֖ה
спасшееся

מֵ
от

הַר֣
горы́

צִיּ֑וֹן
Сиона

קִנְאַ֛ת
ревность

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

עֲשֶׂה תַּֽ
сделает

את־ ֹֽ זּ
это

ס׃ 
33

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
о

מֶלֶ֣ךְ־
царе

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

א ֹ֤ ל
не

יָבוֹא֙
войдёт

אֶל
в

עִי֣רהָ־
город

אתהַ ֹ֔ זּ
этот

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יוֹרֶ֥
пустит

שָׁ֖ם
туда

חֵץ֑
стрелу

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יְקַדְּמֶ֣־
застигнет

נָּה
её

ן מָגֵ֔
щитом

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ךְ־ יִשְׁפֹּ֥
насыплет

עֳלֶ֖י
на

הָ
неё

ה סֹלְלָֽ
вал

׃
34

בַּ
По

רֶךְ דֶּ֥
дороге

אֲשֶׁר
которою

א־ בָּ֖
пришёл

בָּ֣
по

הּ
ней

יָשׁ֑וּב
возвратится

וְ
и

אֶל
в

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֛אתהַ זּ
этот

א ֹ֥ ל
не

יָב֖וֹא
войдёт

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
35

וְ
И

י גַנּוֹתִ֛
защищу

ירהָ־עַל עִ֥
город

ֹ֖אתהַ זּ
этот

לְ
чтобы

֑ הֽוֹשִׁיעָ
спасти

הּ
его

עֲנִ֔ לְמַֽ
ради

י
Меня

וּ
и

עַן לְמַ֖
ради

דָּוִ֥ד
Давида

עַבְדִּֽ
раба

י
Моего

ס׃ 
36

וַ
И

יֵּצֵא֣
вышел

מַלְאַךְ֣׀
Ангел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

יַּכֶּה֙
поразил

בְּ
в

מַחֲנֵה֣
стане

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

מֵאָ֛ה
сто

וּ
и

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

וַ
и

חֲמִשָּׁ֖ה
пять

אָלֶ֑ף
тысяч

וַ
и

ימוּ יַּשְׁכִּ֣
встали рано

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

כֻלָּ֖
все

ם
они

ים פְּגָרִ֥
трупы

ים מֵתִֽ
мёртвые

׃
37

וַ
И

יִּסַּע֣
отправился

וַ
и

לֶךְ יֵּ֔
пошёл

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвратился

יב סַנְחֵרִ֣
Сеннахирим

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֑וּר־
Ассирии

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בְּ
в

ינְוֵֽה נִֽ
Ниневии

׃
38

וַ
И

֩ יְהִי
было

ה֨וּא
[когда] он

שְׁתַּחֲוֶ֜ה מִֽ
поклонялся

בֵּי֣ת
[в] доме

ךְ׀ נִסְרֹ֣
Нисроха

י אֱלֹהָ֗
бога

ו
его

וְֽ
и

לֶךְ אַדְרַמֶּ֨
Адрамелех

וְ
и

שַׂרְאֶ֤צֶר
Шарецер

בָּנָי
сыновья́

֙ ו
его

֣ הִכֻּ
поразили

הוּ
его

רֶבבַ חֶ֔
мечом

וְ
а

מָּה הֵ֥
они

נִמְלְט֖וּ
спаслись

אֶרֶ֣ץ
[в] землю

אֲרָרָ֑ט
Арарата

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

סַר אֵֽ
Асар-

ן־ חַדֹּ֥
-дан

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 19:1; [2] 4Цар 19:2; [3] 4Цар 19:3; [4] 4Цар 19:4; [5] 4Цар 19:5; [6] 4Цар 19:6; [7] 4Цар 19:7; [8] 4Цар 19:8;
[9] 4Цар 19:9; [10] 4Цар 19:10; [11] 4Цар 19:11; [12] 4Цар 19:12; [13] 4Цар 19:13; [14] 4Цар 19:14; [16] 4Цар 19:15;
Иер 32:17; [17] 4Цар 19:16; [18] 4Цар 19:17; [19] Втор 4:28; 4Цар 19:18; [20] 4Цар 19:19; [21] Исх 5:1; Исх 32:27;
Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20;
4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 21:12; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2;
Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [22]
4Цар 19:21; Ис 16:13; [23] 4Цар 19:22; [24] 4Цар 19:23; [25] 4Цар 19:24; [27] 4Цар 19:26; [29] 4Цар 19:28; [30]
4Цар 19:29; [31] 4Цар 19:30; [32] 4Цар 19:31; Ис 9:7; [33] 4Цар 19:32; Ис 29:22; Иер 22:18; [34] 4Цар 19:33; [35]
4Цар 19:34; [36] 4Цар 19:35; [37] 4Цар 19:36; [38] 4Цар 19:37;
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381
בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

חָלָ֥ה
заболел

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

מ֑וּתלָ
умереть

וַ
и

יָּב֣וֹא
пришёл

לָי אֵ֠
к

ו
нему

הוּ יְשַׁעְיָ֨
Исаия

בֶן
сын

־

אָמ֜וֹץ
Амоса

יאהַ נָּבִ֗
пророк

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

צַו֣
повели

בֵיתֶ֔לְ
дому

ךָ
твоему

י כִּ֛
ибо

מֵ֥ת
умрёшь

ה אַתָּ֖
ты

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חְיֶֽה תִֽ
выживешь

׃
2

וַ
и

יַּסֵּ֧ב
обратил

חִזְקִיָּה֛וּ
Езекия

פָּנָי֖
лицо

ו
его

אֶל
к

ירהַ־ קִּ֑
стене

וַ
и

יִּתְפַּלֵּ֖ל
помолился

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
3

וַ
и

ר יּאֹמַ֗
сказал

אָנָּה֤
о

יְהוָה֙
ЙХВХ

זְכָר
вспомни

א־ נָ֞
же

אֵת֣
-

אֲשֶׁ֧ר
что

הִתְהַלַּכְ֣תִּי
ходил я

לְ
пред

י פָנֶ֗
лицом

ךָ
Твоим

בֶּֽ
в

אֱמֶת֙
истине

וּ
и

בְ
с

לֵב֣
сердцем

ם שָׁלֵ֔
цельным

וְ
и

טּ֥וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינֶי֖
очах

ךָ
Твоих

עָשִׂ֑יתִי
делал я

וַ
и

יֵּבְ֥ךְּ
заплакал

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

י בְּכִ֥
плачем

גָדֽוֹל
великим

ס׃ 
4

וַֽ
и

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יְשַׁעְיָה֖וּ־
Исаии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

הָל֞וֹךְ
пойди

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֶל
к

הוּ־ חִזְקִיָּ֗
Езекии

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Бог

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
услышал Я

אֶת
-

תְּפִלָּתֶ֔־
молитву

ךָ
твою

יתִי רָאִ֖
увидел Я

אֶת
-

דִּמְעָתֶ֑־
слезу

ךָ
твою

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

יוֹסִ֣ף
прибавл‹ю›

עַל
к

־

י יָמֶ֔
дням

ךָ
твоим

חֲמֵ֥שׁ
пят-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

שָׁנָֽה
лет

׃
6

וּ
и

מִ
от

כַּף֤
длани

לֶךְ מֶֽ
царя

אַשּׁוּר֙־
Ассирии

ילְ אַצִּ֣
избавлю

ךָ֔
тебя

וְ
и

אֵ֖ת
-

עִי֣רהָ
город

ֹ֑אתהַ זּ
этот

וְ
и

י גַנּוֹתִ֖
защищу

ירהָ־עַל עִ֥
город

אתהַ ֹֽ זּ
этот

׃
7

וְ
и

זֶה
это

ךָ֥לְּ־
тебе

א֖וֹתהָ
знамение

מֵ
от

יְהוָה֑אֵת֣
ЙХВХ

אֲשֶׁר֙
что

יַעֲשֶׂה֣
сделает

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
слово

זֶּה֖הַ
это

אֲשֶׁ֥ר
которое

ר דִּבֵּֽ
говорил

׃
8

הִנְ
вот

נִי֣
Я

מֵשִׁ֣יב
возвращаю

אֶת
-

צֵל֣־
тень

מַּעֲל֡וֹתהַֽ
ступеней

אֲשֶׁר֣
[по] которым

יָרְדָה֩
сошла

בְ
по

מַעֲל֨וֹת
ступеням

ז אָחָ֥
Ахаза

בַּ
с

שֶּׁ֛מֶשׁ
солнцем

אֲחֹרַנִּ֖ית
назад

עֶשֶׂ֣ר
[на] десять

מַעֲל֑וֹת
ступеней

וַ
и

תָּ֤שָׁב
возвратил‹о›сь

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
солнце

עֶשֶׂ֣ר
[на] десять

מַעֲל֔וֹת
ступеней

בַּֽ
по

מַּעֲל֖וֹת
ступеням

אֲשֶׁ֥ר
[по] которым

דָה יָרָֽ
сошл‹о›

ס׃ 
9

ב מִכְתָּ֖
писание

חִזְקִיָּה֣וּלְ
Езекии

לֶךְ מֶֽ
царя

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

בַּ
когда

חֲלֹת֕
болел

וֹ
он

וַ
и

י יְחִ֖
выжил

מֵ
от

חָלְיֽ
болезни

וֹ
его

׃
10

אֲנִי֣
я

רְתִּי אָמַ֗
сказал

בִּ
в

י דְמִ֥
преполовение

יָמַ֛
дней

י
моих

אֵלֵ֖כָה
пойду

בְּ
во

שַׁעֲרֵ֣י
врата

שְׁא֑וֹל
преисподней

דְתִּי פֻּקַּ֖
лишён я

יֶתֶ֥ר
остатка

שְׁנוֹתָֽ
лет

י
моих

׃
11

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал я

לאֹ
не

אֶרְאֶה֣־
увижу

יָ֔הּ
Йах

יָהּ֖
Йах

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

חַיִּי֑םהַ
живых

לאֹ
не

יט־ אַבִּ֥
взгляну [на]

אָדָ֛ם
человека

ע֖וֹד
более

עִם
с

־

י֥וֹשְׁבֵי
жителями

דֶל חָֽ
[страны́] прекращения

׃
12

דּוֹרִ֗
жилище

י
моё

נִסַּ֧ע
снят‹о›

וְ
и

נִגְלָה֛
унесен‹о›

מִ
от

נִּ֖י
меня

כְּ
как

הֶל אֹ֣
шатёр

רֹעִ֑
пастуха

י
моего

דְתִּי קִפַּ֨
свернул я

כָ
как

ג אֹרֵ֤
ткач

חַיַּ
жизнь

֙ י
мою

מִ
от

דַּלָּה֣
основы

יְבַצְּעֵ֔
отрезает Он

נִי
меня

מִ
от

יּ֥וֹם
дня

עַד
до

יְלָה־ לַ֖
но́чи

תַּשְׁלִימֵֽ
Ты полагаешь конец

נִי
мне

׃
13

שִׁוִּי֤תִי
утишал я себя

עַד
до

קֶר֙־ בֹּ֨
утра́

כָּֽ
как

י אֲרִ֔
лев

כֵּ֥ן
так

יְשַׁבֵּ֖ר
сокрушает Он

כָּל
все

־

עַצְמוֹתָ֑
кости

י
мои

מִ
от

יּ֥וֹם
дня

עַד
до

יְלָה־ לַ֖
но́чи

תַּשְׁלִימֵֽ
Ты полагаешь конец

נִי
мне

׃
14

כְּ
как

ס֤וּס
ласточка

עָגוּר֙
[или] журавль

כֵּן֣
так

ף אֲצַפְצֵ֔
пищу я

אֶהְגֶּה֖
стенаю

כַּ
как

יּוֹנָה֑
голубь

דַּלּ֤וּ
истомились

עֵינַ
глаза́

֙ י
мои

לַ
к

מָּר֔וֹם
высоте

אֲדֹנָי֖
Владыка

שְׁקָה עָֽ
теснота

ילִּ֥־
мне
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עָרְבֵֽ
поручись [за]

נִי
меня

׃
15

ה מָֽ
что

ר־ אֲדַבֵּ֥
буду говорить

וְ
и

מַר אָֽ
сказал Он

ילִ֖־
мне

וְ
и

ה֣וּא
Он

עָשָׂה֑
сделал

ה אֶדַּדֶּ֥
буду шествовать тихо

כָל
все

שְׁנוֹתַ֖־
годы

י
мои

עַל
из-за

ר־ מַ֥
горечи

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
16

אֲדֹנָי֖
Владыка

הֶם֣עֲלֵי
ими

חְי֑וּ יִֽ
живут

וּ
и

לְ
во

כָל
всём

הֶן֙בָּ־
этом

חַיֵּי֣
жизнь

רוּחִ֔
духа

י
моего

וְ
и

תַחֲלִימֵ֖
Ты исцелишь

נִי
меня

וְ
и

הַחֲיֵֽ
оживи

נִי
меня

׃
17

הִנֵּה֥
вот

לְ
во

שָׁל֖וֹם
здравие

מַר
горько было

ילִ֣־
мне

מָר֑
горько

וְ
а

ה אַתָּ֞
Ты

חָשַׁ֤קְתָּ
возлюбил

נַפְשִׁ
душу

֙ י
мою

מִ
[избавив] от

שַּׁחַ֣ת
ямы

י בְּלִ֔
истления

י כִּ֥
ибо

הִשְׁלַכְ֛תָּ
бросил Ты

י אַחֲרֵ֥
за

גֵוְ
спину

ךָ֖
Твою

כָּל
все

חֲטָאָֽ־
грехи

י
мои

׃
18

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

שְׁא֛וֹל
преисподняя

תּוֹדֶ֖
славит

ךָּ
Тебя

מָוֶ֣ת
смерть

֑ יְהַלְלֶ
восхваляет

ךָּ
Тебя

א ֹֽ ל
не

יְשַׂבְּר֥וּ־
уповают

יֽוֹרְדֵי
нисходящие [в]

ב֖וֹר־
ров

אֶל
на

אֲמִתֶּֽ־
истину

ךָ
Твою

׃
19

י חַ֥
живой

חַ֛י
живой

ה֥וּא
он

יוֹדֶ֖
славит

ךָ
Тебя

כָּמ֣וֹ
как

נִי
я

יּ֑וֹםהַ
ныне

אָב֣
отец

יםלְ בָנִ֔
сыновьям

יעַ יוֹדִ֖
возвестит

אֶל
об

אֲמִתֶּֽ־
истине

ךָ
Твоей

׃
20

יְהוָה֖
ЙХВХ

לְ
[готов]

֑ הוֹשִׁיעֵ
спасти

נִי
меня

וּ
и

נְגִנוֹתַ֧
песни

י
мои

נְנַגֵּן֛
будем играть

כָּל
все

י־ יְמֵ֥
дни

חַיֵּי֖
жизни

נוּ
нашей

עַל
в

ית־ בֵּ֥
доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
21

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הוּ יְשַׁעְיָ֔
Исаия

יִשְׂא֖וּ
пусть возьмут

דְּבֶלֶ֣ת
связку

תְּאֵנִי֑ם
смокв

וְ
и

יִמְרְח֥וּ
пусть обмажут

עַֽל
на

יןהַ־ שְּׁחִ֖
нарыв

וְ
и

יֶֽחִי
выживет

׃
22

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

מָה֣
какое

א֑וֹת
знамение

י כִּ֥
что

אֶעֱלֶ֖ה
взойду

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Цар 2:27; 3Цар 20:42; 4Цар 20:1; [2] 4Цар 20:2; [3] 4Цар 20:3; [5] 4Цар 20:5; 4Цар 20:6; [6] 4Цар 20:6; [7]
Ам 3:1;

391
בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֡
то

ח שָׁלַ֡
послал

מְרֹדַ֣ךְ
Меродах

לְאֲדָן בַּ֠
Валадан

ן בֶּֽ
сын

ן־ בַּלְאֲדָ֧
Валадана

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

ים סְפָרִ֥
пи́сьма

וּ
и

מִנְחָ֖ה
дар

אֶל
к

חִזְקִיָּה֑וּ־
Езекии

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֕
услышал

י כִּ֥
что

חָלָ֖ה
заболел

ַ וֽ
и

יֶּחֱזָקֽ
выздоровел

׃
2

וַ
И

יִּשְׂמַח֣
обрадовался

עֲלֵי
о

֮ הֶם
них

חִזְקִיָּהוּ֒
Езекия

וַ
и

יַּרְאֵ֣
показал

ם
им

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

נְכֹת֡
сокровищ

וֹ
своих

אֶת
-

כֶּסֶף֩הַ־
серебро

וְ
и

אֶת
-

־

בהַ זָּהָ֨
золото

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ בְּשָׂמִ֜
благовония

וְ
и

אֵת֣
-

שֶּׁמֶ֣ןהַ׀
масло

טּ֗וֹבהַ
доброе

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

י כֵּלָ֔
оружия

ו
своего

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

א נִמְצָ֖
нашлось

בְּ
в

צְרֹתָ֑י אֹֽ
сокровищницах

ו
своих

א ֹֽ ל
не

הָיָה֣־
было

ר דָבָ֗
вещи

שֶׁר אֲ֠
которой

א ֹֽ ל
не

־

הֶרְאָ֧
показал

ם
им

חִזְקִיָּה֛וּ
Езекия

בְּ
в

בֵית֖
доме

וֹ
своём

וּ
и

בְ
во

כָל
всём

מֶמְשַׁלְתּֽ־
владычестве

וֹ
своём

׃
3

וַ
И

֙ יָּבאֹ
пришёл

יְשַׁעְיָה֣וּ
Исаия

יאהַ נָּבִ֔
пророк

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

חִזְקִיָּה֑וּ
Езекии

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

מָ֥ה
что

אָמְר֣וּ
сказали

אֲנָשִׁ֣יםהָ׀
люди

לֶּההָ אֵ֗
эти

וּ
и

אַיִ֙ן֙מֵ
откуда

אוּ יָבֹ֣
приходят

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекия

מֵ
из

אֶ֧רֶץ
земли́

ה רְחוֹקָ֛
далёкой

אוּ בָּ֥
пришли

אֵלַ֖
ко

י
мне
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מִ
из

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מָ֥ה
что

רָא֖וּ
видели

בְּ
в

בֵיתֶ֑
доме

ךָ
твоём

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הוּ חִזְקִיָּ֗
Езекия

אֵת֣
-

כָּל
всё

אֲשֶׁ֤ר־
что

בְּ
в

בֵיתִ
доме

֙ י
моём

רָא֔וּ
видели

א ֹֽ ל
не

הָיָה֥־
было

דָבָ֛ר
вещи

אֲשֶׁ֥ר
которой

א ֹֽ ל
не

י־ הִרְאִיתִ֖
показал я

ם
им

בְּ
в

אוֹצְרֹתָֽ
сокровищницах

י
моих

׃
5

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְשַׁעְיָה֖וּ
Исаия

אֶל
к

חִזְקִיָּה֑וּ־
Езекии

ע שְׁמַ֖
слушай

דְּבַר
слово

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
6

֮ הִנֵּה
Вот

ים יָמִ֣
дни

בָּאִים֒
приходят

וְ
и

נִשָּׂא֣
будет унесено

כָּל׀
всё

אֲשֶׁר֣־
что

בְּ
в

בֵיתֶ֗
доме

ךָ
твоём

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
что

אָצְר֧וּ
скопили

אֲבֹתֶ֛י
отцы

ךָ
твои

עַד
до

יּ֥וֹםהַ־
дня

זֶּה֖הַ
этого

בָּבֶל֑
[в] Вавилон

א ֹֽ ל
не

ר־ יִוָּתֵ֥
останется

דָּבָ֖ר
ничего

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וּ
И

מִ
из

י בָּנֶ֜
сыновей

ךָ
твоих

ר אֲשֶׁ֨
которые

יֵצְא֧וּ
выйдут

מִמְּ
от

ךָ֛
тебя

אֲשֶׁ֥ר
которых

יד תּוֹלִ֖
родишь

חוּ יִקָּ֑
возьмут

וְ
и

֙ הָיוּ
будут

ים סָרִיסִ֔
евнухами

בְּ
во

הֵיכַ֖ל
дворце

לֶךְ מֶ֥
царя

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

ל אֶֽ
к

הוּ־ יְשַׁעְיָ֔
Исаии

ט֥וֹב
доброе

דְּבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

דִּבַּרְ֑תָּ
говорил ты

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י כִּ֥
ибо

יִהְיֶה֛
будет

שָׁל֥וֹם
мир

וֶ
и

אֱמֶ֖ת
истина

בְּ
во

יָמָֽ
дни

י
мои

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 20:12; [2] 3Цар 7:51; 4Цар 20:13; 4Цар 20:15; 1Езд 8:25; Ис 39:4; [3] 4Цар 20:14; [4] 4Цар 20:13; 4Цар 20:15;
Ис 39:2; [5] 4Цар 20:16; [6] 4Цар 20:17; [7] 4Цар 20:18; [8] 4Цар 20:19;

401
נַחֲמ֥וּ

утешайте
נַחֲמ֖וּ

утешайте
עַמִּ֑

народ
י

Мой
יאֹמַ֖ר
говорит

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
2

דַּבְּר֞וּ
говорите

עַל
к

לֵב֤־
сердцу

֙ יְרֽוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

וְ
и

קִרְא֣וּ
возвещайте

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

י כִּ֤
что

לְאָה֙ מָֽ
исполнилась

צְבָאָ֔
служба

הּ
её

י כִּ֥
что

נִרְצָ֖ה
зачтено

֑ עֲוֹנָ
беззаконие

הּ
её

י כִּ֤
что

לָקְחָה֙
приняла

מִ
от

יַּד֣
руки́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כִּפְלַ֖יִם
вдвое

בְּ
за

כָל
все

י־ חַטּאֹתֶֽ
грехи

הָ
её

ס׃ 
3

ק֣וֹל
голос

א קוֹרֵ֔
взывающего

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֕
пустыне

פַּנּ֖וּ
приготовьте

דֶּ֣רֶךְ
путь

יְהוָה֑
ЙХВХ

֙ יַשְּׁרוּ
выпрямите

בָּ
в

ה עֲרָבָ֔
степи

מְסִלָּ֖ה
дорогу

ילֵ אלֹהֵֽ
Богу

נוּ
нашему

׃
4

כָּל
всякая

גֶּיא֙־
долина

א יִנָּשֵׂ֔
поднимется

וְ
и

כָל
всякая

ר־ הַ֥
гора

וְ
и

גִבְעָ֖ה
холм

יִשְׁפָּל֑וּ
понизятся

וְ
и

הָיָה֤
станет

עָקֹב֙הֶֽ
кривое

מִישׁ֔וֹרלְ
равниною

וְ
и

יםהָ רְכָסִ֖
неровности

הלְ בִקְעָֽ
долиною

׃
5

וְ
и

נִגְלָ֖ה
явится

כְּב֣וֹד
слава

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

רָא֤וּ
увидят

כָל
всякая

בָּשָׂר֙־
плоть

ו יַחְדָּ֔
вместе

י כִּ֛
ибо

י פִּ֥
уста

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
изрек‹ли›

ס׃ 
6

קוֹ֚ל
голос

אֹמֵר֣
говорит

א קְרָ֔
возвещай

וְ
и

אָמַ֖ר
сказал

מָה֣
что

אֶקְרָ֑א
буду возвещать

כָּל
всякая

־

בָּשָׂר֣הַ
плоть

יר חָצִ֔
трава

וְ
и

כָל
вся

חַסְדּ֖־
красота

וֹ
его

כְּ
как

יץ צִ֥
цвет

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
7

יָבֵ֤שׁ
засыхает

חָצִיר֙
трава

ל נָבֵֽ֣
увядает

יץ צִ֔
цвет

י כִּ֛
когда

ר֥וּחַ
дыхание

יְהוָה֖
ЙХВХ

נָשְׁ֣בָה
повеяло

בּ֑
на

וֹ
него

אָכֵ֥ן
поистине

יר חָצִ֖
трава

םהָ עָֽ
народ

׃
8

יָבֵ֥שׁ
засыхает

יר חָצִ֖
трава

ל נָבֵֽ֣
увядает

יץ צִ֑
цвет

וּ
а

דְבַר
слово

י־ אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

יָק֥וּם
устоит

םלְ עוֹלָֽ
вовек

ס׃ 
9

עַל֣
на

הַר
гору

הַ־ גָּבֹ֤
высокую

עֲלִי
взойди

־
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ךְ֙לָ
себе

מְבַשֶּׂרֶ֣ת
благовествующая

צִיּ֔וֹן
Сион

ימִי הָרִ֤
возвысь

חַ֙בַ כֹּ֨
силою

קוֹלֵ֔
голос

ךְ
твой

רֶת מְבַשֶּׂ֖
благовествующая

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

֙ הָרִי֙מִי
возвысь

אַל
не

אִי־ תִּירָ֔
бойся

֙ אִמְרִי
скажи

עָרֵ֣ילְ
городам

ה יְהוּדָ֔
Иуды

הִנֵּה֖
вот

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
10

הִנֵּ֨ה
вот

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

בְּ
с

חָזָק֣
силою

יָב֔וֹא
придёт

וּ
и

זְרֹע֖
мышца

וֹ
Его

שְׁלָה מֹ֣
владычествует

ל֑
за

וֹ
Него

הִנֵּה֤
вот

שְׂכָר
награда

וֹ֙
Его

אִתּ֔
с

וֹ
Ним

וּ
и

פְעֻלָּת֖
воздаяние

וֹ
Его

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
Его

׃
11

כְּ
как

רֹעֶה֙
пастух

עֶדְר֣
стадо

וֹ
Своё

ה יִרְעֶ֔
пасёт

בִּ
в

זְרֹע
мышце

וֹ֙
Своей

יְקַבֵּץ֣
соберёт

ים טְלָאִ֔
агнцев

וּ
и

בְ
в

חֵיק֖
лоне

וֹ
Своём

יִשָּׂא֑
понесёт

עָל֖וֹת
кормящих

ל יְנַהֵֽ
поведёт

ס׃ 
12

י מִֽ
кто

ד־ מָדַ֨
измерил

בְּ
в

שָׁעֳל֜
горсти

וֹ
Своей

יִם מַ֗
во́ды

וְ
и

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

זֶּרֶ֣תבַּ
пядью

ן תִּכֵּ֔
выверил

וְ
и

כָ֥ל
вместил

שׁבַּ שָּׁלִ֖
мерою

עֲפַר֣
прах

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ל שָׁקַ֤
взвесил

פֶּלֶ֙ס֙בַּ
мерилом

ים הָרִ֔
го́ры

וּ
и

גְבָע֖וֹת
холмы

מאֹזְנָֽיִםבְּ
весами

׃
13

י מִֽ
кто

תִכֵּ֥ן־
выверил

אֶת
-

ר֖וּחַ־
дух

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ישׁ אִ֥
муж

עֲצָת֖
совета

וֹ
Его

יוֹדִיעֶֽ
научит

נּוּ
Его

׃
14

אֶת
с

י־ מִ֤
кем

נוֹעָץ֙
советовался

וַ
и

יְבִינֵ֔
вразумил

הוּ
Его

וַֽ
и

יְלַמְּדֵ֖
научил

הוּ
Его

בְּ
на

רַח אֹ֣
стезе

מִשְׁפָּט֑
правосудия

וַ
и

יְלַמְּדֵ֣
научил

הוּ
Его

עַת דַ֔
знанию

וְ
и

רֶךְ דֶ֥
путь

תְּבוּנ֖וֹת
разумения

יוֹדִיעֶֽ
научит

נּוּ
Его

׃
15

הֵ֤ן
вот

גּוֹיִם֙
народы

כְּ
как

מַר֣
капля

מִ
из

י דְּלִ֔
ведра

וּ
и

כְ
как

חַק שַׁ֥
пыль

מאֹזְנַיִ֖ם
весо́в

נֶחְשָׁב֑וּ
считаются

ן הֵ֥
вот

אִיִּ֖ים
острова́

כַּ
как

ק דַּ֥
пылинку

יִטּֽוֹל
поднимает

׃
16

וּ
и

לְבָנ֕וֹן
Ливана

ין אֵ֥
нет

י דֵּ֖
достатка

בָּעֵר֑
[для] горения

וְ
и

חַיָּת֔
зверей

וֹ
его

ין אֵ֥
нет

י דֵּ֖
достатка

ה עוֹלָֽ
всесожжения

ס׃ 
17

כָּל
все

גּוֹיִ֖םהַ־
народы

כְּ
как

אַיִ֣ן
ничто

נֶגְדּ֑
пред

וֹ
Ним

מֵ
менее

פֶס אֶ֥
ничтожества

וָ
и

הוּ תֹ֖
пустоты

נֶחְשְׁבוּ
считаются

לֽ־
у

וֹ
Него

׃
18

וְ
и

אֶל
к

י־ מִ֖
кому

תְּדַמְּי֣וּ
уподобите

אֵל֑ן
Бога

וּ
и

מַה
что

דְּמ֖וּת־
подобие

עַרְכוּ תַּ֥
приравняете

וֹלֽ
Ему

׃
19

֙הַ פֶּסֶ֙ל
идола

נָסַךְ֣
отлил

שׁ חָרָ֔
мастер

וְ
и

ף צֹרֵ֖
плавильщик

זָּהָב֣בַּ
зо́лотом

֑ יְרַקְּעֶ
покрывает

נּוּ
его

וּ
и

רְתֻק֥וֹת
цепочки

כֶּ֖סֶף
серебра

ף צוֹרֵֽ
плавит

׃
20

מְסֻכָּן֣הַֽ
обедневший

ה תְּרוּמָ֔
[для] приношения

עֵ֥ץ
дерево

א ֹֽ ל
[которое] не

ב־ יִרְקַ֖
сгниёт

יִבְחָר֑
выбирает

חָרָ֤שׁ
мастера

חָכָם֙
искусного

יְבַקֶּשׁ
ищет

וֹל֔־
себе

יןלְ הָכִ֥
утвердить

סֶל פֶּ֖
идола

א ֹ֥ ל
[который] не

יִמּֽוֹט
пошатнётся

׃
21

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

֙ דְעוּ תֵֽ
знаете

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

עוּ תִשְׁמָ֔
слышите

הֲ
разве

ל֛וֹא
не

הֻגַּד֥
было возвещено

מֵ
от

אשׁ ֹ֖ ר
нача́ла

כֶם֑לָ
вам

הֲ
разве

לוֹא֙
не

ם ינֹתֶ֔ הֲבִ֣
уразумели вы

מוֹסְד֖וֹת
основания

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
22

יֹּשֵׁב֙הַ
сидящий

עַל
над

ח֣וּג־
кругом

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

י יֹשְׁבֶ֖
жители

הָ
её

כַּ
как

חֲגָבִ֑ים
саранча

נּוֹטֶ֤ההַ
простирающий

כַ
как

דֹּק֙
тонкую ткань

יִם שָׁמַ֔
небеса

וַ
и

יִּמְתָּחֵ֥
раскинул

ם
их

כָּ
как

הֶל אֹ֖
шатёр

לָ
для

בֶת שָֽׁ
обитания

׃
23

ןהַ נּוֹתֵ֥
обращающий

רוֹזְנִ֖ים
властителей

לְ
в

אָיִ֑ן
ничто

פְטֵי שֹׁ֥
судей

רֶץ אֶ֖
земли́

כַּ
как

הוּ תֹּ֥
пустоту

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
24

אַף֣
даже

בַּל
едва

עוּ־ נִטָּ֗
насаждены

אַף֚
даже

בַּל
едва

עוּ־ זֹרָ֔
посеяны

אַ֛ף
даже

בַּל
едва

־

שׁ שֹׁרֵ֥
укоренился

בָּ
в

רֶץ אָ֖
земле

֑ גִּזְעָ
ствол

ם
их

וְ
и

גַם
также

נָשַׁ֤ף־
дунул

בָּ
на

הֶם֙
них

וַ
и

שׁוּ יִּבָ֔
засохли

וּ
и

ה סְעָרָ֖
вихрь

כַּ
как

שׁ קַּ֥
солому

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исаии (еврейский текст) гл.40 63



תִּשָּׂאֵֽ
унесёт

ם
их

ס׃ 
25

וְ
и

אֶל
к

י־ מִ֥
кому

תְדַמְּי֖וּ
уподобите

נִי
Меня

וְ
и

אֶשְׁוֶה֑
сравнюсь

יאֹמַ֖ר
говорит

קָדֽוֹשׁ
Святой

׃
26

שְׂאוּ
поднимите

־

מָר֨וֹם
[на] высоту

עֵינֵי
глаза́

כֶם֤
ваши

וּ
и

֙ רְאוּ
смотри́те

מִי
кто

בָרָ֣א־
сотворил

לֶּה אֵ֔
это

יאהַ מּוֹצִ֥
выводящий

רבְ מִסְפָּ֖
счётом

צְבָאָ֑
воинство

ם
их

כֻלָּלְ
всех

ם֙
их

בְּ
по

שֵׁם֣
имени

א יִקְרָ֔
называет

מֵ
от

ב רֹ֤
множества

אוֹנִים֙
мощи

וְ
и

יץ אַמִּ֣
крепкий

חַ כֹּ֔
силою

ישׁ אִ֖
ни один

א ֹ֥ ל
не

ר נֶעְדָּֽ
отсутствует

ס׃ 
27

מָּהלָ֤
зачем

תאֹמַר֙
говоришь ты

ב יַֽעֲקֹ֔
Иаков

וּ
и

תְדַבֵּ֖ר
изрекаешь ты

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

נִסְתְּרָ֤ה
скрыт

דַרְכִּ
путь

֙ י
мой

מֵֽ
от

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מֵ
от

אֱלֹהַ֖
Бога

י
моего

מִשְׁפָּטִ֥
право

י
моё

יַעֲבֽוֹר
отходит

׃
28

הֲ
разве

ל֨וֹא
не

עְתָּ יָדַ֜
знал ты

אִם
или

א־ ֹ֣ ל
не

עְתָּ שָׁמַ֗
слышал ты

י אֱלֹהֵ֨
Бог

עוֹלָם֤
вечности

יְהוָה֙׀
ЙХВХ

בּוֹרֵא֙
сотворивший

קְצ֣וֹת
концы

רֶץהָ אָ֔
земли́

א ֹ֥ ל
не

יִיעַ֖ף
утомляется

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִיגָע֑
изнемогает

ין אֵ֥
нет

קֶר חֵ֖
исследования

תְבוּנָתֽלִ
разумению

וֹ
Его

׃
29

ן נֹתֵ֥
дающий

יָּעֵ֖ףלַ
утомлённому

חַ כֹּ֑
силу

וּ
и

יןלְ אֵ֥
[тому, у кого] нет

אוֹנִ֖ים
мощи

עָצְמָ֥ה
крепость

ה יַרְבֶּֽ
умножает

׃
30

וְ
и

עֲפ֥וּ יִֽ
утомляются

ים נְעָרִ֖
отроки

וְ
и

יִגָע֑וּ
изнемогают

וּ
и

ים בַחוּרִ֖
юноши

כָּשׁ֥וֹל
непременно

לוּ יִכָּשֵֽׁ
преткнутся

׃
31

וְ
а

֤ קוֹיֵ
уповающие

יְהוָה֙
[на] ЙХВХ

יַחֲלִ֣יפוּ
обновят

חַ כֹ֔
силу

יַעֲל֥וּ
поднимутся

בֶר אֵ֖
крылом

כַּ
как

ים נְּשָׁרִ֑
орлы

֙ יָרוּ֙צוּ
побегут

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עוּ יִיגָ֔
изнемогут

יֵלְכ֖וּ
пойдут

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

פוּ יִיעָֽ
утомятся

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Ис 62:11;

411
ישׁוּ הַחֲרִ֤
Умолкните

אֵלַ
ко

֙ י
Мне

ים אִיִּ֔
острова́

וּ
и

ים לְאֻמִּ֖
племена

יַחֲלִ֣יפוּ
да обновят

חַ כֹ֑
силу

֙ יִגְּשׁוּ
пусть приступят

אָז֣
тогда

רוּ יְדַבֵּ֔
пусть говорят

ו יַחְדָּ֖
вместе

לַ
к

מִּשְׁפָּ֥ט
суду

בָה נִקְרָֽ
приблизимся

׃
2

י מִ֤
Кто

הֵעִיר֙
возбудил

מִ
от

ח מִּזְרָ֔
востока

דֶק צֶ֖
правда

יִקְרָאֵ֣
призывает

הוּ
его

לְ
к

רַגְל֑
ноге

וֹ
Своей

ן יִתֵּ֨
предаёт

לְ
пред

פָנָי֤
лицом

ו
его

גּוֹיִם֙
народы

וּ
и

מְלָכִ֣ים
царей

רְדְּ יַ֔
отдаёт во власть

יִתֵּ֤ן
обращает

כֶּֽ
как

עָפָר֙
прах

חַרְבּ֔
мечом

וֹ
его

כְּ
как

שׁ קַ֥
солому

ף נִדָּ֖
гонимую

קַשְׁתּֽ
луком

וֹ
его

׃
3

יִרְדְּפֵ֖
Преследует

ם
их

יַעֲב֣וֹר
проходит

שָׁל֑וֹם
невредимо

רַח אֹ֥
путём

רַגְלָ֖יבְּ
ногами

ו
своими

א ֹ֥ ל
не

יָבֽוֹא
ступает

׃
4

י מִֽ
Кто

פָעַל֣־
соделал

וְ
и

ה עָשָׂ֔
совершил

א קֹרֵ֥
Призывающий

דֹּר֖וֹתהַ
роды

מֵ
от

אשׁ ֹ֑ ר
нача́ла

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

רִאשׁ֔וֹן
первый

וְ
и

אֶת
с

אַחֲרֹנִ֖ים־
последними

אֲנִי
Я

הֽוּא־
Он

׃
5

רָא֤וּ
Увидели

אִיִּים֙
острова́

וְ
и

אוּ יִירָ֔
убоялись

קְצ֥וֹת
концы

רֶץהָ אָ֖
земли́

יֶחֱרָ֑דוּ
вострепетали

קָרְב֖וּ
приблизились

וַ
и

יֶּאֱתָיֽוּ
пришли

׃ן
6

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
-

־

רֵעֵ֖
ближнему

הוּ
своему

יַעְזֹ֑רוּ
помогают

וּ
и

ילְ אָחִ֖
брату

ו
своему

יאֹמַ֥ר
говорит

חֲזָקֽ
крепись

׃
7

וַ
И

יְחַזֵּק֤
ободрил

חָרָשׁ֙
мастер

אֶת
-

־
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ף צֹרֵ֔
плавильщика

יק מַחֲלִ֥
выглаживающий

ישׁ פַּטִּ֖
молотом

אֶת
-

ה֣וֹלֶם־
бьющего

פָּעַ֑ם
[по] наковальне

אֹמֵ֤ר
говоря

לַ
о

דֶּבֶ֙ק֙
шве

ט֣וֹב
хорош

ה֔וּא
он

וַ
и

יְחַזְּקֵ֥
скрепил

הוּ
его

יםבְ מַסְמְרִ֖
гвоздями

א ֹ֥ ל
не

יִמּֽוֹט
пошатнётся

ס׃ 
8

וְ
А

אַתָּה֙
ты

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль

עַבְדִּ֔
раб

י
Мой

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אֲשֶׁר֣
которого

י בְּחַרְתִּ֑
избрал Я

ךָ
тебя

זֶרַ֖ע
семя

אַבְרָהָ֥ם
Авраама

אֹהֲבִֽ
любящего

י
Меня

׃
9

אֲשֶׁ֤ר
которого

הֶחֱזַקְתִּי֙
взял Я

ךָ֙
тебя

מִ
от

קְצ֣וֹת
концов

רֶץהָ אָ֔
земли́

וּ
и

מֵ
от

אֲצִילֶ֖י
краёв

הָ
её

י קְרָאתִ֑
призвал Я

ךָ
тебя

וָ
и

מַר אֹ֤
сказал Я

ךָ֙לְ
тебе

עַבְדִּ
раб

י
Мой

תָּה־ אַ֔
ты

י בְּחַרְתִּ֖
избрал Я

ךָ
тебя

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

י מְאַסְתִּֽ
отверг Я

ךָ
тебя

׃
10

אַל
не

תִּירָא֙־
бойся

י כִּ֣
ибо

עִמְּ
с

ךָ
тобою

נִי־ אָ֔
Я

אַל
не

ע־ תִּשְׁתָּ֖
озирайся

י כִּֽ
ибо

אֲנִי֣־
Я

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

אִמַּצְתִּי֙
укрепил Я

ךָ֙
тебя

אַף
также

י־ עֲזַרְתִּ֔
помог Я

ךָ
тебе

אַף
также

י־ תְּמַכְתִּ֖
поддержал Я

ךָ
тебя

יןבִּ ימִ֥
десницею

צִדְקִֽ
правды

י
Моей

׃
11

הֵ֤ן
Вот

֙ שׁוּ יֵבֹ֨
постыдятся

וְ
и

יִכָּלְ֣מ֔וּ
посрамятся

ל כֹּ֖
все

יםהַ נֶּחֱרִ֣
воспылавшие гневом

בָּ֑
на

ךְ
тебя

הְי֥וּ יִֽ
будут

כְ
как

אַ֛יִן
ничто

וְ
и

יאֹבְד֖וּ
погибнут

י אַנְשֵׁ֥
люди

רִיבֶֽ
тяжбы

ךָ
твоей

׃
12

תְּבַקְשֵׁ
Будешь искать

ם֙
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִמְצָאֵ֔
найдёшь

ם
их

י אַנְשֵׁ֖
людей

מַצֻּתֶ֑
распри

ךָ
твоей

יִהְי֥וּ
будут

כְ
как

אַ֛יִן
ничто

וּ
и

כְ
как

פֶס אֶ֖
ничтожество

י אַנְשֵׁ֥
люди

מִלְחַמְתֶּֽ
войны́

ךָ
твоей

׃
13

י כִּ֗
ибо

אֲנִי֛
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מַחֲזִי֣ק
держащий

֑ יְמִינֶ
десницу

ךָ
твою

רהָ אֹמֵ֥
говорящий

ךָ֛לְ
тебе

אַל
не

א־ תִּירָ֖
бойся

אֲנִ֥י
Я

י עֲזַרְתִּֽ
помог

ךָ
тебе

ס׃ 
14

אַל
Не

ירְאִי֙־ תִּֽ
бойся

תּוֹלַעַ֣ת
червь

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

י מְתֵ֖
люди

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֲנִי֤
Я

עֲזַרְתִּי
помог

ךְ֙
тебе

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

גֹאֲלֵ֖
Искупитель

ךְ
твой

קְד֥וֹשׁ
Святой

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
15

הִנֵּה֣
Вот

י שַׂמְתִּ֗
сделал Я

ךְ
тебя

מוֹרַג֙לְ
молотилом

חָר֣וּץ
острым

שׁ חָדָ֔
новым

עַל בַּ֖
владетелем

יפִיּ֑וֹת פִּֽ
зубьев

תָּד֤וּשׁ
будешь молотить

הָרִים֙
го́ры

וְ
и

ק תָדֹ֔
разотрёшь

וּ
и

גְבָע֖וֹת
холмы

כַּ
как

ץ מֹּ֥
мякину

ים תָּשִֽׂ
сделаешь

׃
16

תִּזְרֵ
Провеешь

ם֙
их

וְ
и

ר֣וּחַ
ветер

תִּשָּׂאֵ֔
унесёт

ם
их

וּ
и

ה סְעָרָ֖
буря

יץ תָּפִ֣
рассеет

אוֹתָ֑
-

ם
их

וְ
а

אַתָּה֙
ты

תָּגִי֣ל
возликуешь

בַּֽ
о

יהוָ֔ה
ЙХВХ

קְד֥וֹשׁבִּ
Святым

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ל תִּתְהַלָּֽ
будешь хвалиться

פ׃ 
17

יםהָ עֲנִיִּ֨
Бедные

וְ
и

יםהָ אֶבְיוֹנִ֜
нищие

ים מְבַקְשִׁ֥
ищут

מַיִ֙ם֙
во́ды

וָ
и

יִן אַ֔
нет

֖ לְשׁוֹנָ
язык

ם
их

בַּ
от

צָּמָא֣
жажды

נָשָׁתָּ֑ה
иссох

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶעֱנֵ֔
отвечу

ם
им

י אֱלֹהֵ֥
Бог

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

א ֹ֥ ל
не

אֶעֶזְבֵֽ
оставлю

ם
их

׃
18

אֶפְתַּ֤ח
Открою

עַל
на

שְׁפָיִים֙־
взгорьях

נְהָר֔וֹת
ре́ки

וּ
и

בְ
в

ת֥וֹךְ
середине

בְּקָע֖וֹת
долин

מַעְיָנ֑וֹת
источники

ים אָשִׂ֤
сделаю

מִדְבָּר֙
пустыню

אֲגַםלַ
озером

יִם־ מַ֔
вод

וְ
и

רֶץ אֶ֥
землю

צִיָּה֖
сухую

אֵילְ מוֹצָ֥
истоками

יִם מָֽ
вод

׃
19

אֶתֵּ֤ן
Дам

בַּ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

אֶרֶ֣ז
кедр

ה שִׁטָּ֔
акацию

וַ
и

ס הֲדַ֖
мирт

וְ
и

עֵץ֣
дерево

שָׁמֶ֑ן
масличное

אָשִׂ֣ים
поставлю

בָּ
в

ה עֲרָבָ֗
степи

בְּר֛וֹשׁ
кипарис

תִּדְהָ֥ר
вяз

וּ
и

תְאַשּׁ֖וּר
самшит

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
20

לְמַ֧עַן
чтобы

יִרְא֣וּ
увидели

וְ
и

יֵדְע֗וּ
узнали

וְ
и

ימוּ יָשִׂ֤
обратили [сердце]

וְ
и

֙ יַשְׂכִּי֙לוּ
уразумели

ו יַחְדָּ֔
вместе

י כִּ֥
что

יַד
рука

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עָשְׂ֣תָה
сделала

ֹ֑את זּ
это

וּ
и

קְד֥וֹשׁ
Святой

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בְּרָאָֽ
сотворил

הּ
это

פ׃ 
21

קָרְב֥וּ
предъявите

יבְ רִֽ
тяжбу

כֶ֖ם
вашу

יאֹמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

֙ הַגִּי֙שׁוּ
представьте
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עֲצֻמ֣וֹתֵי
доводы

ם כֶ֔
ваши

יאֹמַ֖ר
говорит

לֶךְ מֶ֥
Царь

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
22

֙ יַגִּי֙שׁוּ
пусть представят

וְ
и

יַגִּי֣דוּ
возвестят

נוּלָ֔
нам

אֵ֖ת
-

אֲשֶׁר֣
что

תִּקְרֶ֑ינָה
случатся

רִאשֹׁנ֣וֹתהָ
прежние

מָה֣׀
что

נָּה הֵ֗
они

ידוּ הַגִּ֜
возвестите

וְ
и

ימָה נָשִׂ֤
обратим

֙ לִבֵּ
сердце

֙ נוּ
наше

וְ
и

נֵדְעָה֣
узнаем

אַחֲרִיתָ֔
исход

ן
их

א֥וֹ
или

בָּא֖וֹתהַ
приходящее

הַשְׁמִיעֻֽ
провозгласите

נוּ
нам

׃
23

֙ הַגִּי֙דוּ
возвестите

אֹתִיּ֣וֹתהָ
грядущее

אָח֔וֹרלְ
впредь

וְ
и

ה נֵדְ֣עָ֔
узнаем

י כִּ֥
что

ים אֱלֹהִ֖
боги

אַתֶּ֑ם
вы

אַף
также

יבוּ־ תֵּיטִ֣
делайте добро

וְ
и

עוּ תָרֵ֔
делайте зло

וְ
и

עָה נִשְׁתָּ֖
переглянемся

וְ
и

נִרְאֶ֥ה
увидим

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
24

הֵן
Вот

אַתֶּ֣ם־
вы

מֵ
менее

יִן אַ֔
ничего

וּ
и

פָעָלְ
дело

כֶ֖ם
ваше

מֵ
менее

אָפַ֑ע
ничтожества

תּוֹעֵבָ֖ה
мерзость

יִבְחַ֥ר
[кто] избирает

םבָּ כֶֽ
вас

׃
25

הַעִיר֤וֹתִי
возбудил Я

מִ
от

֙ צָּפוֹן
севера

וַ
и

את יַּ֔
пришёл

מִ
от

מִּזְרַח
восхода

מֶשׁ־ שֶׁ֖
солнца

יִקְרָ֣א
призовёт

שְׁמִ֑בִ
имя

י
Моё

וְ
и

א ֹ֤ יָב
придёт

סְגָנִים֙
[на] правителей

כְּמוֹ
как

מֶר־ חֹ֔
глину

וּ
и

כְמ֥וֹ
как

יוֹצֵ֖ר
горшечник

יִרְמָס
попирает

יט־ טִֽ
грязь

׃
26

י מִֽ
кто

הִגִּ֤יד־
возвестил

מֵ
от

ראֹשׁ֙
нача́ла

וְ
и

עָה נֵדָ֔
узнаем

וּ
и

מִ
от

פָנִ֖יםלְּ
древности

וְ
и

נאֹמַר֣
скажем

יק צַדִּ֑
верно

אַף֣
также

אֵין
нет

יד־ מַגִּ֗
возвещающего

אַף֚
также

אֵי֣ן
нет

יעַ מַשְׁמִ֔
провозглашающего

ף אַ֥
также

אֵין
нет

עַ־ שֹׁמֵ֖
слышащего

אִמְרֵי
речи

ם כֶֽ
ваши

׃
27

רִאשׁ֥וֹן
Первый

צִיּ֖וֹןלְ
Сиону

הִנֵּה֣
вот

֑ הִנָּ
вот

ם
они

וְ
и

ירוּשָׁלַ֖םִלִ
Иерусалиму

מְבַשֵּׂ֥ר
благовествующего

ן אֶתֵּֽ
дам

׃
28

וְ
и

אֵרֶ֙א֙
смотрю Я

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ישׁ אִ֔
человека

וּ
и

מֵ
из

לֶּה אֵ֖
этих

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יוֹעֵץ֑
советника

וְ
и

אֶשְׁאָלֵ֖
спрошу Я

ם
их

וְ
и

יבוּ יָשִׁ֥
ответят

ר דָבָֽ
слово

׃
29

הֵן֣
Вот

כֻּלָּ֔
все

ם
они

וֶן אָ֥
идолослужение

פֶס אֶ֖
ничтожество

מַעֲשֵׂי
дела́

הֶם֑
их

ר֥וּחַ
ветер

וָ
и

הוּ תֹ֖
пустота

נִסְכֵּי
изваяния

ם הֶֽ
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[18] Пс 107:35; [20] Иов 12:9;

421
הֵ֤ן
Вот

עַבְדִּ
раб

֙ י
Мой

אֶתְמָךְ
держу

וֹבּ֔־
Его

בְּחִירִ֖
избранник

י
Мой

רָצְתָ֣ה
[к которому] благоволила

נַפְשִׁ֑
душа

י
Моя

נָתַ֤תִּי
возложил Я

רוּחִ
Дух

֙ י
Мой

י עָלָ֔
на

ו
Него

מִשְׁפָּ֖ט
правосудие

גּוֹיִ֥םלַ
народам

יא יוֹצִֽ
явит

׃
2

א ֹ֥ ל
Не

יִצְעַ֖ק
возопиет

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִשָּׂא֑
возвысит

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יעַ־ יַשְׁמִ֥
даст услышать

בַּ
на

ח֖וּץ
улице

קוֹלֽ
го́лоса

וֹ
Своего

׃
3

קָנֶה֤
трости

רָצוּץ֙
надломленной

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁבּ֔וֹר
переломит

וּ
и

ה פִשְׁתָּ֥
льна

כֵהָ֖ה
тлеющего

א ֹ֣ ל
не

יְכַבֶּ֑
угасит

נָּה
е‹го›

לֶ
по

אֱמֶ֖ת
истине

יא יוֹצִ֥
явит

ט מִשְׁפָּֽ
правосудие

׃
4

א ֹ֤ ל
Не

יִכְהֶה֙
ослабеет

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָר֔וּץ
изнеможет

עַד
доколе

ים־ יָשִׂ֥
[не] поставит

בָּ
на

רֶץ אָ֖
земле

מִשְׁפָּט֑
правосудие

וּ
и

לְ
на

תוֹרָת֖
закон

וֹ
Его

אִיִּ֥ים
острова́

ילוּ יְיַחֵֽ
будут надеяться

פ׃ 
5

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֵל֣הָ
Бог

ה׀ יְהוָ֗
ЙХВХ

א בּוֹרֵ֤
сотворивший

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небеса
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וְ
и

נ֣וֹטֵי
простёрший

ם הֶ֔
их

ע רֹקַ֥
распростёрший

רֶץהָ אָ֖
землю

וְ
и

צֶאֱצָאֶי֑
произведения

הָ
её

נֹתֵ֤ן
дающий

נְשָׁמָה֙
дыхание

עָם֣לָ
народу

י עָלֶ֔
на

הָ
ней

וְ
и

ר֖וּחַ
дух

יםלַ הֹלְכִ֥
ходящим

בָּֽ
по

הּ
ней

׃
6

אֲנִי֧
Я

יְהוָה֛
ЙХВХ

י קְרָאתִ֥
призвал

ךָֽ
Тебя

בְ
в

דֶק צֶ֖
правде

וְ
и

אַחְזֵק֣
буду держать

בְּ
за

יָדֶ֑
руку

ךָ
Твою

וְ
и

אֶצָּרְ
сохраню

ךָ֗
Тебя

וְ
и

אֶתֶּנְ
поставлю

ךָ֛
Тебя

לִ
в

ית בְרִ֥
завет

עָ֖ם
народа

לְ
в

א֥וֹר
свет

ם גּוֹיִֽ
племён

׃
7

חַלִ פְקֹ֖
открыть

עֵינַיִ֣ם
глаза́

עִוְר֑וֹת
слепые

יאלְ הוֹצִ֤
вывести

מִ
из

מַּסְגֵּר֙
темницы

יר אַסִּ֔
узник‹ов›

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

כֶּ֖לֶא
заточения

יֹ֥שְׁבֵי
сидящих

שֶׁךְ חֹֽ
[во] тьме

׃
8

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה֣וּא
то

שְׁמִ֑
имя

י
Моё

וּ
и

כְבוֹדִ
славы

֙ י
Моей

אַחֵר֣לְ
иному

א ֹֽ ל
не

ן־ אֶתֵּ֔
дам

וּ
и

תְהִלָּתִ֖
хвалы

י
Моей

יםלַ פְּסִילִֽ
изваяниям

׃
9

אשֹׁנ֖וֹתהָ רִֽ
Прежн‹ее›

הִנֵּה
вот

בָא֑וּ־
пришл‹о›

וַֽ
и

חֲדָשׁוֹת֙
нов‹ое›

אֲנִי֣
Я

יד מַגִּ֔
возвещаю

רֶםבְּ טֶ֥
прежде нежели

חְנָה תִּצְמַ֖
произраст‹ёт›

יע אַשְׁמִ֥
дам услышать

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

פ׃ 
10

ירוּ שִׁ֤
Пойте

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

שִׁ֣יר
песнь

שׁ חָדָ֔
новую

תְּהִלָּת֖
хвалу

וֹ
Его

מִ
от

קְצֵה֣
кра́я

אָרֶ֑ץהָ
земли́

י יוֹרְדֵ֤
сходящие

יָּם֙הַ
[в] море

וּ
и

מְלאֹ֔
полнота

וֹ
его

אִיִּ֖ים
острова́

וְ
и

יֹשְׁבֵי
жители

ם הֶֽ
их

׃
11

יִשְׂא֤וּ
Да возвысят [голос]

מִדְבָּר֙
пустыня

וְ
и

י עָרָ֔
города́

ו
е‹ё›

ים חֲצֵרִ֖
селения

תֵּשֵׁב֣
[где] обитает

קֵדָ֑ר
Кидар

֙ נּוּ יָרֹ֨
да восклицают

יֹ֣שְׁבֵי
жители

לַע סֶ֔
скалы́

מֵ
с

אשׁ ֹ֥ ר
вершины

ים הָרִ֖
гор

יִצְוָֽחוּ
да возглашают

׃
12

ימוּ יָשִׂ֥
Да воздадут

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

כָּב֑וֹד
славу

וּ
и

תְהִלָּת֖
хвалу

וֹ
Его

בָּ
на

אִיִּ֥ים
островах

ידוּ יַגִּֽ
да возвещают

׃
13

יְהוָה֙
ЙХВХ

כַּ
как

גִּבּ֣וֹר
воин

א יֵצֵ֔
выйдет

כְּ
как

ישׁ אִ֥
муж

מִלְחָמ֖וֹת
браней

יָעִי֣ר
возбудит

קִנְאָה֑
ревность

֙ יָרִי֙עַ
воскликнет

אַף
даже

יחַ־ יַצְרִ֔
вскричит

עַל
на

י־ אֹיְבָ֖
врагов

ו
Своих

ר יִתְגַּבָּֽ
выкажет силу

ס׃ 
14

֙ הֶחֱשֵׁי֙תִי
Молчал Я

מֵֽ
от

ם עוֹלָ֔
ве́ка

ישׁ אַחֲרִ֖
безмолвствовал Я

אֶתְאַפָּק֑
сдерживался Я

כַּ
как

יּוֹלֵדָ֣ה
рождающая

ה אֶפְעֶ֔
буду кричать

ם אֶשֹּׁ֥
буду задыхаться

וְ
и

ף אֶשְׁאַ֖
буду ловить воздух

יָֽחַד
разом

׃
15

יב אַחֲרִ֤
Опустошу

הָרִים֙
го́ры

וּ
и

גְבָע֔וֹת
холмы

וְ
и

כָל
всю

עֶשְׂבָּ֖־
траву

ם
их

אוֹבִ֑ישׁ
иссушу

וְ
и

י שַׂמְתִּ֤
обращу

נְהָרוֹת֙
ре́ки

לָֽ
в

ים אִיִּ֔
острова́

וַ
и

ים אֲגַמִּ֖
озёра

ישׁ אוֹבִֽ
иссушу

׃
16

וְ
И

י הוֹלַכְתִּ֣
поведу

ים עִוְרִ֗
слепых

בְּ
по

דֶרֶ֙ךְ֙
пути

א ֹ֣ ל
[которого] не

עוּ יָדָ֔
знали

בִּ
по

נְתִיב֥וֹת
стезям

א ֹֽ ל
[которых] не

יָדְע֖וּ־
знали

֑ אַדְרִיכֵ
направлю

ם
их

אָשִׂים֩
обращу

ךְ מַחְשָׁ֨
мрак

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֜
их

לָ
в

א֗וֹר
свет

וּ
и

עֲקַשִּׁים֙ מַֽ
кривые места́

לְ
в

מִישׁ֔וֹר
равнину

אֵלֶּ֚ה
Эти

יםהַ דְּבָרִ֔
дела́

עֲשִׂיתִ֖
совершу Я

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

י עֲזַבְתִּֽ
оставлю

ם
их

׃
17

גוּ נָסֹ֤
Отступят

אָחוֹר֙
назад

שׁוּ יֵבֹ֣
постыдятся

שֶׁת בֹ֔
стыдом

יםהַ בֹּטְחִ֖
уповающие

בַּ
на

פָּסֶ֑ל
идола

יםהָ אֹמְרִ֥
говорящие

מַסֵּכָ֖הלְ
литому кумиру

ם אַתֶּ֥
вы

י אֱלֹהֵֽ
боги

נוּ
наши

ס׃ 
18

יםהַ חֵרְשִׁ֖
Глухие

שְׁמָע֑וּ
слушайте

וְ
и

יםהַ עִוְרִ֖
слепые

יטוּ הַבִּ֥
смотри́те

רְאֽוֹתלִ
видеть

׃
19

י מִ֤
Кто

עִוֵּר֙
слеп

י כִּ֣
разве

אִם
только

עַבְדִּ֔־
раб

י
Мой

וְ
и

שׁ חֵרֵ֖
глух

כְּ
как

מַלְאָכִ֣
вестник

י
Мой

אֶשְׁלָח֑
[которого] посылаю

י מִ֤
Кто

עִוֵּר֙
слеп

כִּ
как

ם מְשֻׁלָּ֔
состоящий в завете

וְ
и

עִוֵּר֖
слеп

כְּ
как

עֶ֥בֶד
раб

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
20

רָא֥וֹת
Видел ты

רַבּ֖וֹת
мног‹ое›

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

ר תִשְׁמֹ֑
примечаешь

פָּק֥וֹחַ
открыты

אָזְנַיִ֖ם
уши

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ע יִשְׁמָֽ
слышит

׃
21

יְהוָה֥
ЙХВХ

ץ חָפֵ֖
восхотел
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לְמַעַ֣ן
ради

צִדְק֑
правды

וֹ
Своей

יל יַגְדִּ֥
возвеличить

ה תּוֹרָ֖
закон

וְ
и

יר יַאְדִּֽ
прославить

׃
22

וְ
Но

֮ הוּא
он

עַם
народ

בָּז֣וּז־
разорённый

וְ
и

שָׁסוּי֒
разграбленный

הָפֵ֤חַ
уловлены

בַּֽ
в

חוּרִים֙
норах

כֻּלָּ֔
все

ם
они

וּ
и

בְ
в

י בָתֵּ֥
домах

ים כְלָאִ֖
заточения

הָחְבָּא֑וּ
сокрыты

הָי֤וּ
стали

בַז֙לָ
грабежом

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יל מַצִּ֔
избавляющего

מְשִׁסָּ֖ה
разграблением

וְ
и

אֵין
нет

ר־ אֹמֵ֥
говорящего

ב הָשַֽׁ
возврати

׃
23

י מִ֥
Кто

בָ
из

כֶ֖ם
вас

יַאֲזִי֣ן
внемлет

ֹ֑את ז
этому

ב יַקְשִׁ֥
приклонит ухо

וְ
и

ע יִשְׁמַ֖
услышит

לְ
на

אָחֽוֹר
будущее

׃
24

י מִֽ
Кто

ן־ נָתַ֨
отдал

לִ
на

מְשִׁסָּ֧ה
разграбление

ב יַעֲקֹ֛
Иакова

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֥ל
Израиля

בֹזְזִ֖יםלְ
грабителям

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

יְהוָה֑
ЙХВХ

זוּ֚
против Которого

חָטָא֣נוּ
согрешили мы

וְוֹל֔
и

א ֹֽ ל
не

־

אָב֤וּ
захотели

בִ
по

דְרָכָי
путям

֙ ו
Его

הָל֔וֹךְ
ходить

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
послушались

תוֹרָתֽבְּ
закона

וֹ
Его

׃
25

וַ
И

ךְ יִּשְׁפֹּ֤
излил Он

עָלָי
на

֙ ו
него

חֵמָה֣
ярость

אַפּ֔
гнева

וֹ
Своего

וֶ
и

עֱז֖וּז
лютость

מִלְחָמָה֑
брани

וַ
и

תְּלַהֲטֵ֤
попалила

הוּ
его

מִ
со

סָּבִיב֙
всех сторон

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

ע יָדָ֔
познал

וַ
и

תִּבְעַר
горела

בּ֖־
в

וֹ
нём

וְ
но

לאֹ
не

ים־ יָשִׂ֥
положил

עַל
на

ב־ לֵֽ
сердце

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Пс 149:1;

431
וְ
И

ה עַתָּ֞
теперь

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

בֹּרַאֲ
Сотворивший

ךָ֣
тебя

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

וְ
и

יֹצֶרְ
Образовавший

ךָ֖
тебя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

אַל
не

תִּירָא֙־
бойся

י כִּ֣
ибо

י גְאַלְתִּ֔
искупил Я

ךָ
тебя

אתִי קָרָ֥
призвал

בְ
по

שִׁמְ
имени

ךָ֖
твоему

ילִ
Мой

תָּה־ אָֽ
ты

׃
2

י כִּֽ
Когда

־

ר תַעֲבֹ֤
пройдёшь

בַּ
через

מַּיִ֙ם֙
во́ды

אִתְּ
с

ךָ
тобою

נִי־ אָ֔
Я

וּ
и

בַ
через

נְּהָר֖וֹת
ре́ки

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁטְפ֑וּ
затопят

ךָ
тебя

י כִּֽ
когда

תֵלֵךְ֤־
пойдёшь

בְּמוֹ
через

אֵשׁ֙־
огонь

א ֹ֣ ל
не

תִכָּוֶ֔ה
обожжёшься

וְ
и

לֶהָבָ֖ה
пламя

א ֹ֥ ל
не

תִבְעַר
опалит

ךְבָּֽ־
тебя

׃
3

י כִּ֗
Ибо

֙ אֲנִי
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

קְד֥וֹשׁ
Святой

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

֑ מוֹשִׁיעֶ
Спаситель

ךָ
твой

נָתַ֤תִּי
отдал Я

כָפְרְ
выкупом

ךָ֙
твоим

יִם מִצְרַ֔
Египет

כּ֥וּשׁ
Ефиопию

וּ
и

א סְבָ֖
Савею

י תַּחְתֶּֽ
вместо

ךָ
тебя

׃
4

מֵ
оттого

ר אֲשֶׁ֨
что

רְתָּ יָקַ֧
доро́г ты

בְ
в

֛ עֵינַ
очах

י
Моих

דְתָּ נִכְבַּ֖
почтён ты

וַ
и

אֲנִי֣
Я

י אֲהַבְתִּ֑
возлюбил

ךָ
тебя

וְ
и

אֶתֵּ֤ן
отдам

אָדָם֙
людей

י תַּחְתֶּ֔
вместо

ךָ
тебя

וּ
и

ים לְאֻמִּ֖
племена

חַת תַּ֥
вместо

נַפְשֶֽׁ
души́

ךָ
твоей

׃
5

אַל
Не

א־ תִּירָ֖
бойся

י כִּ֣
ибо

אִתְּ
с

ךָ
тобою

־

אָנִ֑י
Я

מִ
от

מִּזְרָח֙
востока

יא אָבִ֣
приведу

זַרְעֶ֔
семя

ךָ
твоё

וּ
и

מִֽ
от

ב מַּעֲרָ֖
запада

אֲקַבְּצֶֽ
соберу

ךָּ
тебя

׃
6

אֹמַ֤ר
Скажу

צָּפוֹן֙לַ
северу

נִי תֵּ֔
отдай

וּ
и

ןלְ תֵימָ֖
югу

אַל
не

תִּכְלָאִ֑י־
удерживай

יאִי הָבִ֤
приведи

בָנַ
сыновей

֙ י
Моих

מֵ
из

רָח֔וֹק
да́ли

וּ
и

בְנוֹתַ֖
дочерей

י
Моих

מִ
от

קְצֵ֥ה
кра́я

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
7

כֹּ֚ל
всякого

נִּקְרָ֣אהַ
наречённого

בִ
по

שְׁמִ֔
имени

י
Моему

וְ
и

לִ
для

כְבוֹדִ֖
славы

י
Моей

י בְּרָאתִ֑
сотворил Я

ו
его
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י יְצַרְתִּ֖
образовал Я

ו
его

אַף
также

י־ עֲשִׂיתִֽ
сделал Я

ו
его

׃
8

יא הוֹצִ֥
Выведи

עַם
народ

עִוֵּר֖־
слепой

וְ
а

עֵינַיִ֣ם
глаза́

יֵשׁ֑
есть

וְ
и

ים חֵרְשִׁ֖
глухих

וְ
а

אָזְנַיִ֥ם
уши

לָֽ
у

מוֹ
них

׃
9

ל כָּֽ
Все

םהַ־ גּוֹיִ֞
народы

נִקְבְּצ֣וּ
соберутся

ו יַחְדָּ֗
вместе

וְ
и

֙ סְפוּ יֵאָֽ
да сойдутся

ים לְאֻמִּ֔
племена

י מִ֤
кто

בָ
среди

הֶם֙
них

יַגִּי֣ד
возвестит

את ֹ֔ ז
это

וְ
и

אשֹׁנ֖וֹת רִֽ
прежн‹ее›

֑ יַשְׁמִיעֻ
провозгласят

נוּ
нам

יִתְּנ֤וּ
да дадут

דֵי עֵֽ
свидетелей

הֶם֙
своих

וְ
и

קוּ יִצְדָּ֔
да оправдаются

וְ
и

יִשְׁמְע֖וּ
да услышат

וְ
и

יאֹמְר֥וּ
да скажут

ת אֱמֶֽ
истина

׃
10

אַתֶּ֤ם
Вы

עֵדַ
свидетели

֙ י
Мои

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

עַבְדִּ֖
раб

י
Мой

אֲשֶׁר֣
которого

בָּחָרְ֑תִּי
избрал Я

לְמַעַ֣ן
чтобы

דְעוּ תֵּ֠
знали

וְ
и

ינוּ תַאֲמִ֨
верили

ילִ֤
Мне

וְ
и

֙ תָבִי֙נוּ
разумели

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

ה֔וּא
[есть] Он

פָנַלְ
прежде

֙ י
Меня

לאֹ
не

נ֣וֹצַר־
был образован

ל אֵ֔
бог

וְ
и

אַחֲרַ֖
после

י
Меня

א ֹ֥ ל
не

יִהְיֶֽה
будет

ס׃ 
11

י אָנֹכִ֥
Я

י אָנֹכִ֖
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ין אֵ֥
нет

בַּלְעָדַ֖מִ
кроме

י
Меня

יעַ מוֹשִֽׁ
спасителя

׃
12

י אָנֹכִ֞
Я

הִגַּדְ֤תִּי
возвестил

וְ
и

֙ הוֹשַׁעְ֙תִּי
спас

וְ
и

עְתִּי הִשְׁמַ֔
провозгласил

וְ
и

ין אֵ֥
нет

בָּ
среди

כֶ֖ם
вас

זָר֑
чужого

וְ
и

ם אַתֶּ֥
вы

עֵדַ֛
свидетели

י
Мои

נְאֻם
изречение

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַֽ
и

אֲנִי
Я

ל־ אֵֽ
Бог

׃
13

גַּם
Также

מִ־
от

יּוֹם֙
дня

אֲנִי֣
Я

ה֔וּא
[есть] Он

וְ
и

ין אֵ֥
нет

מִ
от

יָּדִ֖
руки́

י
Моей

מַצִּ֑יל
избавляющего

אֶפְעַ֖ל
соделаю

וּ
и

י מִ֥
кто

יְשִׁיבֶֽ
отвратит

נָּה
её

ס׃ 
14

ה כֹּֽ
Так

־

אָמַ֧ר
говорит

יְהוָה֛
ЙХВХ

גֹּאַלְ
Искупитель

כֶ֖ם
ваш

קְד֣וֹשׁ
Святой

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

לְמַעַנְ
ради

ם כֶ֞
вас

שִׁלַּחְ֣תִּי
послал Я

לָ בָבֶ֗
в Вавилон

ה

וְ
и

י הוֹרַדְתִּ֤
низверг Я

רִיחִים֙ בָֽ
беглецами

כֻּלָּ֔
всех

ם
их

וְ
и

ים כַשְׂדִּ֖
Халдеев

בָּ
в

אֳנִיּ֥וֹת
кораблях

רִנָּתָֽ
ликования

ם
их

׃
15

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

קְדֽוֹשְׁ
Святой

כֶם֑
ваш

א בּוֹרֵ֥
Сотворивший

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מַלְכְּ
Царь

ם כֶֽ
ваш

ס׃ 
16

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ןהַ נּוֹתֵ֥
полагающий

בַּ
в

יָּם֖
море

דָּ֑רֶךְ
путь

וּ
и

בְ
в

יִם מַ֥
водах

עַזִּ֖ים
сильных

ה נְתִיבָֽ
стезю

׃
17

יאהַ מּוֹצִ֥
выводящий

כֶב רֶֽ
колесницу

וָ־
и

ס֖וּס
коня

חַיִ֣ל
войско

וְ
и

עִזּ֑וּז
могучего

ו יַחְדָּ֤
вместе

֙ יִשְׁכְּבוּ
лягут

בַּל
не

יָק֔וּמוּ־
восстанут

דָּעֲכ֖וּ
угасли

כַּ
как

ה פִּשְׁתָּ֥
лён

כָבֽוּ
погасли

׃
18

ל אַֽ
Не

־

תִּזְכְּר֖וּ
вспоминайте

אשֹׁנ֑וֹת רִֽ
прежн‹его›

וְ
и

קַדְמֹנִיּ֖וֹת
[о] древн‹ем›

אַל
не

תִּתְבֹּנָֽנוּ־
размышляйте

׃
19

הִנְ
Вот

י נִ֨
Я

עֹשֶׂ֤ה
делаю

חֲדָשָׁה֙
новое

עַתָּ֣ה
теперь

ח תִצְמָ֔
произрастёт

הֲ
разве

ל֖וֹא
не

דָע֑וּ תֵֽ
узнаете

הָ
её

אַף֣
также

ים אָשִׂ֤
положу

בַּ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

רֶךְ דֶּ֔
путь

בִּֽ
в

ישִׁמ֖וֹן
пустоши

נְהָרֽוֹת
ре́ки

׃
20

֙ תְּכַבְּדֵ
прославит

֙ נִי
Меня

חַיַּת֣
зверь

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

תַּנִּ֖ים
шакалы

וּ
и

בְנ֣וֹת
дочери

יַֽעֲנָה֑
страуса

י כִּֽ
ибо

תִּי־ נָתַ֨
дал Я

בַ
в

ר מִּדְבָּ֜
пустыне

יִם מַ֗
воду

נְהָרוֹת֙
ре́ки

בִּֽ
в

ן ישִׁימֹ֔
пустоши

הַשְׁק֖וֹתלְ
напоить

עַמִּ֥
народ

י
Мой

בְחִירִֽ
избранник

י
Мой

׃
21

עַם
народ

זוּ֙־
который

יָצַרְ֣תִּי
образовал Я

לִ֔
для

י
Себя

תְּהִלָּתִ֖
хвалу

י
Мою

רוּ יְסַפֵּֽ
будут возвещать

ס׃ 
22

וְ
а

לאֹ
не

אֹתִ֥־
-

י
Меня

אתָ קָרָ֖
призывал ты

ב יַֽעֲקֹ֑
Иаков

י כִּֽ
ибо

־

יָגַעְ֥תָּ
изнемог ты

בִּ֖
от

י
Меня

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
23

א ֹֽ ל
не

הֵבֵ֤יאתָ־
приносил ты

י֙לִּ
Мне

שֵׂה֣
овцу

י עֹלֹתֶ֔
всесожжений

ךָ
твоих

וּ
и

י זְבָחֶ֖
жертвами

ךָ
твоими

א ֹ֣ ל
не

כִבַּדְתָּ֑
чтил ты

נִי
Меня

א ֹ֤ ל
не

הֶעֱבַדְתִּי֙
заставлял Я служить

ךָ֙
тебя

הבְּ מִנְחָ֔
приношением

וְ
и

א ֹ֥ ל
не
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י הוֹגַעְתִּ֖
утруждал Я

ךָ
тебя

לְבוֹנָֽהבִּ
ладаном

׃
24

לאֹ
не

יתָ־ קָנִ֨
покупал ты

ילִּ֤
Мне

בַ
за

כֶּסֶ֙ף֙
серебро

קָנֶ֔ה
тростник

וְ
и

לֶב חֵ֥
туком

י זְבָחֶ֖
жертв

ךָ
твоих

א ֹ֣ ל
не

הִרְוִיתָ֑
насытил ты

נִי
Меня

ךְ אַ֗
но

֙ הֶעֱבַדְתַּ
заставлял ты служить

֙ נִי
Меня

יבְּ חַטּאֹותֶ֔
грехами

ךָ
твоими

הוֹגַעְתַּ֖
утруждал ты

נִי
Меня

יבַּ עֲוֹנֹתֶֽ
беззакониями

ךָ
твоими

ס׃ 
25

י אָנֹכִ֨
Я

י אָנֹכִ֥
Я

ה֛וּא
Тот

מֹחֶ֥ה
изглаживающий

פְשָׁעֶ֖י
преступления

ךָ
твои

֑ לְמַעֲנִ
ради

י
Себя

וְ
и

י חַטּאֹתֶ֖
грехов

ךָ
твоих

א ֹ֥ ל
не

ר אֶזְכֹּֽ
помяну

׃
26

הַזְכִּירֵ֕
напомни

נִי
Мне

נִשָּׁפְטָ֖ה
будем судиться

יָחַ֑ד
вместе

סַפֵּ֥ר
расскажи

ה אַתָּ֖
ты

עַן לְמַ֥
чтобы

ק תִּצְדָּֽ
оправдался ты

׃
27

י אָבִ֥
отец

ךָ
твой

רִאשׁ֖וֹןהָ
первый

חָטָא֑
согрешил

וּ
и

י מְלִיצֶ֖
посредники

ךָ
твои

שְׁעוּ פָּ֥
восстали

בִֽ
против

י
Меня

׃
28

וַ
и

אֲחַלֵּ֖ל
осквернил Я

שָׂרֵ֣י
князей

דֶשׁ קֹ֑
святилища

וְ
и

אֶתְּנָה֤
предал Я

לַ
на

חֵרֶ֙ם֙
заклятие

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

לְ
на

ים גִדּוּפִֽ
поношения

ס׃ 

441
וְ
А

ה עַתָּ֥
ныне

ע שְׁמַ֖
слушай

ב יַעֲקֹ֣
Иаков

עַבְדִּ֑
раб

י
Мой

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

רְתִּי בָּחַ֥
[которого] избрал Я

בֽ
в

וֹ
нём

׃
2

כֹּה
Так

־

ר אָמַ֨
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

עֹשֶׂ֛
Сотворивший

ךָ
тебя

וְ
и

יֹצֶרְ
Образовавший

ךָ֥
тебя

מִ
от

טֶן בֶּ֖
чрева

יַעְזְרֶ֑
поможет

ךָּ
тебе

אַל
не

תִּירָא֙־
бойся

עַבְדִּ֣
раб

י
Мой

ב יַֽעֲקֹ֔
Иаков

וִ
и

ישֻׁר֖וּן
Ешурун

רְתִּי בָּחַ֥
[которого] избрал Я

בֽ
в

וֹ
нём

׃
3

י כִּ֤
Ибо

אֶצָּק
изолью

מַיִ֙ם֙־
во́ды

עַל
на

־

א צָמֵ֔
жаждущее

וְ
и

ים נֹזְלִ֖
струи

עַל
на

יַבָּשָׁה֑־
су́шу

ק אֶצֹּ֤
изолью

רוּחִ
Дух

֙ י
Мой

עַל
на

זַרְעֶ֔־
семя

ךָ
твоё

וּ
и

בִרְכָתִ֖
благословение

י
Моё

עַל
на

י־ צֶאֱצָאֶֽ
потомков

ךָ
твоих

׃
4

וְ
И

צָמְח֖וּ
произрастут

בֵי֣ןבְּ
среди

חָצִ֑יר
травы

כַּ
как

ים עֲרָבִ֖
вербы

עַל
при

יִבְלֵי־
потоках

יִם־ מָֽ
вод

׃
5

זֶה֤
Этот

יאֹמַר֙
скажет

לַֽ
у

יהוָה֣
ЙХВХ

נִי אָ֔
я

וְ
а

זֶה֖
этот

יִקְרָ֣א
назовёт‹ся›

םבְ שֵֽׁ
именем

ב־ יַעֲקֹ֑
Иакова

וְ
а

זֶ֗ה
этот

ב יִכְתֹּ֤
напишет

יָד
рукою

וֹ֙
своею

לַֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

םבְ שֵׁ֥
именем

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

יְכַנֶּֽה
наречёт‹ся›

פ׃ 
6

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֨
говорит

יְהוָה֧
ЙХВХ

לֶךְ מֶֽ
Царь

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

וְ
и

גֹאֲל֖
Искупитель

וֹ
его

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

אֲנִי֤
Я

֙ רִאשׁוֹן
первый

וַ
и

אֲנִי֣
Я

אַחֲר֔וֹן
последний

וּ
и

בַּלְעָדַ֖מִ
помимо

י
Меня

ין אֵ֥
нет

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
7

וּ
И

י מִֽ
кто

כָמ֣וֹ־
как

נִי
Я

א יִקְרָ֗
да возгласит

וְ
и

יַגִּידֶ֤
да возвестит

הָ
её

וְ
и

֙ יַעְרְכֶ
да изложит по порядку

֙ הָ
её

ילִ֔
Мне

מִ
с

שּׂוּמִ֖
установления

י
Моего

עַם
народа

עוֹלָם֑־
древности

וְ
и

אֹתִיּ֛וֹת
грядущее

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

אנָה ֹ֖ תָּב
придут

ידוּ יַגִּ֥
да возвестят

מוֹלָֽ
им

׃
8

ל אַֽ
Не

תִּפְחֲדוּ֙־
устрашайтесь

וְ
и

אַל
не

תִּרְה֔וּ־
страшитесь

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

אָ֛זמֵ
издавна

י הִשְׁמַעְתִּ֥
провозгласил Я

ךָ
тебе

וְ
и

הִגַּדְ֖תִּי
возвестил Я

וְ
и

אַתֶּ֣ם
вы

עֵדָ֑
свидетели

י
Мои

הֲ
разве

יֵשׁ֤
есть

֙ אֱל֨וֹהַּ
Бог

בַּלְעָדַ֔מִ
помимо

י
Меня

וְ
и

ין אֵ֥
нет

צ֖וּר
скалы́

בַּל
не

־

עְתִּי יָדָֽ
знаю Я

׃
9

צְרֵי יֹֽ
Образующие

פֶ֤סֶל־
идола

כֻּלָּ
все

ם֙
они

הוּ תֹּ֔
пустота

וַ
и

חֲמוּדֵי
вожделенные

הֶ֖ם
их

בַּל
не

יוֹעִי֑לוּ־
приносят пользы
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וְ
и

עֵדֵי
свидетели

הֶם֣
их

הׄ מָּׄ ֗ הֵׄ
[сами] они

בַּל
не

יִרְא֛וּ־
видят

וּ
и

בַל
не

יֵדְע֖וּ־
знают

עַן לְמַ֥
чтобы

שׁוּ יֵבֹֽ
постыдились

׃
10

י מִֽ
Кто

־

ר יָצַ֥
образовал

אֵ֖ל
бога

וּ
и

פֶסֶ֣ל
идола

נָסָךְ֑
отлил

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

יל הוֹעִֽ
приносить пользы

׃
11

הֵ֤ן
Вот

כָּל
все

חֲבֵרָי־
сообщники

֙ ו
его

שׁוּ יֵבֹ֔
постыдятся

וְ
и

ים חָרָשִׁ֥
мастера

מָּה הֵ֖
они

מֵֽ
из

אָדָ֑ם
людей

תְקַבְּצ֤וּ יִֽ
соберутся

כֻלָּ
все

ם֙
они

דוּ יַֽעֲמֹ֔
станут

יִפְחֲד֖וּ
устрашатся

שׁוּ יֵבֹ֥
постыдятся

יָֽחַד
вместе

׃
12

חָרַ֤שׁ
Мастер

֙ בַּרְזֶל
железа

ד עֲצָ֔ מַֽ
топор

וּ
и

֙ פָעַל
соделывает

בַּ
на

ם פֶּחָ֔
углях

וּ
и

מַּקָּב֖וֹתבַ
молотами

יִצְּרֵ֑
образует

הוּ
его

וַ
и

֙ יִּפְעָלֵ
соделал

֙ הוּ
его

זְר֣וֹעַבִּ
мышцею

כֹּח֔
силы

וֹ
своей

גַּם
также

רָעֵב֙־
голодал

וְ
и

אֵי֣ן
нет

חַ כֹּ֔
силы

לאֹ
не

תָה־ שָׁ֥
пил

יִם מַ֖
во́ды

וַ
и

ף יִּיעָֽ
утомился

׃
13

חָרַ֣שׁ
Мастер

֮ עֵצִים
дерева́

נָטָ֣ה
простёр

קָו֒
мерило

יְתָאֲרֵ֣
обводит

הוּ
его

רֶדבַ שֶּׂ֔
грифелем

֙ יַעֲשֵׂ
делает

֙ הוּ
его

מַּקְצֻע֔וֹתבַּ
резцами

וּ
и

מְּחוּגָה֖בַ
циркулем

יְתָאֳרֵ֑
обводит

הוּ
его

וַֽ
и

֙ יַּעֲשֵׂ
сделал

֙ הוּ
его

כְּ
как

תַבְנִי֣ת
подобие

ישׁ אִ֔
мужа

כְּ
как

רֶת תִפְאֶ֥
красу

ם אָדָ֖
человека

לָ
для

בֶת שֶׁ֥
обитания

יִת בָּֽ
[в] доме

׃
14

כְרָתלִ
Срубить

ל֣־
для

וֹ
себя

ים אֲרָזִ֔
кедры

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

תִּרְזָה֙
падуб

וְ
и

אַלּ֔וֹן
дуб

וַ
и

יְאַמֶּץ
укрепил

־

ל֖
для

וֹ
себя

בַּ
среди

עֲצֵי
деревьев

יָעַ֑ר־
ле́са

נָטַ֥ע
насадил

רֶן אֹ֖
ясень

וְ
и

גֶשֶׁ֥ם
дождь

ל יְגַדֵּֽ
взращивает [его]

׃
15

וְ
И

הָיָה֤
будет

לְ
для

אָדָם֙
человека

לְ
на

ר בָעֵ֔
сожжение

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

מֵ
от

הֶם֙
них

וַ
и

חָם יָּ֔
согрелся

אַף
также

יק־ יַשִּׂ֖
разжигает [огонь]

וְ
и

אָפָ֣ה
печёт

לָחֶ֑ם
хлеб

אַף
также

יִפְעַל־
соделывает

֙־ אֵל
бога

וַ
и

חוּ יִּשְׁתָּ֔
поклонился

עָשָׂ֥
сделал

הוּ
его

סֶל פֶ֖
идолом

וַ
и

יִּסְגָּד
повергся

לָֽ־
пред

מוֹ
ним

׃
16

חֶצְי
Половину

וֹ֙
его

שָׂרַ֣ף
сжёг

בְּמוֹ
в

שׁ־ אֵ֔
огне

עַל
на

חֶצְי־
половине

וֹ֙
его

בָּשָׂר֣
мясо

ל יאֹכֵ֔
ест

יִצְלֶ֥ה
жарит

י צָלִ֖
жаркое

וְ
и

יִשְׂבָּע֑
насыщается

אַף
также

יָחֹם֙־
согревается

וְ
и

יאֹמַר֣
говорит

ח הֶאָ֔
Ага

י חַמּוֹתִ֖
согрелся я

יתִי רָאִ֥
увидел я

אֽוּר
пламя

׃
17

וּ
а

שְׁאֵרִ֣ית֔
остаток

וֹ
его

לְ
в

אֵ֥ל
бога

עָשָׂ֖ה
делает

לְ
в

פִסְל֑
идола

וֹ
своего

יִסְגָּד
повергается

ל֤
пред

וֹ
ним

וְ
и

֙ יִשְׁתַּח֙וּ
поклоняется

וְ
и

יִתְפַּלֵּל֣
молится

י ואֵלָ֔
ему

וְ
и

יאֹמַר֙
говорит

הַצִּילֵ֔
избавь

נִי
меня

י כִּ֥
ибо

אֵלִ֖
бог

י
мой

תָּה אָֽ
ты

׃
18

א ֹ֥ ל
не

יָדְע֖וּ
знают

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ינוּ יָבִ֑
разумеют

י כִּ֣
ибо

טַ֤ח
замазал

מֵֽ
от

רְאוֹת֙
видения

ינֵי עֵֽ
глаза́

ם הֶ֔
их

מֵ
от

יל הַשְׂכִּ֖
уразумения

לִבֹּתָֽ
сердца́

ם
их

׃
19

וְ
и

לאֹ
не

יָשִׁ֣יב־
обратит

אֶל
к

־

לִבּ֗
сердцу

וֹ
своему

וְ
и

א ֹ֨ ל
нет

עַת דַ֥
знания

וְ
и

א ֹֽ ל
нет

֮־ תְבוּנָה
разумения

֒לֵ אמֹר
сказать

חֶצְי֞
половину

וֹ
его

פְתִּי שָׂרַ֣
сжёг я

בְמוֹ
в

שׁ־ אֵ֗
огне

וְ֠
и

אַף
также

יתִי אָפִ֤
испёк я

עַל
на

גֶּחָלָי־
углях

֙ ו
его

חֶם לֶ֔
хлеб

אֶצְלֶ֥ה
изжарил

בָשָׂ֖ר
мясо

וְ
и

אֹכֵל֑
съел

וְ
а

יִתְר
остаток

וֹ֙
его

לְ
в

תוֹעֵבָה֣
мерзость

ה אֶעֱשֶׂ֔
сделаю [ли]

לְ
пред

ב֥וּל
изделием

עֵ֖ץ
де́рева

אֶסְגּֽוֹד
повергнусь [ли]

׃
20

רֹעֶה֣
питается

פֶר אֵ֔
пеплом

לֵ֥ב
сердце

ל הוּתַ֖
обманутое

הִטָּ֑
совратило

הוּ
его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יל־ יַצִּ֤
избавит

אֶת
-

נַפְשׁ־
душу

וֹ֙
свою

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ר יאֹמַ֔
скажет

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

קֶר שֶׁ֖
ложь

בִּ
в

ימִינִֽ
деснице

י
моей

ס׃ 
21

זְכָר
помни

אֵלֶּ֣ה־
это

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

י כִּ֣
ибо

עַבְדִּ
раб

י
Мой

אָתָּ֑ה־
ты
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י יְצַרְתִּ֤
образовал Я

ךָ
тебя

בֶד עֶֽ
раб

י֙לִ־
Мой

תָּה אַ֔
ты

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

א ֹ֥ ל
не

תִנָּשֵֽׁ
будешь забыт

נִי
Мною

׃
22

יתִי מָחִ֤
изгладил Я

כָ
как

עָב֙
тучу

י פְּשָׁעֶ֔
преступления

ךָ
твои

וְ
и

כֶ
как

עָנָן֖
облако

חַטּאֹותֶ֑י
грехи

ךָ
твои

שׁוּבָ֥
обратись

אֵלַ֖ה
ко

י
Мне

י כִּ֥
ибо

י גְאַלְתִּֽ
искупил Я

ךָ
тебя

׃
23

רָנּ֨וּ
ликуйте

יִם שָׁמַ֜
небеса

י כִּֽ
ибо

עָשָׂה֣־
сделал [это]

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ הָרִי֙עוּ
восклицайте

תַּחְתִּיּ֣וֹת
глуби́ны

רֶץ אָ֔
земли́

פִּצְח֤וּ
разразитесь

הָרִים֙
го́ры

רִנָּ֔ה
ликованием

יַעַ֖ר
лес

וְ
и

כָל
всякое

עֵץ֣־
дерево

בּ֑
в

וֹ
нём

י כִּֽ
ибо

גָאַ֤ל־
искупил

יְהוָה֙
ЙХВХ

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

וּ
и

בְ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

ר יִתְפָּאָֽ
прославится

פ׃ 
24

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

גֹּאֲלֶ֔
Искупитель

ךָ
твой

וְ
и

יֹצֶרְ
Образовавший

ךָ֖
тебя

מִ
от

בָּטֶ֑ן
чрева

י אָנֹכִ֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

שֶׂה עֹ֣
сделавший

ל כֹּ֔
всё

נֹטֶ֤ה
простёрший

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

בַדִּ֔לְ
один

י
Я

ע רֹקַ֥
распростёрший

רֶץהָ אָ֖
землю

מִי
кто

מֵ
от

אִתִּֽ
Себя

י
Самого

׃
25

מֵפֵר֙
разрушающий

אֹת֣וֹת
знамения

ים בַּדִּ֔
лжепророков

וְ
и

ים קֹסְמִ֖
прорицателей

יְהוֹלֵל֑
лишает разума

יב מֵשִׁ֧
обращающий

ים חֲכָמִ֛
мудрецов

אָח֖וֹר
назад

וְ
и

דַעְתָּ֥
знание

ם
их

ל יְשַׂכֵּֽ
обращает в безумие

׃
26

מֵקִים֙
утверждающий

דְּבַר֣
слово

עַבְדּ֔
раба

וֹ
Своего

וַ
и

עֲצַ֥ת
совет

מַלְאָכָ֖י
вестников

ו
Своих

יַשְׁלִ֑ים
исполняет

רהָ אֹמֵ֨
говорящий

םלִ ִ֜ ירוּשָׁלַ
Иерусалиму

ב תּוּשָׁ֗
населён будет

וּ
и

ילְ עָרֵ֤
городам

יְהוּדָה֙
Иуды

ינָה תִּבָּנֶ֔
построены будут

וְ
и

י חָרְבוֹתֶ֖
развалины

הָ
его

ם אֲקוֹמֵֽ
воздвигну

׃
27

רהָ אֹמֵ֥
говорящий

צּוּלָ֖הלַ
пучине

חֳרָ֑בִי
иссякни

וְ
и

יִ נַהֲרֹתַ֖
ре́ки

ךְ
твои

ישׁ אוֹבִֽ
иссушу

׃
28

אֹמֵ֤רהָ
говорящий

לְ
о

כוֹ֙רֶשׁ֙
Кире

רֹעִ֔
пастырь

י
Мой

וְ
и

כָל
всю

חֶפְצִ֖־
волю

י
Мою

יַשְׁלִ֑ם
исполнит

וְ
и

רלֵ אמֹ֤
сказать

֙לִ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиму

תִּבָּנֶ֔ה
построен будет

וְ
и

הֵיכָ֖ל
храм

ד תִּוָּסֵֽ
основан будет

ס׃ 

451
כֹּה
Так

אָמַר֣־
говорит

֮ יְהוָה
ЙХВХ

מְשִׁיחלִ
помазаннику

֮ וֹ
Своему

כ֣וֹרֶשׁלְ
Киру

אֲשֶׁר
которого

הֶחֱזַקְ֣תִּי־
держу Я

בִֽ
за

ימִינ֗
десницу

וֹ
его

רַדלְ
покорить

לְ־
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
его

גּוֹיִ֔ם
народы

וּ
и

מָתְנֵי֥
чресла

ים מְלָכִ֖
царей

אֲפַתֵּ֑חַ
развяжу

חַלִ פְתֹּ֤
отворить

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
его

יִם דְּלָתַ֔
две́ри

וּ
и

ים שְׁעָרִ֖
ворота

א ֹ֥ ל
не

יִסָּגֵֽרוּ
будут заперты

׃
2

֙ אֲנִי
Я

לְ
пред

פָנֶי֣
лицом

ךָ
твоим

ךְ אֵלֵ֔
пойду

וַ
и

ים הֲדוּרִ֖
неровности

אֲיַשֵּׁר֑
выровняю

דַּלְת֤וֹת
две́ри

נְחוּשָׁה֙
меди

ר אֲשַׁבֵּ֔
сокрушу

וּ
и

י בְרִיחֵ֥
запоры

בַרְזֶל֖
железа

עַ אֲגַדֵּֽ
разобью

׃
3

וְ
и

י נָתַתִּ֤
дам

ךָ֙לְ
тебе

אוֹצְר֣וֹת
сокровища

שֶׁךְ חֹ֔
тьмы

וּ
и

מַטְמֻנֵי֖
клады

ים מִסְתָּרִ֑
тайников

לְמַעַ֣ן
чтобы

ע תֵּדַ֗
познал ты

י כִּֽ
что

אֲנִי֧־
Я

יְהוָה֛
ЙХВХ

אהַ קּוֹרֵ֥
призывающий

בְ
по

שִׁמְ
имени

ךָ֖
твоему

י אֱלֹהֵ֥
Бог

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

֙ לְמַעַ֙ן
Ради

עַבְדִּ֣
раба

י
Моего

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בְּחִירִ֑
избранника

י
Моего

וָ
и

א אֶקְרָ֤
призвал Я

ךָ֙לְ
тебя

בִּ
по

שְׁמֶ֔
имени

ךָ
твоему

אֲכַנְּ
нареку

ךָ֖
тебя

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְדַעְתָּֽ
знал ты

נִי
Меня

׃
5

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ע֔וֹד
иного

זוּלָתִ֖
кроме

י
Меня

אֵי֣ן
нет

ים אֱלֹהִ֑
Бога

אֲאַזֶּרְ
препояшу

ךָ֖
тебя

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְדַעְתָּֽ
знал ты

נִי
Меня

׃
6

לְמַעַ֣ן
чтобы
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יֵדְע֗וּ
познали

מִ
от

מִּזְרַח
восхода

שֶׁמֶ֙שׁ֙־
солнца

וּ
и

מִ
от

מַּעֲ֣רָבָ֔
запада

ה
е‹го›

כִּי
что

פֶס־ אֶ֖
нет

בִּלְעָדָ֑
помимо

י
Меня

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

ין אֵ֥
нет

עֽוֹד
иного

׃
7

יוֹצֵ֥ר
образующий

אוֹר֙
свет

וּ
и

בוֹרֵ֣א
творящий

שֶׁךְ חֹ֔
тьму

עֹשֶׂ֥ה
делающий

שָׁל֖וֹם
мир

וּ
и

ב֣וֹרֵא
творящий

רָ֑ע
бедствие

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֹשֶׂ֥ה
делающий

כָל
всё

לֶּה־ אֵֽ
это

ס׃ 
8

הַרְעִ֤יפוּ
Кропите

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

עַלמִ מַּ֔
свыше

וּ
и

ים שְׁחָקִ֖
облака́

יִזְּלוּ
да источают

־

צֶדֶ֑ק
правду

תִּפְתַּח
да откроется

אֶרֶ֣ץ־
земля

וְ
и

יִפְרוּ
да принесут

שַׁע־ יֶ֗
спасение

וּ
и

ה צְדָקָ֤
правду

֙ תַצְמִי֙חַ
да произрастит

חַד יַ֔
разом

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

י בְּרָאתִֽ
сотворил

ו
это

ס׃ 
9

ה֗וֹי
Го́ре

ב רָ֚
спорящему

אֶת
с

יֹ֣צְר֔־
Образовавшим

וֹ
его

רֶשׂ חֶ֖
черепок

אֶת
с

חַרְשֵׂי֣־
черепками

אֲדָמָה֑
земли́

הֲ
разве

ר יאֹמַ֨
скажет

מֶר חֹ֤
глина

צְרלְ יֹֽ
образовавшему

וֹ֙
е‹ё›

ה מַֽ
что

ה־ תַּעֲשֶׂ֔
делаешь ты

וּ
и

פָעָלְ
дело

ךָ֖
твоё

אֵין
нет

־

יִם יָדַ֥
рук

לֽ
у

וֹ
него

ס׃ 
10

ה֛וֹי
Го́ре

אֹמֵ֥ר
говорящему

בלְ אָ֖
отцу

מַה
что

תּוֹלִ֑יד־
родишь

וּ
и

הלְ אִשָּׁ֖
женщине

מַה
что

־

י תְּחִילִֽ
мучишься

ס׃ ן
11

ה כֹּֽ
Так

אָמַ֧ר־
говорит

יְהוָה֛
ЙХВХ

קְד֥וֹשׁ
Святой

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וְ
и

יֹצְר֑
Образовавший

וֹ
его

אֹתִיּ֣וֹתהָ
[о] грядущем

שְׁאָל֔וּ
спрашивайте

נִי
Меня

עַל
о

֛־ בָּנַ
сынах

י
Моих

וְ
и

עַל
о

עַל־ פֹּ֥
деле

יָדַ֖
рук

י
Моих

תְּצַוֻּֽ
повелеваете

נִי
Мне

׃
12

֙ נֹכִי אָֽ
Я

עָשִׂ֣יתִי
сделал

רֶץ אֶ֔
землю

וְ
и

ם אָדָ֖
человека

עָלֶי֣
на

הָ
ней

בָרָ֑אתִי
сотворил

י אֲנִ֗
Я

יָדַ
ру́ки

֙ י
Мои

נָט֣וּ
простёрли

יִם שָׁמַ֔
небеса

וְ
и

כָל
всему

־

צְבָאָ֖
воинству

ם
их

צִוֵּֽיתִי
повелел

׃
13

֙ אָנֹכִי
Я

הַעִירֹתִ֣
возбудил

הֽוּ
его

בְ
в

דֶק צֶ֔
правде

וְ
и

כָל
все

דְּרָכָ֖י־
пути

ו
его

אֲיַשֵּׁר֑
выровняю

הֽוּא
он

־

יִבְנֶה֤
построит

עִירִ
город

֙ י
Мой

וְ
и

גָלוּתִ֣
переселенц‹ев›

י
Моих

חַ יְשַׁלֵּ֔
отпустит

א ֹ֤ ל
не

בִ
за

מְחִיר֙
выкуп

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

בְ
за

חַד שֹׁ֔
подарок

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

פ׃ 
14

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

יעַ יְגִ֨
достояние

יִם מִצְרַ֥
Египта

וּֽ
и

סְחַר
торговля

֮־ כּוּשׁ
Ефиопии

וּ
и

֮ סְבָאִים
Савейцы

אַנְשֵׁי֣
люди

מִדָּה֒
рослые

עָלַיִ֤
к

ךְ
тебе

֙ רוּ יַעֲבֹ֨
перейдут

וְ
и

֣ ךְלָ
твоими

הְי֔וּ יִֽ
будут

יִ אַחֲרַ֣
вслед за

ךְ
тобою

כוּ יֵלֵ֔
пойдут

בַּ
в

ים זִּקִּ֖
оковах

רוּ יַעֲבֹ֑
перейдут

וְ
и

ךְאֵלַיִ֤
тебе

֙ שְׁתַּחֲוּוּ יִֽ
поклонятся

ךְאֵלַיִ֣
тебе

לוּ יִתְפַּלָּ֔
помолятся

אַךְ֣
только

בָּ֥
в

ךְ
тебе

אֵ֛ל
Бог

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ע֖וֹד
иного

פֶס אֶ֥
нет

ים אֱלֹהִֽ
богов

׃
15

ן אָכֵ֕
Поистине

ה אַתָּ֖
Ты

אֵל֣
Бог

מִסְתַּתֵּ֑ר
сокрывающийся

י אֱלֹהֵ֥
Бог

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

יעַ מוֹשִֽׁ
Спаситель

׃
16

בּ֥וֹשׁוּ
Постыдятся

וְ
и

גַֽם
также

נִכְלְמ֖וּ־
посрамятся

֑ כֻּלָּ
все

ם
они

֙ יַחְדָּו
вместе

הָלְכ֣וּ
пойдут

בַ
в

ה כְּלִמָּ֔
бесчестии

י חָרָשֵׁ֖
мастера

ים צִירִֽ
изображений

׃
17

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

נוֹשַׁע֣
спасён

הבַּ יהוָ֔
ЙХВХ

תְּשׁוּעַ֖ת
спасением

ים עוֹלָמִ֑
вечным

לאֹ
не

שׁוּ־ תֵבֹ֥
постыдитесь

וְ
и

לאֹ
не

־

תִכָּלְמ֖וּ
посрамитесь

עַד
до

ע֥וֹלְמֵי־
веков

עַֽד
вечности

פ׃ 
18

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֣
так

מַר אָֽ
говорит

הוָה־ יְ֠
ЙХВХ

א בּוֹרֵ֨
сотворивший

יִםהַ שָּׁמַ֜
небеса

ה֣וּא
Он

הָ
[есть]

ים אֱלֹהִ֗
Бог

ר יֹצֵ֨
образовавший

אָ֤רֶץהָ
землю

וְ
и

עֹשָׂ
сделавший

הּ֙
её

ה֣וּא
Он

כֽוֹנְנָ֔
утвердил

הּ
её

לאֹ
не

־

הוּ תֹ֥
напрасно

בְרָאָ֖
сотворил

הּ
её

לָ
для

שֶׁבֶ֣ת
обитания

יְצָרָ֑
образовал

הּ
её

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

ין אֵ֥
нет

עֽוֹד
иного

׃
19

א ֹ֧ ל
Не

בַ
в

סֵּתֶ֣ר
тайне
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רְתִּי דִּבַּ֗
говорил Я

בִּ
в

מְקוֹם֙
месте

אֶרֶ֣ץ
земли́

שֶׁךְ חֹ֔
тьмы

א ֹ֥ ל
не

אָמַ֛רְתִּי
сказал Я

זֶרַ֥עלְ
семени

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

הוּ תֹּ֣
напрасно

בַקְּשׁ֑וּ
ищите

נִי
Меня

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

דֹּבֵר֣
говорящий

דֶק צֶ֔
правду

מַגִּ֖יד
возвещающий

ים מֵישָׁרִֽ
правоту

׃
20

הִקָּבְצ֥וּ
Соберитесь

וָ
и

אוּ בֹ֛
придите

תְנַגְּשׁ֥וּ הִֽ
приступите

ו יַחְדָּ֖
вместе

פְּלִיטֵי֣
спасшиеся

גּוֹיִם֑הַ
народов

א ֹ֣ ל
Не

יָדְע֗וּ
знают

שְׂאִים֙הַ נֹּֽ
носящие

אֶת
-

עֵץ֣־
дерево

פִּסְלָ֔
идола

ם
их

וּ
и

ים מִתְפַּלְלִ֔
молящиеся

ל־אֶל אֵ֖
богу

א ֹ֥ ל
[который] не

יעַ יוֹשִֽׁ
спасёт

׃
21

הַגִּי֣דוּ
Возвестите

וְ
и

ישׁוּ הַגִּ֔
представьте

ף אַ֥
также

וָּעֲצ֖וּ יִֽ
да совещаются

יַחְדָּ֑ו
вместе

י מִ֣
кто

֩ הִשְׁמִיעַ
провозгласил

את ֹ֨ ז
это

דֶםמִ קֶּ֜
издревле

אָז֣מֵ
издавна

הִגִּידָ֗
возвестил

הּ
это

הֲ
разве

ל֨וֹא
не

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

ין אֵֽ
нет

־

ע֤וֹד
иного

אֱלֹהִים֙
Бога

בַּלְעָדַ֔מִ
помимо

י
Меня

ל אֵֽ
Бог

יק־ צַדִּ֣
праведный

וּ
и

יעַ מוֹשִׁ֔
Спаситель

יִן אַ֖
нет

זוּלָתִֽ
кроме

י
Меня

׃
22

פְּנוּ
Обратитесь

אֵלַ֥־
ко

י
Мне

וְ
и

הִוָּשְׁע֖וּ
спаситесь

כָּל
все

אַפְסֵי־
концы

אָרֶ֑ץ־
земли́

י כִּ֥
ибо

אֲנִי
Я

ל־ אֵ֖
Бог

וְ
и

ין אֵ֥
нет

עֽוֹד
иного

׃
23

יבִּ֣
Мною

עְתִּי נִשְׁבַּ֔
клянусь

א יָצָ֨
вышл‹о›

מִ
из

פִּ֧
уст

י
Моих

ה צְדָקָ֛
правда

דָּבָ֖ר
слово

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָשׁ֑וּב
возвратится

כִּי
что

לִ־
предо

֙ י
Мною

תִּכְרַ֣ע
преклонится

כָּל
всякое

רֶךְ־ בֶּ֔
колено

ע תִּשָּׁבַ֖
поклянётся

כָּל
всякий

לָשֽׁוֹן־
язык

׃
24

אַ֧ךְ
Только

בַּ
в

יהוָה֛
ЙХВХ

לִ֥
обо

י
Мне

אָמַ֖ר
скажет

צְדָק֣וֹת
правды

וָ
и

ז עֹ֑
мощь

עָדָי
к

֙ ו
Нему

יָב֣וֹא
придёт

וְ
и

שׁוּ יֵבֹ֔
постыдятся

ל כֹּ֖
все

יםהַ נֶּחֱרִ֥
воспылавшие гневом

בּֽ
на

וֹ
Него

׃
25

יהוָה֛בַּ
ЙХВХ

יִצְדְּק֥וּ
оправда‹ется›

וְ
и

תְהַלְל֖וּ יִֽ
буде‹т› хвалиться

כָּל
всё

זֶרַ֥ע־
семя

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Исх 8:22;

461
ע כָּרַ֥

Склонился
֙ בֵּל
Вил

קֹרֵ֣ס
поник

נְב֔וֹ
Нево

֙ הָיוּ
достались

עֲצַבֵּי
истуканы

ם הֶ֔
их

חַיָּה֖לַ
зверю

וְ
и

בְּהֵמָה֑לַ
скоту

נְשֻׂאֹתֵי
ноши

כֶם֣
ваши

עֲמוּס֔וֹת
навьючены

א מַשָּׂ֖
груз

לַ
для

ה עֲיֵפָֽ
усталой [скотины]

׃
2

קָרְס֤וּ
Поникли

֙ רְעוּ כָֽ
склонились

ו יַחְדָּ֔
вместе

א ֹ֥ ל
не

יָכְל֖וּ
могли

מַלֵּט֣
спасти

מַשָּׂא֑
груз

וְ
и

נַפְשָׁ֖
душа

ם
их

בַּ
в

י שְּׁבִ֥
плен

כָה הָלָֽ
пошла

ס׃ 
3

שִׁמְע֤וּ
Слушайте

י֙אֵלַ
Меня

בֵּי֣ת
дом

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

כָל
весь

ית־ שְׁאֵרִ֖
остаток

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

עֲמֻסִים֙הַֽ
носимые

מִנִּי
от

טֶן־ בֶ֔
чрева

יםהַ נְּשֻׂאִ֖
несомые

מִנִּי
от

חַם־ רָֽ
утробы

׃
4

וְ
И

עַד
до

זִקְנָה֙־
старости

אֲנִי֣
Я

ה֔וּא
[есть] Он

וְ
и

עַד
до

ה־ שֵיבָ֖
седины́

אֲנִי֣
Я

ל אֶסְבֹּ֑
буду носить

אֲנִי֤
Я

֙ עָשִׂי֙תִי
сделал

וַ
и

אֲנִי֣
Я

א אֶשָּׂ֔
понесу

וַ
и

אֲנִ֥י
Я

ל אֶסְבֹּ֖
буду носить

וַ
и

ט אֲמַלֵּֽ
спасу

ס׃ 
5

ילְ מִ֥
Кому

תְדַמְי֖וּ
уподобите

נִי
Меня

וְ
и

תַשְׁו֑וּ
сравните

וְ
и

תַמְשִׁל֖וּ
сличите

נִי
Меня

וְ
и

ה נִדְמֶֽ
уподобимся

׃
6

יםהַ זָּלִ֤
Расточающие

זָהָב֙
золото

מִ
из

יס כִּ֔
кошелька

וְ
и

כֶ֖סֶף
серебро

בַּ
на

קָּנֶה֣
весах

לוּ יִשְׁקֹ֑
взвешивают
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יִשְׂכְּר֤וּ
нанимают

צוֹרֵף֙
плавильщика

וְ
и

יַעֲשֵׂ֣
делает

הוּ
его

ל אֵ֔
богом

יִסְגְּד֖וּ
повергаются

אַף
также

שְׁתַּחֲוּֽוּ־ יִֽ
поклоняются

׃
7

שָּׂאֻ יִ֠
Поднимают

הוּ
его

עַל
на

ף־ כָּתֵ֨
плечо

יִסְבְּלֻ֜
носят

הוּ
его

וְ
и

יַנִּיחֻ֤
ставят

הוּ
его

תַחְתָּי
на место

֙ ו
своё

וְ
и

ד יַֽעֲמֹ֔
стои́т

מִ
с

מְּקוֹמ֖
ме́ста

וֹ
своего

א ֹ֣ ל
не

ישׁ יָמִ֑
сходит

אַף
даже

יִצְעַק֤־
возопиет

אֵלָי
к

֙ ו
нему

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲנֶ֔ה
отвечает

מִ
от

צָּרָת֖
беды́

וֹ
его

א ֹ֥ ל
не

יוֹשִׁיעֶֽ
спасёт

נּוּ
его

ס׃ 
8

זִכְרוּ
Помните

ֹ֖את־ ז
это

וְ
и

הִתְאֹשָׁשׁ֑וּ
ободритесь

יבוּ הָשִׁ֥
обратите

ים פוֹשְׁעִ֖
отступники

עַל
к

ב־ לֵֽ
сердцу

׃
9

זִכְר֥וּ
Помните

רִאשֹׁנ֖וֹת
прежн‹ее›

מֵ
от

עוֹלָם֑
ве́ка

י כִּ֣
ибо

י אָנֹכִ֥
Я

֙ אֵל
Бог

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ע֔וֹד
иного

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וְ
и

פֶס אֶ֥
нет

כָּמֽוֹ
подобного

נִי
Мне

׃
10

מַגִּ֤יד
Возвещающий

מֵֽ
от

רֵאשִׁית֙
нача́ла

ית אַחֲרִ֔
конец

וּ
и

מִ
от

דֶם קֶּ֖
древности

אֲשֶׁר֣
[то,] что

לאֹ
не

נַעֲשׂ֑וּ־
сделан‹о›

אֹמֵר֙
говорящий

עֲצָתִ֣
совет

י
Мой

תָק֔וּם
устоит

וְ
и

כָל
всю

חֶפְצִ֖־
волю

י
Мою

ה אֶעֱשֶֽׂ
сделаю

׃
11

א קֹרֵ֤
Призывающий

מִ
от

מִּזְרָח֙
востока

יִט עַ֔
хищную птицу

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ק מֶרְחָ֖
дальней

אִ֣ישׁ
мужа

עֲצָתִ֑
совета

י
Моего

אַף
также

דִּבַּרְ֙תִּי֙־
изрёк Я

אַף
также

אֲבִיאֶ֔־
приведу

נָּה
её

רְתִּי יָצַ֖
образовал Я

אַף
также

אֶעֱשֶֽׂ־
сделаю

נָּה
её

ס׃ 
12

שִׁמְע֥וּ
Слушайте

יאֵלַ֖
Меня

ירֵי אַבִּ֣
крепкие

לֵב֑
сердцем

יםהָ רְחוֹקִ֖
далёкие

מִ
от

ה צְּדָקָֽ
правды

׃
13

בְתִּי קֵרַ֤
Приблизил Я

צִדְקָתִ
правду

֙ י
Мою

א ֹ֣ ל
не

ק תִרְחָ֔
удалится

וּ
и

תְשׁוּעָתִ֖
спасение

י
Моё

א ֹ֣ ל
не

תְאַחֵר֑
замедлит

וְ
и

י נָתַתִּ֤
дам

בְ
в

֙ צִיּוֹן
Сионе

ה תְּשׁוּעָ֔
спасение

ללְ יִשְׂרָאֵ֖
Израилю

תִּפְאַרְתִּֽ
красу

י
Мою

ס׃ 

471
י רְדִ֣

Сойди
וּ׀

и
י שְׁבִ֣
сядь

עַל
на

ר־ עָפָ֗
прах

בְּתוּלַת֙
дева

בַּת
дочь

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

שְׁבִי
сядь

לָ־
на

רֶץ אָ֥
землю

אֵין
нет

־

א כִּסֵּ֖
престола

בַּת
дочь

ים־ כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ תוֹסִי֙פִי
продолжишь

יִקְרְאוּ
нарекут

ךְלָ֔־
тебя

רַכָּ֖ה
изнеженною

וַ
и

עֲנֻגָּֽה
роскошною

׃
2

י קְחִ֥
Возьми

יִם רֵחַ֖
жернова

וְ
и

טַחֲ֣נִי
мели

מַח קָ֑
муку́

י גַּלִּ֨
открой

צַמָּתֵ֧
покрывало

ךְ
твоё

חֶשְׂפִּי
подними

בֶל־ שֹׁ֛
подол

גַּלִּי
открой

שׁ֖וֹק־
голень

י עִבְרִ֥
перейди

נְהָרֽוֹת
ре́ки

׃
3

֙ תִּגָּל
Откроется

עֶרְוָתֵ֔
нагота

ךְ
твоя

גַּם֥
даже

תֵּרָאֶ֖ה
явится

חֶרְפָּתֵ֑
позор

ךְ
твой

ם נָקָ֣
Отмщение

ח אֶקָּ֔
возьму

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אֶפְגַּע֖
встречу [милостиво]

ם אָדָֽ
человека

ס׃ 
4

גֹּאֲלֵ֕
Искупитель

נוּ
наш

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמ֑
имя

וֹ
Его

קְד֖וֹשׁ
Святой

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

י שְׁבִ֥
Сядь

דוּמָ֛ם
безмолвно

וּ
и

אִי בֹ֥
войди

בַ
во

שֶׁךְ חֹ֖
тьму

בַּת
дочь

ים־ כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ תוֹסִי֙פִי
продолжишь

יִקְרְאוּ
нарекут

ךְלָ֔־
тебя

רֶת גְּבֶ֖
госпожою

מַמְלָכֽוֹת
царств

׃
6

קָצַפְ֣תִּי
Прогневался Я

עַל
на

עַמִּ֗־
народ

י
Мой

֙ חִלַּלְ֙תִּי
осквернил Я

נַחֲלָתִ֔
наследие

י
Моё

וָ
и

֖ אֶתְּנֵ
предал Я

ם
их

בְּ
в

יָדֵ֑
руку

ךְ
твою

לאֹ
не

שַׂ֤מְתְּ־
положила

הֶם֙לָ
им

ים רַחֲמִ֔
милосердия

עַל
на

ן־ זָקֵ֕
старца

דְתְּ הִכְבַּ֥
отяготила

עֻלֵּ֖
ярмо

ךְ
твоё

ד מְאֹֽ
весьма

׃
7

וַ
и

י אמְרִ֔ ֹ֣ תּ
говорила

עוֹלָ֖םלְ
вовек

אֶהְיֶה֣
буду

גְבָרֶ֑ת
госпожою

עַד֣
так что

לאֹ
не

מְתְּ־ שַׂ֥
положила
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אֵלֶּ֙ה֙
этого

עַל
на

לִבֵּ֔־
сердце

ךְ
твоё

א ֹ֥ ל
не

זָכַ֖רְתְּ
помнила

אַחֲרִיתָֽ
исхода

הּ
его

ס׃ 
8

וְ
И

ה עַתָּ֞
теперь

שִׁמְעִי
слушай

ֹ֤את־ ז
это

עֲדִינָה֙
изнеженная

יּוֹשֶׁבֶ֣תהַ
живущая

טַחלָ בֶ֔
безопасно

מְרָה֙הָ אֹֽ
говорящая

בִּ
в

בָ לְבָ֔
сердце

הּ
своём

אֲנִ֖י
я

וְ
и

אַפְסִ֣
нет никого кроме

י
меня

ע֑וֹד
более

א ֹ֤ ל
не

אֵשֵׁב֙
буду сидеть

אַלְמָנָ֔ה
вдовою

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע אֵדַ֖
узна́ю

שְׁכֽוֹל
утраты детей

׃
9

וְ
И

תָבאֹנָה֩
придут

לָּ֨
к

ךְ
тебе

שְׁתֵּי
две

לֶּה־ אֵ֥
эти

גַע רֶ֛
[в] мгновение

בְּ
в

י֥וֹם
день

אֶחָ֖ד
один

שְׁכ֣וֹל
утрата детей

וְ
и

ן אַלְמֹ֑
вдовство

כְּ
в

תֻמָּ
полной мере

ם֙
их

בָּא֣וּ
приходят

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

בְּ
во

ב רֹ֣
множестве

יִ כְּשָׁפַ֔
чарований

ךְ
твоих

בְּ
в

עָצְמַ֥ת
крепости

יִ חֲבָרַ֖
наговоров

ךְ
твоих

ד מְאֹֽ
весьма

׃
10

וַ
И

י תִּבְטְחִ֣
уповала

בְ
на

רָעָתֵ֗
зло

ךְ
твоё

֙ אָמַרְתְּ
сказала

אֵי֣ן
нет

רֹאָ֔
видящего

נִי
меня

חָכְמָתֵ֥
Мудрость

ךְ
твоя

וְ
и

דַעְתֵּ֖
знание

ךְ
твоё

יא הִ֣
она

שׁוֹבְבָתֶ֑
увела

ךְ
тебя

וַ
и

י תּאֹמְרִ֣
говорила

בְ
в

לִבֵּ֔
сердце

ךְ
твоём

אֲנִ֖י
я

וְ
и

אַפְסִ֥
нет никого кроме

י
меня

עֽוֹד
более

׃
11

וּ
И

בָ֧א
придёт

עָלַיִ֣
на

ךְ
тебя

ה רָעָ֗
бедствие

א ֹ֤ ל
не

֙ תֵדְעִי
узнаешь

שַׁחְרָ֔
зари

הּ
его

וְ
и

ל תִפֹּ֤
падёт

עָלַיִ֙
на

ךְ֙
тебя

הֹוָ֔ה
беда

א ֹ֥ ל
не

י תוּכְלִ֖
сможешь

כַּפְּרָ֑
отвратить

הּ
её

וְ
и

א ֹ֨ תָב
придёт

עָלַיִ֧
на

ךְ
тебя

ם פִּתְאֹ֛
внезапно

שׁוֹאָ֖ה
пагуба

א ֹ֥ ל
[которой] не

עִי תֵדָֽ
узнаешь

׃
12

עִמְדִי
Стой

נָא֤־
же

בַ
в

חֲבָרַיִ֙
наговорах

ךְ֙
твоих

וּ
и

בְ
во

ב רֹ֣
множестве

יִ כְּשָׁפַ֔
чарований

ךְ
твоих

בַּ
в

אֲשֶׁ֥ר
чём

יָגַעַ֖תְּ
трудилась

מִ
от

יִ נְּעוּרָ֑
юности

ךְ
твоей

אוּלַי֛
может быть

י תּוּכְלִ֥
сможешь

יל הוֹעִ֖
принести пользу

אוּלַ֥י
может быть

תַּעֲרֽוֹצִי
наведёшь ужас

׃
13

ית נִלְאֵ֖
Утомилась

בְּ
от

ב רֹ֣
множества

עֲצָתָ֑יִ
совет‹ов›

ךְ
твоих

יַעַמְדוּ
пусть станут

א־ נָ֨
же

וְ
и

יוֹשִׁיעֻ֜
спасут

ךְ
тебя

הֹבְרֵ֣י
делящие

יִם שָׁמַ֗
небеса

חֹזִים֙הַֽ
взирающие

בַּ
на

ים כּ֣וֹכָבִ֔
звёзды

מֽוֹדִיעִם֙
возвещающие

לֶ
по

ים חֳדָשִׁ֔
новолуниям

מֵ
от

אֲשֶׁ֥ר
того, что

אוּ יָבֹ֖
придут

יִ עָלָֽ
на

ךְ
тебя

׃
14

הִנֵּ֨ה
Вот

הָי֤וּ
стали

כְ
как

קַשׁ֙
солома

אֵשׁ֣
огонь

תַ שְׂרָפָ֔
сжёг

ם
их

א ֹֽ ל
не

ילוּ־ יַצִּ֥
избавят

אֶת
-

נַפְשָׁ֖־
душу

ם
их

מִ
от

יַּד֣
руки́

הָבָה֑ לֶֽ
пламени

אֵין
нет

גַּחֶלֶ֣ת־
угля

חְמָ֔לַ
согреться

ם
им

א֖וּר
огня

בֶתלָ שֶׁ֥
сидеть

נֶגְדּֽ
пред

וֹ
ним

׃
15

כֵּ֥ן
Так

הָיוּ
стали

לָ֖־
для

ךְ
тебя

אֲשֶׁר֣
[с] которыми

יָגָעַ֑תְּ
трудилась

יִ סֹחֲרַ֣
купцы

ךְ
твои

מִ
от

יִ נְּעוּרַ֗
юности

ךְ
твоей

ישׁ אִ֤
каждый

לְ
в

עֶבְר
сторону

וֹ֙
свою

תָּע֔וּ
блуждали

ין אֵ֖
нет

מוֹשִׁיעֵֽ
спасающего

ךְ
тебя

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ис 47:5; [5] Ис 47:1; [8] Соф 2:15;

481
שִׁמְעוּ

Слушайте
ֹ֣את־ ז

это
ית בֵּֽ
дом

ב־ יַעֲקֹ֗
Иакова

נִּקְרָאִים֙הַ
наречённые

שֵׁם֣בְּ
именем

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

מִ
из

י מֵּ֥
вод

ה יְהוּדָ֖
Иуды

יָצָא֑וּ
вышли

נִּשְׁבָּעִי֣םהַֽ
клянущиеся

שֵׁם֣בְּ׀
именем

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וּ
и

אלֹהֵ֤יבֵ
Бога

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ירוּ יַזְכִּ֔
поминают

א ֹ֥ ל
не

בֶ
в

אֱמֶ֖ת
истине

וְ
и

א ֹ֥ ל
не
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בִ
в

ה צְדָקָֽ
правде

׃
2

י כִּֽ
Ибо

מֵ־
от

עִ֤יר
го́рода

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

אוּ נִקְרָ֔
наречены

וְ
и

עַל
на

י־ אֱלֹהֵ֥
Бога

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

נִסְמָכ֑וּ
опёрлись

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

ס׃ 
3

אשֹׁנוֹת֙הָ רִֽ
Прежн‹ее›

אָז֣מֵ
издавна

דְתִּי הִגַּ֔
возвестил Я

וּ
и

מִ
из

פִּ֥
уст

י
Моих

יָצְא֖וּ
вышл‹о›

וְ
и

֑ אַשְׁמִיעֵ
провозглашал Я

ם
их

ם פִּתְאֹ֥
внезапно

יתִי עָשִׂ֖
сделал Я

וַ
и

אנָה ֹֽ תָּב
пришл‹о›

׃
4

מִ
оттого что

דַּעְתִּ֕
знал

י
Я

י כִּ֥
что

קָשֶׁ֖ה
упрям

אָתָּ֑ה
ты

וְ
и

גִ֤יד
жила

֙ בַּרְזֶל
железа

עָרְפֶּ֔
выя

ךָ
твоя

וּ
и

מִצְחֲ
лоб

ךָ֖
твой

ה נְחוּשָֽׁ
медь

׃
5

וָ
и

אַגִּ֤יד
возвестил Я

ךָ֙לְ
тебе

זמֵ אָ֔
издавна

רֶםבְּ טֶ֥
прежде нежели

תָּב֖וֹא
придёт

י הִשְׁמַעְתִּ֑
провозгласил Я

ךָ
тебе

פֶּן
чтобы не

תּאֹמַר֙־
сказал ты

עָצְבִּ֣
истукан

י
мой

עָשָׂ֔
сделал

ם
их

וּ
и

פִסְלִ֥
идол

י
мой

וְ
и

נִסְכִּ֖
изваяние

י
моё

צִוָּֽ
повелел‹и›

ם
им

׃
6

שָׁמַ֤עְתָּֽ
Слышал ты

חֲזֵה֙
постигни

כֻּלָּ֔
всё

הּ
это

וְ
и

ם אַתֶּ֖
вы

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

תַגִּי֑דוּ
возвестите

י הִשְׁמַעְתִּ֤
провозгласил Я

ךָ
тебе

חֲדָשׁוֹת֙
нов‹ое›

מֵ
от

תָּה עַ֔
ныне

וּ
и

נְצֻר֖וֹת
сокровенн‹ое›

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְדַעְתָּֽ
знал ты

ם
их

׃
7

עַתָּ֤ה
Ныне

֙ נִבְרְאוּ
сотворены

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

זמֵ אָ֔
издавна

וְ
и

פְנֵילִ
прежде

י֖וֹם־
дня

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שְׁמַעְתָּ֑
слышал ты

ם
их

פֶּן
чтобы не

ר־ תּאֹמַ֖
сказал ты

הִנֵּה֥
вот

י יְדַעְתִּֽ
знал я

ן
их

׃
8

גַּם֣
Также

א ֹֽ ל
не

עְתָּ־ שָׁמַ֗
слышал ты

גַּם֚
также

א ֹ֣ ל
не

עְתָּ יָדַ֔
знал ты

גַּ֕ם
также

זמֵ אָ֖
издавна

לאֹ
не

־

פִתְּחָה֣
отворилось

֑ אָזְנֶ
ухо

ךָ
твоё

י כִּ֤
ибо

֙ יָדַעְ֙תִּי
знал Я

בָּג֣וֹד
непременно

תִּבְגּ֔וֹד
поступишь вероломно

וּ
и

עַ פֹשֵׁ֥
отступником

מִ
от

טֶן בֶּ֖
чрева

רָא קֹ֥
наречено

ךְלָֽ
тебе

׃
9

לְמַ֤עַן
Ради

שְׁמִ
имени

֙ י
Моего

יךְ אַאֲרִ֣
отложу

אַפִּ֔
гнев

י
Мой

וּ
и

תְהִלָּתִ֖
хвалу

י
Мою

אֶחֱטָם
сдержу

לָ֑־
для

ךְ
тебя

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

הַכְרִיתֶֽ
искоренить

ךָ
тебя

׃
10

הִנֵּה֥
Вот

י צְרַפְתִּ֖
переплавил Я

ךָ
тебя

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

בְ
как

כָסֶ֑ף
серебро

י בְּחַרְתִּ֖
избрал Я

ךָ
тебя

בְּ
в

כ֥וּר
горниле

נִי עֹֽ
страдания

׃
11

לְמַעֲנִ֧
Ради

י
Меня

לְמַעֲנִ֛
ради

י
Меня

אֶעֱשֶׂ֖ה
сделаю

י כִּ֣
ибо

אֵי֣ךְ
как

יֵחָל֑
осквернится

וּ
и

כְבוֹדִ֖
славы

י
Моей

רלְ אַחֵ֥
иному

א ֹֽ ל
не

ן־ אֶתֵּֽ
дам

ס׃ 
12

שְׁמַ֤ע
Слушай

י֙אֵלַ
Меня

ב יַֽעֲקֹ֔
Иаков

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

מְקֹרָאִ֑
званый

י
Мой

אֲנִי
Я

הוּא֙־
[есть] Он

אֲנִי֣
Я

רִאשׁ֔וֹן
первый

ף אַ֖
также

אֲנִ֥י
Я

אַחֲרֽוֹן
последний

׃
13

אַף
Также

יָדִ־
рука

֙ י
Моя

יָסְ֣דָה
основала

רֶץ אֶ֔
землю

וִֽ
и

ימִינִ֖
десница

י
Моя

טִפְּחָה֣
распростёрла

שָׁמָיִ֑ם
небеса

א קֹרֵ֥
призываю

אֲנִי֛
Я

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

יַעַמְד֥וּ
станут

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
14

הִקָּבְצ֤וּ
Соберитесь

כֻלְּ
все

כֶם֙
вы

וּֽ
и

עוּ שֲׁמָ֔
слушайте

י מִ֥
кто

בָ
среди

הֶ֖ם
них

הִגִּי֣ד
возвестил

אֶת
-

אֵלֶּ֑ה־
это

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֲהֵב֔
возлюбил

וֹ
его

יַעֲשֶׂ֤ה
совершит

חֶפְצ
волю

וֹ֙
Его

בְּ
над

ל בָבֶ֔
Вавилоном

וּ
и

זְרֹע֖
мышца

וֹ
Его

ים כַּשְׂדִּֽ
[над] Халдеями

׃
15

אֲנִ֥י
Я

אֲנִי֛
Я

רְתִּי דִּבַּ֖
говорил

אַף
также

־

י קְרָאתִ֑
призвал

ו
его

י הֲבִיאֹתִ֖
привёл

ו
его

וְ
и

יחַ הִצְלִ֥
благоустроит

דַּרְכּֽ
путь

וֹ
его

׃
16

קִרְב֧וּ
Приблизьтесь

֣ אֵלַ
ко

י
Мне

שִׁמְעוּ
слушайте

את־ ֹ֗ ז
это

א ֹ֤ ל
не

מֵ
от

ראֹשׁ֙
нача́ла

בַּ
в

סֵּתֶ֣ר
тайне

רְתִּי דִּבַּ֔
говорил Я

מֵ
от

עֵ֥ת
времени

הֱיוֹתָ֖
бытия

הּ
его

שָׁם֣
там

אָנִ֑י
Я

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

אֲדֹנָי֧
Владыка

יְהוִה֛
ЙХВХ

שְׁלָחַ֖
послал

נִי
Меня

וְ
и

רוּחֽ
Дух

וֹ
Его

פ׃ 
17

ה כֹּֽ
Так

אָמַ֧ר־
говорит

יְהוָה֛
ЙХВХ

גֹּאַלְ
Искупитель

ךָ֖
твой

קְד֣וֹשׁ
Святой

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י אֲנִ֨
Я
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יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

מְלַמֶּדְ
научающий

ךָ֣
тебя

יללְ הוֹעִ֔
извлекать пользу

יכֲ מַדְרִֽ
направляющий

ךָ֖
тебя

בְּ
по

רֶךְ דֶ֥
пути

ךְ תֵּלֵֽ
[которым] пойдёшь

׃
18

ל֥וּא
О, если бы

בְתָּ הִקְשַׁ֖
внимал ты

מִצְוֹתָ֑לְ
заповедям

י
Моим

וַ
и

י יְהִ֤
был бы

כַ
как

נָּהָר֙
река

שְׁלוֹמֶ֔
мир

ךָ
твой

וְ
и

צִדְקָתְ
правда

ךָ֖
твоя

כְּ
как

גַלֵּ֥י
во́лны

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
19

וַ
и

י יְהִ֤
было бы

כַ
как

֙ חוֹל
песок

זַרְעֶ֔
семя

ךָ
твоё

וְ
и

י צֶאֱצָאֵ֥
потомки

מֵעֶ֖י
чресл

ךָ
твоих

כִּ
как

מְעֹתָ֑י
песчинки

ו
его

א ֹֽ ל
не

ת־ יִכָּרֵ֧
истребилось бы

וְֽ
и

לאֹ
не

יִשָּׁמֵ֛ד־
изгладилось бы

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

מִ
от

פָנָֽלְּ
лица́

י
Моего

׃
20

צְא֣וּ
Выходи́те

מִ
из

֮ בָּבֶל
Вавилона

בִּרְח֣וּ
бегите

מִ
от

כַּשְׂדִּים֒
Халдеев

בְּ
с

ק֣וֹל
голосом

רִנָּ֗ה
ликования

הַגִּ֤ידוּ
возвестите

֙ הַשְׁמִי֙עוּ
провозгласите

את ֹ֔ ז
это

הוֹצִיא֖וּ
вынесите

הָ
её

עַד
до

קְצֵה֣־
кра́я

אָרֶ֑ץהָ
земли́

אִמְר֕וּ
скажите

גָּאַ֥ל
искупил

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַבְדּ֥
раба

וֹ
Своего

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
21

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

צָמְא֗וּ
жаждали

בָּ
в

חֳרָבוֹת֙
пустошах

הֽוֹלִיכָ֔
[по которым] вёл

ם
их

יִם מַ֥
воду

מִ
из

צּ֖וּר
скалы́

הִזִּי֣ל
источил

֑ מוֹלָ
им

וַ
и

בְקַע יִּ֨
рассёк

־

צ֔וּר
скалу

וַ
и

יָּזֻב֖וּ
потекли

יִם מָֽ
во́ды

׃
22

אֵי֣ן
Нет

שָׁל֔וֹם
мира

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

יםלָ רְשָׁעִֽ
нечестивым

ס׃ 

491
שִׁמְע֤וּ

Слушайте
אִיִּים֙

острова́
יאֵלַ֔

Меня
וְ
и

יבוּ הַקְשִׁ֥
внимайте

ים לְאֻמִּ֖
племена

מֵ
из

רָח֑וֹק
да́ли

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
от

בֶּטֶ֣ן
чрева

קְרָאָ֔
призвал

נִי
Меня

מִ
из

מְּעֵ֥י
утробы

אִמִּ֖
матери

י
Моей

יר הִזְכִּ֥
помянул

שְׁמִֽ
имя

י
Моё

׃
2

וַ
И

יָּשֶׂ֤ם
сделал

פִּ
уста

֙ י
Мои

כְּ
как

חֶרֶ֣ב
меч

ה חַדָּ֔
остр‹ый›

בְּ
в

צֵ֥ל
тени́

יָד֖
руки́

וֹ
Своей

הֶחְבִּיאָ֑
укрыл

נִי
Меня

וַ
и

֙ יְשִׂימֵ
сделал

֙ נִי
Меня

חֵץ֣לְ
стрелою

בָּר֔וּר
отточенн‹ой›

בְּ
в

אַשְׁפָּת֖
колчане

וֹ
Своём

הִסְתִּירָֽ
скрыл

נִי
Меня

׃
3

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ילִ֖
Мне

עַבְדִּ
раб

י
Мой

אָתָּ֑ה־
Ты

ל יִשְׂרָאֵ֕
Израиль

אֲשֶׁר
который

־

בְּ
в

ךָ֖
Тебе

ר אֶתְפָּאָֽ
прославлюсь

׃
4

וַ
А

אֲנִי֤
Я

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал

יקלְ רִ֣
напрасно

עְתִּי יָגַ֔
трудился Я

הוּלְ תֹ֥
впустую

וְ
и

בֶל הֶ֖
суетно

כֹּחִ֣
силу

י
Мою

כִלֵּי֑תִי
истощил Я

֙ אָכֵן
однако

מִשְׁפָּטִ֣
право

י
Моё

אֶת
у

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וּ
и

פְעֻלָּתִ֖
воздаяние

י
Моё

אֶת
у

אֱלֹהָֽ־
Бога

י
Моего

׃
5

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

׀

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

יֹצְרִ֤
Образовавший

י
Меня

מִ
от

֙ בֶּטֶ֙ן
чрева

לְ
в

עֶבֶ֣ד
раба

וֹל֔
Себе

לְ
чтобы

שׁוֹבֵ֤ב
обратить

יַֽעֲקֹב֙
Иакова

י אֵלָ֔
к

ו
Нему

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

ל֣
к

וֹ
Нему

יֵאָסֵף֑
соберётся

וְ
и

אֶכָּבֵד֙
буду почтён

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וֵ
и

אלֹהַ֖
Бог

י
Мой

הָיָה֥
стал

עֻזִּֽ
мощью

י
Моей

׃
6

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ל נָקֵ֨
мало

מִֽ
того, чтобы

הְיוֹתְ
быть

ךָ֥
Тебе

י֙לִ
Мне

בֶד עֶ֔
рабом

לְ
чтобы

הָקִים֙
восстановить

אֶת
-

־

שִׁבְטֵי֣
колена

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וּ
и

י נְצוּרֵ֥
сохранённых

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הָשִׁ֑יבלְ
возвратить

וּ
и

נְתַתִּי֙
поставлю

ךָ֙
Тебя

לְ
в

א֣וֹר
свет

גּוֹיִ֔ם
народов

לִֽ
чтобы

הְי֥וֹת
быть

יְשׁוּעָתִ֖
спасению

י
Моему

עַד
до

ה־ קְצֵ֥
кра́я

רֶץהָ אָֽ
земли́

ס׃ 
7

ה כֹּ֣
Так

מַר אָֽ
говорит

יְהוָה֩־
ЙХВХ

ל גֹּאֵ֨
Искупитель

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

קְדוֹשׁ֗
Святой

וֹ
Его

לִ
к

בְזֹה
презираемому

פֶשׁ־ נֶ֜
душою

לִ
к

עֵֽב מְתָ֤
гнушаемому

֙ גּוֹי
народом

לְ
к

עֶבֶ֣ד
рабу

ים מֹשְׁלִ֔
правителей
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מְלָכִים֙
цари

יִרְא֣וּ
увидят

וָ
и

מוּ קָ֔
встанут

ים שָׂרִ֖
князья

וְ
и

שְׁתַּחֲוּ֑וּ יִֽ
поклонятся

לְמַ֤עַן
ради

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
Который

ן נֶאֱמָ֔
верен

שׁ קְדֹ֥
Святого

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וַ
и

יִּבְחָרֶֽ
избрал

ךָּ
Тебя

׃
8

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
во

עֵת֤
время

֙ רָצוֹן
благоволения

י עֲנִיתִ֔
ответил Я

ךָ
Тебе

וּ
и

בְ
в

י֥וֹם
день

יְשׁוּעָ֖ה
спасения

י עֲזַרְתִּ֑
помог Я

ךָ
Тебе

וְ
и

אֶצָּרְ
сохраню

ךָ֗
Тебя

וְ
и

אֶתֶּנְ
поставлю

ךָ֙
Тебя

לִ
в

ית בְרִ֣
завет

ם עָ֔
народа

לְ
чтобы

ים הָקִ֣
восстановить

רֶץ אֶ֔
землю

לְ
чтобы

יל הַנְחִ֖
раздать

נְחָל֥וֹת
наследия

שֹׁמֵמֽוֹת
опустошённые

׃
9

רלֵ אמֹ֤
сказать

אֲסוּרִים֙לַֽ
узникам

אוּ צֵ֔
выходи́те

לַ
тем

אֲשֶׁ֥ר
которые

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֖
тьме

הִגָּל֑וּ
покажитесь

עַל
при

ים־ דְּרָכִ֣
путях

יִרְע֔וּ
будут пастись

וּ
и

בְ
на

כָל
всех

ים־ שְׁפָיִ֖
взгорьях

מַרְעִיתָֽ
пажить

ם
их

׃
10

א ֹ֤ ל
Не

֙ יִרְעָב֙וּ
будут алкать

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אוּ יִצְמָ֔
будут жаждать

וְ
и

לאֹ
не

יַכֵּ֥־
поразит

ם
их

ב שָׁרָ֖
зной

וָ
и

שָׁמֶ֑שׁ
солнце

כִּי
ибо

מְרַחֲמָ֣־
Жалеющий

ם
их

יְנַהֲגֵ֔
будет водить

ם
их

וְ
и

עַל
к

מַבּ֥וּעֵי־
источникам

יִם מַ֖
вод

יְנַהֲלֵֽ
приведёт

ם
их

׃
11

וְ
И

י שַׂמְתִּ֥
сделаю

כָל
все

־

הָרַ֖
го́ры

י
Мои

דָּ֑רֶךְלַ
путём

וּ
и

מְסִלֹּתַ֖
доро́ги

י
Мои

יְרֻמֽוּ
будут возвышены

׃ן
12

הִנֵּה
Вот

לֶּה־ אֵ֕
эти

מֵ
из

רָח֖וֹק
да́ли

אוּ יָבֹ֑
придут

וְ
и

נֵּה הִֽ
вот

אֵלֶּ֙ה֙־
эти

מִ
от

צָּפ֣וֹן
севера

וּ
и

מִ
от

ם יָּ֔
запада

וְ
а

לֶּה אֵ֖
те

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ים סִינִֽ
Синим

׃
13

רָנּ֤וּ
Ликуйте

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

וְ
и

גִי֣לִי
возликуй

רֶץ אָ֔
земля

וּ
и

פִצְח֥וּ
разразитесь

ים הָרִ֖
го́ры

רִנָּה֑
ликованием

י כִּֽ
ибо

נִחַ֤ם־
утешил

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַמּ֔
народ

וֹ
Свой

וַ
и

֖ עֲנִיָּ
[над] бедными

ו
Своими

ם יְרַחֵֽ
сжалится

ס׃ 
14

וַ
И

אמֶר ֹ֥ תּ
сказал

צִיּ֖וֹן
Сион

עֲזָבַ֣
оставил

נִי
меня

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

אדֹנָי֖
Владыка

שְׁכֵחָֽ
забыл

נִי
меня

׃
15

הֲ
Разве

תִשְׁכַּח֤
забудет

אִשָּׁה֙
женщина

עוּלָ֔
грудного младенца

הּ
своего

מֵ
чтобы не

רַחֵ֖ם
сжалиться

בֶּן
[над] сыном

֑־ בִּטְנָ
чрева

הּ
своего

גַּם
даже

אֵלֶּ֣ה־
эти

חְנָה תִשְׁכַּ֔
забудут

וְ
а

י אָנֹכִ֖
Я

א ֹ֥ ל
не

אֶשְׁכָּחֵֽ
забуду

ךְ
тебя

׃
16

ן הֵ֥
Вот

עַל
на

־

יִם כַּפַּ֖
ладонях [Моих]

י חַקֹּתִ֑
начертал Я

ךְ
тебя

יִ חוֹמֹתַ֥
сте́ны

ךְ
твои

נֶגְדִּ֖
пред

י
Мною

יד תָּמִֽ
всегда

׃
17

הֲר֖וּ מִֽ
Поспешили

בָּנָיִ֑
сыновья́

ךְ
твои

יִ רְסַ֥ מְהָֽ
разрушители

ךְ
твои

וּ
и

יִ מַחֲרִבַ֖
разорители

ךְ
твои

מִמֵּ֥
от

ךְ
тебя

אוּ יֵצֵֽ
уйдут

׃
18

י שְׂאִֽ
подними

יב־ סָבִ֤
вокруг

עֵינַיִ֙
глаза́

ךְ֙
твои

וּ
и

י רְאִ֔
смотри

כֻּלָּ֖
все

ם
они

נִקְבְּצ֣וּ
собрались

אוּ בָֽ
пришли

לָ֑־
к

ךְ
тебе

חַי
жив

אָנִ֣י־
Я

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

י כִּ֤
что

כֻלָּ
всеми

ם֙
ими

כָּ
как

י עֲדִ֣
убором

שִׁי תִלְבָּ֔
облечёшься

וּֽ
и

י תְקַשְּׁרִ֖
повяжешь

ם
их

כַּ
как

ה כַּלָּֽ
невеста

׃
19

י כִּ֤
Ибо

חָרְבֹתַיִ֙
развалины

ךְ֙
твои

וְ
и

יִ מְמֹתַ֔ שֹׁ֣
опустошённые [ме́ста]

ךְ
твои

וְ
и

רֶץ אֶ֖
земля

סֻתֵ֑י הֲרִֽ
разорения

ךְ
твоего

י כִּ֤
ибо

עַתָּה֙
теперь

י תֵּצְרִ֣
будешь тесна

מִ
для

ב יּוֹשֵׁ֔
жител‹ей›

וְ
и

רָחֲק֖וּ
удалятся

יִ מְבַלְּעָֽ
поглощающие

ךְ
тебя

׃
20

עוֹ֚ד
Ещё

יאֹמְר֣וּ
скажут

בְ
в

יִ אָזְנַ֔
уши

ךְ
твои

בְּנֵי֖
сыновья́

שִׁכֻּלָיִ֑
[от] бездетности

ךְ
твоей

צַר
тесно

ילִ֥־
мне

מָּק֖וֹםהַ
место

גְּשָׁ
подвинься

ילִּ֥־ה
мне

וְ
и

בָה אֵשֵֽׁ
поселюсь

׃
21

וְ
И

אָמַרְ֣תְּ
скажешь

בִּ
в

לְבָבֵ֗
сердце

ךְ
твоём

י מִ֤
кто

יָֽלַד
родил

י֙לִ־
мне

אֶת
-

לֶּה־ אֵ֔
этих

וַ
а

אֲנִ֥י
я

שְׁכוּלָ֖ה
бездетна

וְ
и

גַלְמוּדָ֑ה
бесплодна

גֹּלָה֣
изгнанница

וְ׀
и

ה סוּרָ֗
удалённая

וְ
а

אֵלֶּ֙ה֙
этих
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י מִ֣
кто

ל גִדֵּ֔
вырастил

הֵ֤ן
вот

֙ אֲנִי
я

נִשְׁאַרְ֣תִּי
осталась

בַדִּ֔לְ
одна

לֶּהי אֵ֖
эти

ה אֵיפֹ֥
где

ם הֵֽ
они [были]

פ׃ 
22

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

הִנֵּ֨ה
вот

אֶשָּׂ֤א
подниму

אֶל
к

גּוֹיִם֙־
племенам

יָדִ֔
руку

י
Мою

וְ
и

אֶל
к

ים־ עַמִּ֖
народам

ים אָרִ֣
воздвигну

נִסִּ֑
знамя

י
Моё

וְ
и

יאוּ הֵבִ֤
принесут

בָנַיִ֙
сыновей

ךְ֙
твоих

בְּ
в

צֶן חֹ֔
пазухе

וּ
и

יִ בְנֹתַ֖
дочери

ךְ
твои

עַל
на

ף־ כָּתֵ֥
плече

אנָה תִּנָּשֶֽׂ
понесены будут

׃
23

וְ
И

הָי֨וּ
будут

ים מְלָכִ֜
цари

יִ מְנַ֗ אֹֽ
воспитателями

ךְ
твоими

וְ
и

שָׂרֽוֹתֵי
княгини

הֶם֙
их

יִ מֵינִי֣קֹתַ֔
кормилицами

ךְ
твоими

יִם אַפַּ֗
лицом

אֶרֶ֚ץ
[до] земли́

יִשְׁתַּ֣חֲווּ
поклонятся

ךְלָ֔
тебе

וַ
и

עֲפַ֥ר
прах

יִ רַגְלַ֖
ног

ךְ
твоих

יְלַחֵכ֑וּ
будут лизать

וְ
и

֙ יָדַעַ֙תְּ
узнаешь

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
ибо

א ֹֽ ל
не

שׁוּ־ יֵבֹ֖
постыдятся

קוָֹֽ
уповающие

י
[на] Меня

ס׃ 
24

הֲ
Разве

ח יֻקַּ֥
будет отнята

מִ
у

גִּבּ֖וֹר
сильного

מַלְק֑וֹחַ
добыча

וְ
и

אִם
или

־

י שְׁבִ֥
пленник‹и›

יק צַדִּ֖
праведника

ט יִמָּלֵֽ
избав‹я›тся

׃
25

כִּי
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

גַּם
даже

י־ שְׁבִ֤
пленник‹и›

גִבּוֹר֙
сильного

ח יֻקָּ֔
будут отнят‹ы›

וּ
и

מַלְק֥וֹחַ
добыча

יץ עָרִ֖
лютого

יִמָּלֵט֑
избавится

וְ
и

אֶת
с

יְרִיבֵ־
противником

ךְ֙
твоим

י אָנֹכִ֣
Я

יב אָרִ֔
буду тягаться

וְ
и

אֶת
-

בָּנַיִ֖־
сыновей

ךְ
твоих

י אָנֹכִ֥
Я

יעַ אוֹשִֽׁ
спасу

׃
26

וְ
и

י הַאֲכַלְתִּ֤
накормлю

אֶת
-

מוֹנַיִ֙־
притесняющих

ךְ֙
тебя

אֶת
-

־

בְּשָׂרָ֔
плотью

ם
их

וְ
и

כֶ
как

יס עָסִ֖
молодым вином

דָּמָ֣
кровью

ם
их

יִשְׁכָּר֑וּ
упьются

וְן
и

יָדְע֣וּ
узна‹ет›

כָל
всякая

ר־ בָּשָׂ֗
плоть

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

מֽוֹשִׁיעֵ֔
Спаситель

ךְ
твой

וְ
и

גֹאֲלֵ֖
Искупитель

ךְ
твой

יר אֲבִ֥
Сильный

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[18] Ис 60:4; Иер 22:24; [22] Ис 65:13; Иер 7:20; Иез 37:12; Иез 37:19; Иез 37:21; [26] Ис 60:16; Иез 20:48; Иез 21:5;

501
ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֵי֣
где

זֶ֠ה
это

סֵפֶ֣ר
письмо

כְּרִית֤וּת
развода

אִמְּ
матери

כֶם֙
вашей

אֲשֶׁר֣
которым

י שִׁלַּחְתִּ֔
отпустил Я

הָ
её

א֚וֹ
или

י מִ֣
кто

מִ
из

נּוֹשַׁ֔
заимодавцев

י
Моих

אֲשֶׁר
которому

מָכַ֥רְתִּי־
продал Я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

הֵ֤ןוֹל֑
Вот

בַּ
за

תֵי עֲוֹנֹֽ
беззакония

כֶם֙
ваши

ם נִמְכַּרְתֶּ֔
проданы вы

וּ
и

בְ
за

פִשְׁעֵי
преступления

כֶ֖ם
ваши

שֻׁלְּחָ֥ה
отпущена

אִמְּ
мать

ם כֶֽ
ваша

׃
2

מַדּ֨וּעַ
Почему

אתִי בָּ֜
приходил Я

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ישׁ אִ֗
человека

֮ אתִי קָרָֽ
звал Я

וְ
и

אֵי֣ן
нет

עוֹנֶה֒
отвечающего

הֲ
разве

קָצ֨וֹר
совсем

קָצְרָ֤ה
коротка

יָדִ
рука

֙ י
Моя

מִ
для

פְּד֔וּת
избавления

אִםוְ
или

־

ין אֵֽ
нет

בִּ֥־
во

י
Мне

חַ כֹ֖
силы

לְ
чтобы

הַצִּ֑יל
спасти

הֵן֣
Вот

גַעֲרָתִ֞בְּ
укором

י
Моим

יב אַחֲרִ֣
иссушаю

יָ֗ם
море

ים אָשִׂ֤
делаю

נְהָרוֹת֙
ре́ки

ר מִדְבָּ֔
пустынею

תִּבְאַ֤שׁ
засмердит

דְּגָתָ
рыба

ם֙
их

אֵי֣ןמֵ
без

יִם מַ֔
во́ды

וְ
и

ת תָמֹ֖
умрёт

בַּ
от

א צָּמָֽ
жажды

׃
3

ישׁ אַלְבִּ֥
Облекаю

יִם שָׁמַ֖
небеса

קַדְר֑וּת
мраком

וְ
и

ק שַׂ֖
вретище

ים אָשִׂ֥
делаю

כְּסוּתָֽ
покровом

ם
их

ס׃ 
4

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

נָתַ֤ן
дал

י֙לִ
Мне

לְשׁ֣וֹן
язык

ים לִמּוּדִ֔
учеников
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לָ
чтобы

עַת דַ֛
уметь

ע֥וּתלָ
подкрепить

אֶת
-

יָעֵ֖ף־
утомлённого

דָּבָר֑
словом

יָעִי֣ר
пробуждает

קֶרבַּ׀ בֹּ֣
утро

בַּ
за

קֶר בֹּ֗
утром

יר יָעִ֥
пробуждает

י֙לִ
Мне

זֶן אֹ֔
ухо

לִ
чтобы

עַ שְׁמֹ֖
слушать

כַּ
как

ים לִּמּוּדִֽ
ученики

׃
5

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

ח פָּתַֽ
открыл

ילִ֣־
Мне

זֶן אֹ֔
ухо

וְ
и

י אָנֹכִ֖
Я

א ֹ֣ ל
не

יתִי מָרִ֑
воспротивился

אָח֖וֹר
назад

א ֹ֥ ל
не

תִי נְסוּגֹֽ
отступил

׃
6

גֵּוִ
Спину

֙ י
Мою

נָתַ֣תִּי
предал Я

יםלְ מַכִּ֔
бьющим

וּ
и

֖ לְחָיַ
щёки

י
Мои

יםלְ רְטִ֑ מֹֽ
вырывающим [волосы]

פָּנַ
лица́

֙ י
Моего

א ֹ֣ ל
не

רְתִּי הִסְתַּ֔
скрыл Я

מִ
от

כְּלִמּ֖וֹת
оскорблений

וָ
и

ק רֹֽ
оплевания

׃
7

וַ
И

אדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

יַֽעֲזָר
поможет

ילִ֔־
Мне

כֵּ֖ן־עַל
посему

א ֹ֣ ל
не

נִכְלָמְ֑תִּי
посрамился Я

ן־עַל כֵּ֞
посему

שַׂ֤מְתִּי
сделал Я

פָנַ
лицо

֙ י
Моё

כַּֽ
как

ישׁ חַלָּמִ֔
кремень

וָ
и

ע אֵדַ֖
узнал Я

כִּי
что

א־ ֹ֥ ל
не

אֵבֽוֹשׁ
постыжусь

׃
8

קָרוֹב֙
Близок

מַצְדִּיקִ֔
оправдывающий

י
Меня

י מִֽ
кто

יב־ יָרִ֥
будет тягаться

אִתִּ֖
со

י
Мною

נַעַ֣מְדָה
станем

יָּחַ֑ד
вместе

י מִֽ
кто

עַל־ בַ֥
противник

מִשְׁפָּטִ֖
[в] суде

י
Моём

יִגַּשׁ֥
пусть приступит

אֵלָֽ
ко

י
Мне

׃
9

הֵן֣
Вот

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

יַֽעֲזָר
поможет

ילִ֔־
Мне

מִי
кто

ה֖וּא־
он

֑ יַרְשִׁיעֵ
[что] осудит

נִי
Меня

הֵ֤ן
Вот

כֻּלָּ
все

ם֙
они

כַּ
как

בֶּגֶ֣ד
одежда

יִבְל֔וּ
обветшают

עָ֖שׁ
моль

יאֹכְלֵֽ
съест

ם
их

׃
10

י מִ֤
Кто

בָ
из

כֶם֙
вас

יְרֵ֣א
боящийся

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַ שֹׁמֵ֖
слушающий

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

עַבְדּ֑
раба

וֹ
Его

אֲשֶׁר֣
который

הָלַךְ֣׀
ходил

ים חֲשֵׁכִ֗
[во] мраке

וְ
и

ין אֵ֥
нет

גַהּ֙ נֹ֨
сияния

ל֔
у

וֹ
него

יִבְטַח֙
да уповает

בְּ
на

שֵׁם֣
имя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יִשָּׁעֵ֖ן
да обопрётся

בֵּ
на

י אלֹהָֽ
Бога

ו
своего

׃
11

הֵ֧ן
Вот

כֻּלְּ
все

כֶם֛
вы

דְחֵי קֹ֥
возжигающие

אֵ֖שׁ
огонь

מְאַזְּרֵ֣י
опоясывающиеся

זִיק֑וֹת
искрами

לְכ֣וּ
идите

בְּ׀
в

א֣וּר
пламени

אֶשְׁ
огня

ם כֶ֗
вашего

וּ
и

בְ
в

זִיקוֹת֙
искрах

ם עַרְתֶּ֔ בִּֽ
[которые] зажгли вы

מִ
от

יָּדִ
руки́

֙ י
Моей

הָיְתָה
стало

ֹ֣את־ זּ
это

םלָ כֶ֔
вам

לְ
в

מַעֲצֵבָ֖ה
мучении

תִּשְׁכָּבֽוּ
ляжете

פ׃ ן

511
שִׁמְע֥וּ

слушайте
יאֵלַ֛

Меня
דְפֵי רֹ֥

стремящиеся [к]
דֶק צֶ֖

правде
מְבַקְשֵׁי֣
ищущие

יְהוָה֑
ЙХВХ

֙ הַבִּי֙טוּ
взгляните

אֶל
на

צ֣וּר־
скалу

ם חֻצַּבְתֶּ֔
[из которой] вы иссечены

וְ
и

אֶל
на

בֶת־ מַקֶּ֥
выработку

בּ֖וֹר
рва

ם נֻקַּרְתֶּֽ
[из которого] вы извлечены

׃
2

֙ הַבִּי֙טוּ
взгляните

אֶל
на

־

אַבְרָהָם֣
Авраама

אֲבִי
отца

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

אֶל
на

ה־ שָׂרָ֖
Сарру

תְּחוֹלֶלְ
[что] родила

כֶם֑
вас

כִּי
ибо

אֶחָד֣־
одного

י קְרָאתִ֔
призвал Я

ו
его

וַ
и

אֲבָרְכֵ֖
благословил Я

הוּ
его

וְ
и

אַרְבֵּֽ
размножил Я

הוּ
его

ס׃ 
3

י כִּֽ
ибо

ם־ נִחַ֨
утешил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

צִיּ֗וֹן
Сион

נִחַם֙
утешил

כָּל
все

־

י חָרְבֹתֶ֔
пустоши

הָ
е‹го›

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
сделал

מִדְבָּרָ
пустыню

הּ֙
е‹го›

כְּ
как

דֶן עֵ֔
Едем

וְ
и

עַרְבָתָ֖
степь

הּ
е‹го›

כְּ
как

גַן
сад

יְהוָה֑־
ЙХВХ

שָׂשׂ֤וֹן
радость

וְ
и

שִׂמְחָה֙
веселье

יִמָּצֵ֣א
найдётся

בָ֔
в

הּ
н‹ём›

ה תּוֹדָ֖
благодарение

וְ
и

ק֥וֹל
голос

ה זִמְרָֽ
пения

ס׃ 
4

יבוּ הַקְשִׁ֤
внимайте

י֙אֵלַ
Мне

עַמִּ֔
народ

י
Мой

וּ
и

לְאוּמִּ֖
племя

י
Моё

֣ אֵלַ
ко

י
Мне

הַאֲזִי֑נוּ
приклоните ухо

י כִּ֤
ибо

תוֹרָה֙
закон

מֵ
от

יאִתִּ֣
Меня

א תֵצֵ֔
выйдет

וּ
и

מִשְׁפָּטִ֔
правосудие

י
Моё
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לְ
во

א֥וֹר
свет

ים עַמִּ֖
народов

יעַ אַרְגִּֽ
утвержу

׃
5

קָר֤וֹב
близк‹а›

צִדְקִ
правда

֙ י
Моя

יָצָא֣
вышл‹о›

יִשְׁעִ֔
спасение

י
Моё

וּ
и

זְרֹעַ֖
мышцы

י
Мои

ים עַמִּ֣
народы

טוּ יִשְׁפֹּ֑
будут судить

אֵלַ
на

֙ י
Меня

אִיִּי֣ם
острова́

יְקַוּ֔וּ
будут уповать

וְ
и

אֶל
на

זְרֹעִ֖־
мышцу

י
Мою

יְיַחֵלֽוּ
будут надеяться

׃ן
6

֩ שְׂאוּ
поднимите

לַ
к

יִם שָּׁמַ֨
небесам

ינֵי עֵֽ
глаза́

ם כֶ֜
ваши

וְֽ
и

יטוּ הַבִּ֧
взгляните

אֶל
на

אָרֶ֣ץהָ־
землю

חַתמִ תַּ֗
внизу

י כִּֽ
ибо

יִם־ שָׁמַ֜
небеса

כֶּ
как

עָשָׁ֤ן
дым

֙ נִמְלָח֙וּ
рассеются

וְ
и

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

כַּ
как

בֶּגֶ֣ד
одежда

ה תִּבְלֶ֔
обветшает

וְ
и

י יֹשְׁבֶ֖
жители

הָ
её

כְּמוֹ
как

כֵן֣־
мошки

יְמוּת֑וּ
умрут

ן

וִ
а

ישֽׁוּעָתִ
спасение

֙ י
Моё

עוֹלָם֣לְ
вовек

הְיֶ֔ה תִּֽ
будет

וְ
и

צִדְקָתִ֖
правда

י
Моя

א ֹ֥ ל
не

ת תֵחָֽ
сокрушится

ס׃ 
7

שִׁמְע֤וּ
слушайте

י֙אֵלַ
Меня

יֹ֣דְעֵי
знающие

דֶק צֶ֔
правду

עַ֖ם
народ

תּוֹרָתִ֣
закон

י
Мой

בְ
в

לִבָּ֑
сердце

ם
их

אַל
не

ירְאוּ֙־ תִּֽ
бойтесь

חֶרְפַּת֣
позора

אֱנ֔וֹשׁ
людей

וּ
и

מִ
от

גִּדֻּפֹתָ֖
поношений

ם
их

אַל
не

תּוּ־ תֵּחָֽ
ужасайтесь

׃
8

י כִּ֤
ибо

כַ
как

בֶּגֶ֙ד֙
одежду

֣ יאֹכְלֵ
съест

ם
их

שׁ עָ֔
моль

וְ
и

כַ
как

מֶר צֶּ֖
шерсть

֣ יאֹכְלֵ
съест

ם
их

סָס֑
червь

וְ
а

צִדְקָתִ
правда

֙ י
Моя

עוֹלָם֣לְ
вовек

הְיֶ֔ה תִּֽ
будет

וִ
и

ישׁוּעָתִ֖
спасение

י
Моё

לְ
в

ד֥וֹר
род

ים דּוֹרִֽ
родо́в

ס׃ 
9

י עוּרִ֨
пробудись

י עוּרִ֤
пробудись

לִבְשִׁי
облекись

עֹז֙־
мощью

זְר֣וֹעַ
мышца

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עוּ֚רִי
пробудись

כִּ֣
как

ימֵי
[в] дни

דֶם קֶ֔
древности

דֹּר֖וֹת
роды

ים עוֹלָמִ֑
веков

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

אַתְּ
ты

יא־ הִ֛
она

בֶתהַ מַּחְצֶ֥
сокрушившая

הַב רַ֖
Раава

מְחוֹלֶ֥לֶת
пронзившая

ין תַּנִּֽ
дракона

׃
10

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

אַתְּ
ты

הִיא֙־
она

מַּחֲרֶ֣בֶתהַ
иссушившая

יָ֔ם
море

י מֵ֖
во́ды

תְּה֣וֹם
бездны

רַבָּה֑
великой

שָּׂמָ֙ה֙הַ
сделавшая

עֲמַקֵּי מַֽ
глуби́ны

ם־ יָ֔
мо́ря

רֶךְ דֶּ֖
путём

רלַ עֲבֹ֥
[чтобы] пройти

ים גְּאוּלִֽ
искупленным

׃
11

וּ
и

י פְדוּיֵ֨
выкупленные

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יְשׁוּב֗וּ
вернутся

וּן
и

בָ֤אוּ
придут

֙ צִיּוֹן
[на] Сион

בְּ
с

רִנָּ֔ה
ликованием

וְ
и

שִׂמְחַ֥ת
веселье

עוֹלָ֖ם
вечное

עַל
над

ראֹשָׁ֑־
головою

ם
их

שָׂשׂ֤וֹן
радости

וְ
и

שִׂמְחָה֙
веселья

יַשִּׂיג֔וּ
достигнут

נָס֖וּן
побегут

יָג֥וֹן
печаль

וַ
и

ה אֲנָחָֽ
стенание

ס׃ 
12

י אָנֹכִ֧
Я

י אָנֹכִ֛
Я

ה֖וּא
Он

מְנַחֶמְ
утешающий

כֶם֑
вас

י מִֽ
кто

אַ֤תְּ־
ты

וַ
и

֙ ירְאִי תִּֽ
убоялась

אֱנ֣וֹשׁמֵ
человека

יָמ֔וּת
[который] умрёт

וּ
и

בֶּןמִ
сына

ם־ אָדָ֖
человека

יר חָצִ֥
[который] травою

ן יִנָּתֵֽ
делается

׃
13

וַ
и

ח תִּשְׁכַּ֞
забыл ты

יְהוָה֣
ЙХВХ

עֹשֶׂ֗
Сотворившего

ךָ
тебя

נוֹטֶה֣
простёршего

֮ שָׁמַיִם
небеса

וְ
и

יֹסֵד֣
основавшего

אָרֶץ֒
землю

וַ
и

ד תְּפַחֵ֨
страшился ты

יד תָּמִ֜
непрестанно

כָּל
весь

יּ֗וֹםהַ־
день

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

חֲמַת֣
ярости

יקהַ מֵּצִ֔
притеснителя

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר
будто

כּוֹנֵן֖
приготовился

יתלְ הַשְׁחִ֑
истреблять

וְ
и

אַיֵּה֖
где

חֲמַ֥ת
ярость

יקהַ מֵּצִֽ
притеснителя

׃
14

מִהַ֥ר
поспешит

צֹעֶ֖ה
согбенный

הִפָּתֵ֑חַלְ
развязаться

וְ
и

לאֹ
не

יָמ֣וּת־
умрёт

לַ
в

חַת שַּׁ֔
яме

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יֶחְסַ֖ר
будет нуждаться [в]

לַחְמֽ
хлебе

וֹ
своём

׃
15

וְ
и

֙ נֹכִי אָֽ
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

רֹגַע֣
возмущающий

םהַ יָּ֔
море

וַ
и

יֶּהֱמ֖וּ
ревут

גַּלָּי֑
во́лны

ו
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
16

וָ
И

ים אָשִׂ֤
вложил Я

דְּבָרַ
слова́

֙ י
Мои

בְּ
в

י פִ֔
уста

ךָ
твои

וּ
и

בְ
в

צֵ֥ל
тени́

יָדִ֖
руки́

י
Моей

י כִּסִּיתִ֑
покрыл Я

ךָ
тебя

לִ
чтобы

עַ נְטֹ֤
водрузить

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

וְ
и

דלִ יסֹ֣
основать

רֶץ אָ֔
землю

וְ
и

רלֵ אמֹ֥
сказать

צִיּ֖וֹןלְ
Сиону

עַמִּ
народ

י
Мой

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исаии (еврейский текст) гл.51 82



תָּה אָֽ
ты

ס׃ 
17

י הִתְעוֹרְרִ֣
Воспрянь

י תְעוֹרְרִ֗ הִֽ
воспрянь

קוּ֚מִי
встань

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

אֲשֶׁ֥ר
которая

ית שָׁתִ֛
выпила

מִ
из

יַּד֥
руки́

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

־

כּ֣וֹס
чашу

חֲמָת֑
ярости

וֹ
Его

אֶת
-

עַת־ קֻבַּ֜
кубок

כּ֧וֹס
чаши

תַּרְעֵלָה֛הַ
шатания

ית שָׁתִ֖
выпила

ית מָצִֽ
осушила

׃
18

אֵין
Нет

מְנַהֵל֣־
ведущего

הּלָ֔
её

מִ
из

כָּל
всех

בָּנִ֖ים־
сыновей

יָלָדָ֑ה
[которых] родила

וְ
и

אֵ֤ין
нет

מַחֲזִיק֙
держащего

בְּ
за

יָדָ֔
руку

הּ
её

מִ
из

כָּל
всех

בָּנִ֖ים־
сыновей

לָה גִּדֵּֽ
[которых] вырастила

׃
19

שְׁתַּ֤יִם
Две [беды́]

הֵנָּ֙ה֙
они

יִ רְאֹתַ֔ קֹֽ
постигшие

ךְ
тебя

י מִ֖
кто

יָנ֣וּד
соболезнует

֑ ךְלָ
тебе

דהַ שֹּׁ֧
опустошение

וְ
и

שֶּׁ֛בֶרהַ
сокрушение

וְ
и

רָעָ֥בהָ
голод

וְ
и

רֶבהַ חֶ֖
меч

י מִ֥
кем

אֲנַחֲמֵֽ
утешу

ךְ
тебя

׃
20

יִ בָּנַ֜
Сыновья́

ךְ
твои

עֻלְּפ֥וּ
изнемогли

שָׁכְב֛וּ
полегли

בְּ
на

אשׁ ֹ֥ ר
перекрёстке

כָּל
всех

חוּצ֖וֹת־
улиц

כְּ
как

ת֣וֹא
антилопа

מִכְמָר֑
[в] тенётах

יםהַֽ מְלֵאִ֥
исполненные

חֲמַת
ярости

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ת גַּעֲרַ֥
укора

יִ אֱלֹהָֽ
Бога

ךְ
твоего

׃
21

כֵן֛לָ
Посему

שִׁמְעִי
слушай

נָא֥־
же

ֹ֖את ז
это

עֲנִיָּה֑
бедная

וּ
и

ת שְׁכֻרַ֖
опьяневшая

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

מִ
от

יָּֽיִן
вина́

ס׃ 
22

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנַיִ֣
Владыка

ךְ
твой

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וֵ
и

אלֹהַיִ֙
Бог

ךְ֙
твой

יב יָרִ֣
вступается [за]

עַמּ֔
народ

וֹ
Свой

הִנֵּה֥
вот

חְתִּי לָקַ֛
взял Я

מִ
из

יָּדֵ֖
руки́

ךְ
твоей

אֶת
-

כּ֣וֹס־
чашу

תַּרְעֵלָה֑הַ
шатания

אֶת
-

קֻבַּעַ֙ת֙־
кубок

כּ֣וֹס
чаши

חֲמָתִ֔
ярости

י
Моей

לאֹ
не

יפִי־ תוֹסִ֥
продолжишь

שְׁתּוֹתָ֖לִ
пить

הּ
её

עֽוֹד
более

׃
23

וְ
и

שַׂמְתִּי֙
положу

֙ הָ
её

בְּ
в

יַד
руку

יִ־ מוֹגַ֔
огорчающих

ךְ
тебя

אֲשֶׁר
которые

אָמְר֥וּ־
говорили

נַפְשֵׁ֖לְ
душе

ךְ
твоей

י שְׁחִ֣
нагнись

וְ
и

רָה נַעֲבֹ֑
пройдём

וַ
и

ימִי תָּשִׂ֤
сделала

כָ
как

אָרֶ֙ץ֙
землю

גֵּוֵ֔
спину

ךְ
твою

וְ
и

כַ
как

ח֖וּץ
улицу

לַ
для

ים עֹבְרִֽ
проходящих

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Ис 35:10; [15] Иер 31:35;

521
י עוּרִ֥

Пробудись
י עוּרִ֛

пробудись
י לִבְשִׁ֥

облекись
֖ עֻזֵּ

мощью
ךְ

твоей
צִיּ֑וֹן
Сион

לִבְשִׁ֣י
облекись

י׀ בִּגְדֵ֣
одеждами

תִפְאַרְתֵּ֗
красы

ךְ
твоей

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

עִי֣ר
город

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

יף יוֹסִ֛
продолжит

יָבאֹ
входить

בָ֥־
в

ךְ
тебя

ע֖וֹד
более

ל עָרֵ֥
необрезанный

וְ
и

א טָמֵֽ
нечистый

׃
2

י הִתְנַעֲרִ֧
Отряхнись

מֵ
от

עָפָ֛ר
праха

ק֥וּמִי
встань

י שְּׁבִ֖
сядь

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

֙ תְפַּתְּחִי הִֽ
развяжи

מוֹסְרֵ֣י
узы

צַוָּארֵ֔
шеи

ךְ
твоей

שְׁבִיָּה֖
пленница

בַּת
дочь

צִיּֽוֹן־
Сиона

ס׃ 
3

י כִּֽ
Ибо

כֹה֙־
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

חִנָּם֖
да́ром

נִמְכַּרְתֶּ֑ם
проданы вы

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

בְ
за

כֶ֖סֶף
серебро

לוּ תִּגָּאֵֽ
будете искуплены

׃
4

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יִם מִצְרַ֛
[в] Египет

יָֽרַד
сошёл

עַמִּ֥־
народ

י
Мой

אשֹׁנָה֖בָ רִֽ
прежде

ג֣וּרלָ
поселиться

שָׁם֑
там

וְ
и

אַשּׁ֖וּר
Ассур

בְּ
за

פֶס אֶ֥
ничто

עֲשָׁקֽ
притеснял

וֹ
его

׃
5

וְ
И

עַתָּ֤ה
теперь

מַה
что

ילִּ־
Мне
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פֹה֙
здесь

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּֽ
что

ח־ לֻקַּ֥
взят

עַמִּ֖
народ

י
Мой

חִנָּם֑
да́ром

מֹשְׁלָי֤
правители

ו
его

֙ יְהֵילִי֙לוּ
воют

נְאֻם
изречение

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

יד תָמִ֥
всегда

כָּל
весь

יּ֖וֹםהַ־
день

שְׁמִ֥
имя

י
Моё

ץ מִנֹּאָֽ
хулится

׃
6

כֵן֛לָ
Посему

ע יֵדַ֥
узнает

עַמִּ֖
народ

י
Мой

שְׁמִ֑
имя

י
Моё

כֵן֙לָ
посему

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

י כִּֽ
что

אֲנִי־
Я

ה֥וּא־
[есть] Он

רהַֽ מְדַבֵּ֖
говорящий

הִנֵּֽ
вот

נִי
Я

׃
7

מַה
Как

נָּאו֨וּ־
прекрасны

עַל
на

יםהֶ־ הָרִ֜
горах

רַגְלֵי֣
но́ги

ר מְבַשֵּׂ֗
благовествующего

יעַ מַשְׁמִ֧
провозглашающего

שָׁל֛וֹם
мир

מְבַשֵּׂ֥ר
благовествующего

ט֖וֹב
доброе

יעַ מַשְׁמִ֣
провозглашающего

יְשׁוּעָה֑
спасение

אֹמֵ֥ר
говорящего

צִיּ֖וֹןלְ
Сиону

מָלַ֥ךְ
воцарился

יִ אֱלֹהָֽ
Бог

ךְ
твой

׃
8

ק֥וֹל
Голос

צֹפַ֛יִ
дозорных

ךְ
твоих

נָשְׂ֥אוּ
возвысили

ק֖וֹל
голос

יַחְדָּ֣ו
вместе

יְרַנֵּנ֑וּ
ликуют

י כִּ֣
ибо

עַיִ֤ן
глаз

בְּ
в

֙ עַיִ֙ן
глаз

יִרְא֔וּ
увидят

בְּ
когда

שׁ֥וּב
возвратится

יְהוָה֖
ЙХВХ

צִיּֽוֹן
[в] Сион

׃
9

פִּצְח֤וּ
Разразитесь

֙ רַנְּנוּ
ликуйте

ו יַחְדָּ֔
вместе

חָרְב֖וֹת
развалины

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

י כִּֽ
ибо

נִחַ֤ם־
утешил

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַמּ֔
народ

וֹ
Свой

גָּאַ֖ל
искупил

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
10

חָשַׂ֤ף
Обнажил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

זְר֣וֹעַ־
мышцу

קָדְשׁ֔
святыни

וֹ
Своей

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

כָּל
всех

גּוֹיִם֑הַ־
народов

וְ
и

֙ רָאוּ
увидят

כָּל
все

אַפְסֵי־
концы

רֶץ־ אָ֔
земли́

אֵ֖ת
-

יְשׁוּעַ֥ת
спасение

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

ס׃ 
11

ס֤וּרוּ
Отойдите

֙ סוּ֙רוּ
отойдите

צְא֣וּ
выйдите

םמִ שָּׁ֔
оттуда

א טָמֵ֖
нечистого

אַל
не

תִּגָּע֑וּ־
касайтесь

צְא֣וּ
выйдите

מִ
из

תּוֹכָ֔
середины

הּ
её

רוּ הִבָּ֕
очиститесь

י נֹשְׂאֵ֖
носящие

כְּלֵ֥י
сосуды

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

י כִּ֣
Ибо

א ֹ֤ ל
не

בְ
в

֙ חִפָּזוֹן
поспешности

אוּ תֵּצֵ֔
выйдете

וּ
и

בִ
в

מְנוּסָ֖ה
бегстве

א ֹ֣ ל
не

תֵלֵכ֑וּ
пойдёте

ין כִּֽ
ибо

הֹלֵךְ֤־
идёт

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶם֙
вашим

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מְאַסִּפְ
замыкающий

כֶ֖ם
вас

י אֱלֹהֵ֥
Бог

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
13

הִנֵּה֥
Вот

יל יַשְׂכִּ֖
преуспеет

עַבְדִּ֑
раб

י
Мой

יָר֧וּם
возвысится

וְ
и

נִשָּׂ֛א
вознесётся

וְ
и

גָבַ֖הּ
превознесётся

ד מְאֹֽ
весьма

׃
14

כַּ
Как

ר אֲשֶׁ֨

שָׁמְמ֤וּ
ужасались

עָלֶי֙
о

ךָ֙
Тебе

ים רַבִּ֔
многие

כֵּן
так

ת־ מִשְׁחַ֥
обезображен

מֵ
более

ישׁ אִ֖
человека

מַרְאֵ֑
вид

הוּ
Его

וְ
и

תֹאֲר֖
облик

וֹ
Его

מִ
более

בְּנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
15

כֵּן֤
Так

יַזֶּה֙
окропит

גּוֹיִם֣
народы

ים רַבִּ֔
многие

עָלָי֛
о

ו
Нём

יִקְפְּצ֥וּ
сомкнут

ים מְלָכִ֖
цари

פִּי
уста

הֶם֑
свои

י כִּ֠
ибо

ר אֲשֶׁ֨
[то,] что

א ֹֽ ל
не

סֻפַּ֤ר־
рассказано

הֶם֙לָ
им

רָא֔וּ
увидели

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
[то,] что

א ֹֽ ל
не

שָׁמְע֖וּ־
слышали

הִתְבּוֹנָֽנוּ
уразумели

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Ис 30:15; Иез 14:21; Иез 16:59; Иез 23:28; Иез 23:46; Иез 25:6; Иез 26:7; Иез 26:19; Иез 29:13; Иез 32:11; Иез 34:11;
Ам 5:3; [7] Наум 1:15; [10] Пс 98:3;

531
י מִ֥
кто

ין הֶאֱמִ֖
поверил

שְׁמֻעָתֵ֑לִ
вести

נוּ
нашей

וּ
и

זְר֥וֹעַ
мышца

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
на

י־ מִ֥
ком

תָה נִגְלָֽ
открылась

׃
2

וַ
и

עַל יַּ֨
взошёл
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כַּ
как

ק יּוֹנֵ֜
отпрыск

לְ
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
Его

וְ
и

כַ
как

רֶשׁ֙ שֹּׁ֨
корень

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

ה צִיָּ֔
засухи

לאֹ
не

אַר־ תֹ֥
облика

ל֖
у

וֹ
Него

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

הָדָ֑ר
великолепия

וְ
и

נִרְאֵ֥
увидим

הוּ
Его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ מַרְאֶ֖
вида

וְ
и

נֶחְמְדֵֽ
возжелали бы

הוּ
Его

׃
3

נִבְזֶה֙
презренный

וַ
и

חֲדַ֣ל
покинутый

ים אִישִׁ֔
людьми

ישׁ אִ֥
муж

מַכְאֹב֖וֹת
скорбей

וִ
и

יד֣וּעַ
изведавший

לִי חֹ֑
болезни

וּ
и

כְ
как

מַסְתֵּ֤ר
сокрытие

פָּנִים֙
лица́

מִמֶּ֔
от

נּוּ
Него

נִבְזֶה֖
презренный

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חֲשַׁבְנֻֽ
ценили

הוּ
Его

׃
4

אָכֵן֤
поистине

֙ חֳלָיֵ
болезни

֙ נוּ
наши

ה֣וּא
Он

א נָשָׂ֔
понёс

וּ
и

י מַכְאֹבֵ֖
скорби

נוּ
наши

֑ סְבָלָ
нёс

ם
их

וַ
а

אֲנַחְ֣נוּ
мы

חֲשַׁבְנֻ֔
считали

הוּ
Его

נָג֛וּעַ
поражённым

מֻכֵּ֥ה
сражённым

ים אֱלֹהִ֖
Богом

וּ
и

מְעֻנֶּֽה
смирённым

׃
5

וְ
но

הוּא֙
Он

מְחֹלָל֣
изъязвлён

מִ
за

פְּשָׁעֵ֔
преступления

נוּ
наши

מְדֻכָּ֖א
сокрушён

מֵ
за

עֲוֹנֹתֵ֑י
беззакония

נוּ
наши

מוּסַ֤ר
наказание

֙ שְׁלוֹמֵ
мира

֙ נוּ
нашего

י עָלָ֔
на

ו
Нём

וּ
и

חֲבֻרָת֖בַ
раной

וֹ
Его

נִרְפָּא
исцелилось

נוּלָֽ־
нам

׃
6

֙ כֻּלָּ
все

֙ נוּ
мы

כַּ
как

אן ֹ֣ צּ
о́вцы

ינוּ תָּעִ֔
блуждали

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
на

דַרְכּ֖
путь

וֹ
свой

פָּנִי֑נוּ
обратились

וַֽ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

הִפְגִּי֣עַ
возложил

בּ֔
на

וֹ
Него

אֵ֖ת
-

עֲוֹ֥ן
беззаконие

כֻּלָּֽ
всех

נוּ
нас

׃
7

נִגַּ֨שׂ
притеснён

וְ
а

ה֣וּא
Он

֮ נַעֲנֶה
смирялся

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִפְתַּח
открывал

פִּי־
уст

ו֒
Своих

כַּ
как

שֶּׂה֙
агнец

לַ
на

טֶּבַ֣ח
заклание

ל יוּבָ֔
ведётся

וּ
и

כְ
как

ל רָחֵ֕
овца

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

גֹזְזֶי֖
стригущих

הָ
её

נֶאֱלָמָ֑ה
онемела

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ח יִפְתַּ֖
открывал

י פִּֽ
уст

ו
Своих

׃
8

מֵ
от

צֶר עֹ֤
стеснения

וּ
и

מִ
от

מִּשְׁפָּט֙
суда

ח לֻקָּ֔
взят

וְ
а

אֶת
-

־

דּוֹר֖
род

וֹ
Его

י מִ֣
кто

יְשׂוֹחֵחַ֑
поведает

י כִּ֤
ибо

נִגְזַר֙
отторгнут

מֵ
от

אֶרֶ֣ץ
земли́

ים חַיִּ֔
живых

מִ
за

שַׁע פֶּ֥
преступление

עַמִּ֖
народа

י
Моего

נֶגַ֥ע
поражение

מוֹלָֽ
им

׃
9

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
назначили

אֶת
с

רְשָׁעִים֙־
нечестивыми

קִבְר֔
гроб

וֹ
Его

וְ
и

אֶת
с

יר־ עָשִׁ֖
богатым

בְּ
в

מֹתָ֑י
смертях

ו
Его

עַל֚
за [то, что]

לאֹ
не

חָמָס֣־
насилия

ה עָשָׂ֔
сделал

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מִרְמָ֖ה
обмана

בְּ
в

י פִֽ
устах

ו
Его

׃
10

וַ
а

יהוָ֞ה
ЙХВХ

חָפֵ֤ץ
благоволил

דַּכְּא
сокрушить

וֹ֙
Его

י חֱלִ֔ הֶֽ
поразил недугом

אִם
если

ים־ תָּשִׂ֤
положит

אָשָׁם֙
жертвою повинности

נַפְשׁ֔
душа

וֹ
Его

יִרְאֶ֥ה
увидит

זֶרַ֖ע
семя

יךְ יַאֲרִ֣
продлит

ים יָמִ֑
дни

וְ
и

פֶץ חֵ֥
воля

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יָד֥
руке

וֹ
Его

ח יִצְלָֽ
преуспеет

׃
11

מֵ
от

עֲמַ֤ל
труда

נַפְשׁ
души́

וֹ֙
Своей

יִרְאֶה֣
увидит

ע יִשְׂבָּ֔
насытится

בְּ
в

דַעְתּ֗
познании

וֹ
Его

יק יַצְדִּ֥
оправдает

יק צַדִּ֛
праведный

עַבְדִּ֖
раб

י
Мой

יםלָֽ רַבִּ֑
многих

וַ
и

עֲוֹנֹתָ֖
беззакония

ם
их

ה֥וּא
Он

ל יִסְבֹּֽ
понесёт

׃
12

ןלָ כֵ֞
посему

אֲחַלֶּק
разделю

וֹל֣־
Ему

בָ
среди

ים רַבִּ֗
великих

וְ
и

אֶת
с

֮־ עֲצוּמִים
сильными

יְחַלֵּק֣
разделит

֒ שָׁלָל
добычу

חַת תַּ֗
за то

ר אֲשֶׁ֨
что

הֶעֱרָ֤ה
излил

לַ
на

מָּוֶ֙ת֙
смерть

נַפְשׁ֔
душу

וֹ
Свою

וְ
и

אֶת
с

ים־ פֹּשְׁעִ֖
преступниками

נִמְנָה֑
причтён

וְ
а

הוּא֙
Он

חֵטְא
грех

־

ים רַבִּ֣
многих

א נָשָׂ֔
понёс

וְ
и

לַ
за

ים פֹּשְׁעִ֖
преступников

יעַ יַפְגִּֽ
ходатайствует

ס׃ 

541
רָנִּ֥י

Ликуй
ה עֲקָרָ֖

неплодная
א ֹ֣ ל
не

יָלָדָ֑ה
рождавшая

י פִּצְחִ֨
разразись

רִנָּה֤
ликованием

וְ
и

֙ צַהֲלִי
восклицай

לאֹ
не

־
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לָה חָ֔
мучившаяся родами

י כִּֽ
ибо

ים־ רַבִּ֧
многочисленнее

נֵי בְּֽ
сыновья́

שׁוֹמֵמָ֛ה־
покинутой

מִ
нежели

בְּנֵי֥
сыновья́

בְעוּלָ֖ה
замужней

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

יבִי הַרְחִ֣
Расширь

מְק֣וֹם׀
место

אָהֳלֵ֗
шатра

ךְ
твоего

וִ
и

ירִיע֧וֹת
покровы

יִ מִשְׁכְּנוֹתַ֛
жилищ

ךְ
твоих

יַטּ֖וּ
пусть простирают

אַל
не

כִי־ תַּחְשֹׂ֑
удерживайся

֙ הַאֲרִי֙כִי
удлини

יִ יתָרַ֔ מֵֽ
верёвки

ךְ
твои

וִ
и

יִ יתֵדֹתַ֖
колья

ךְ
твои

חַזֵּֽקִי
укрепи

׃
3

כִּי
ибо

־

ין יָמִ֥
направо

וּ
и

אול ֹ֖ שְׂמ
налево

צִי תִּפְרֹ֑
распространишься

וְ
и

זַרְעֵ
семя

ךְ֙
твоё

גּוֹיִם֣
народами

שׁ יִירָ֔
завладеет

וְ
и

ים עָרִ֥
города́

נְשַׁמּ֖וֹת
опустошённые

יבוּ יוֹשִֽׁ
заселят

׃
4

אַל
Не

ירְאִי֙־ תִּֽ
бойся

כִּי
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

תֵב֔וֹשִׁי
постыдишься

וְ
и

אַל
не

י־ תִּכָּלְמִ֖
посрамляйся

י כִּ֣
ибо

א ֹ֣ ל
не

ירִי תַחְפִּ֑
осрамишься

י כִּ֣
ибо

שֶׁת בֹ֤
стыд

עֲלוּמַיִ֙
молодости

ךְ֙
твоей

חִי תִּשְׁכָּ֔
забудешь

וְ
и

חֶרְפַּ֥ת
позора

יִ אַלְמְנוּתַ֖
вдовства

ךְ
твоего

א ֹ֥ ל
не

תִזְכְּרִי
будешь помнить

־

עֽוֹד
более

׃
5

י כִּ֤
Ибо

בֹעֲלַיִ֙
Муж

ךְ֙
твой

יִ עֹשַׂ֔
Творец

ךְ
твой

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמ֑
имя

וֹ
Его

וְ
и

אֲלֵ גֹֽ
Искупитель

ךְ֙
твой

קְד֣וֹשׁ
Святой

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י אֱלֹהֵ֥
Богом

כָל
всей

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

א יִקָּרֵֽ
наречётся

׃
6

י כִּֽ
Ибо

כְ־
как

אִשָּׁ֧ה
жену

עֲזוּבָ֛ה
оставленную

וַ
и

עֲצ֥וּבַת
уязвлённую

ר֖וּחַ
духом

קְרָאָ֣
призвал

ךְ
тебя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

אֵ֧שֶׁת
жену

ים נְעוּרִ֛
юности

י כִּ֥
когда

ס תִמָּאֵ֖
отвергается

אָמַ֥ר
говорит

יִ אֱלֹהָֽ
Бог

ךְ
твой

׃
7

בְּ
На

גַע רֶ֥
мгновение

ן קָטֹ֖
малое

י עֲזַבְתִּ֑
оставил Я

ךְ
тебя

וּ
но

בְ
в

ים רַחֲמִ֥
милосердии

ים גְּדֹלִ֖
великом

אֲקַבְּצֵֽ
соберу

ךְ
тебя

׃
8

בְּ
В

שֶׁצֶ֣ף
порыве

צֶף קֶ֗
гнева

רְתִּי הִסְתַּ֨
скрыл Я

֥ פָנַ
лицо

י
Моё

רֶגַ֙ע֙
[на] мгновение

מִמֵּ֔
от

ךְ
тебя

וּ
но

בְ
в

סֶד חֶ֥
милости

עוֹלָ֖ם
вечной

י חַמְתִּ֑ רִֽ
сжалился Я

ךְ
[над] тобою

אָמַ֥ר
говорит

גֹּאֲלֵ֖
Искупитель

ךְ
твой

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
9

כִּי
Ибо

י־ מֵ֥
во́ды

֙ חַ נֹ֨
Ноя

ֹ֣את ז
это

לִ֔
для

י
Меня

אֲשֶׁר֣
о которых

עְתִּי נִשְׁבַּ֗
поклялся Я

מֵ
чтобы не

ר עֲבֹ֥
пройти

מֵי
водам

נֹ֛חַ־
Ноя

ע֖וֹד
более

עַל
по

אָרֶ֑ץהָ־
земле

כֵּ֥ן
так

נִשְׁבַּ֛עְתִּי
поклялся Я

מִ
чтобы не

ף קְּצֹ֥
гневаться

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

וּ
и

מִ
чтобы не

גְּעָר
укорять

ךְבָּֽ־
тебя

׃
10

י כִּ֤
Ибо

הָרִים֙הֶֽ
го́ры

יָמ֔וּשׁוּ
отойдут

וְ
и

גְּבָע֖וֹתהַ
холмы

תְּמוּטֶנָ֑ה
пошатнутся

וְ
но

חַסְדִּ֞
милость

י
Моя

מֵ
от

ךְאִתֵּ֣
тебя

א ֹֽ ל
не

יָמ֗וּשׁ־
отойдёт

וּ
и

ית בְרִ֤
завет

שְׁלוֹמִ
мира

֙ י
Моего

א ֹ֣ ל
не

תָמ֔וּט
пошатнётся

אָמַ֥ר
говорит

מְרַחֲמֵ֖
Жалеющий

ךְ
тебя

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
11

עֲנִיָּה֥
Бедная

ה סֹעֲרָ֖
бурею носимая

א ֹ֣ ל
не

נֻחָמָ֑ה
утешенная

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֜
Я

יץ מַרְבִּ֤
укладываю

בַּ
на

פּוּךְ֙
сурьме

יִ אֲבָנַ֔
камни

ךְ
твои

וִ
и

י יסַדְתִּ֖
положу основание

ךְ
тебе

בַּ
на

ים סַּפִּירִֽ
сапфирах

׃
12

וְ
и

י שַׂמְתִּ֤
сделаю

דְכֹד֙ כַּֽ
[из] рубина

יִ שִׁמְשֹׁתַ֔
зубцы

ךְ
твои

וּ
и

יִ שְׁעָרַ֖
ворота

ךְ
твои

לְ
из

אַבְנֵי֣
камней

אֶקְדָּ֑ח
карбункула

וְ
и

כָל
всю

גְּבוּלֵ֖־
границу

ךְ
твою

לְ
из

אַבְנֵי
камней

־

פֶץ חֵֽ
драгоценных

׃
13

וְ
И

כָל
все

בָּנַיִ֖־
сыновья́

ךְ
твои

לִמּוּדֵ֣י
ученики

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ב רַ֖
велик

שְׁל֥וֹם
мир

בָּנָֽיִ
сыновей

ךְ
твоих

׃
14

בִּ
В

ה צְדָקָ֖
правде

תִּכּוֹנָנִ֑י
утвердишься

י רַחֲקִ֤
удались

מֵ
от

שֶׁק֙ עֹ֨
притеснения

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

אִי תִירָ֔
убоишься

וּ
и

מִ֨
от

ה מְּחִתָּ֔
ужаса

י כִּ֥
ибо

א ֹֽ ל
не

־

ב תִקְרַ֖
приблизится

יִ אֵלָֽ
к

ךְ
тебе

׃
15

הֵן֣
Вот

גּ֥וֹר
непременно

יָג֛וּר
затеет распрю

פֶס אֶ֖
однако не

מֵֽ
от

אוֹתִ֑
-

י
Меня

מִי
кто

־
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גָר֥
затевает распрю

אִתָּ֖
с

ךְ
тобою

יִ עָלַ֥
на

ךְ
тебя

יִפּֽוֹל
падёт

׃
16

הִנֵּה֤
Вот

֙ נֹכִי אָֽ
Я

בָּרָ֣אתִי
сотворил

שׁ חָרָ֔
кузнеца

֙ נֹפֵחַ֙
раздувающего

בְּ
в

אֵשׁ֣
огне

ם פֶּחָ֔
угли

וּ
и

יא מוֹצִ֥
производящего

י כְלִ֖
орудие

לְ
для

מַעֲשֵׂ֑
де́ла

הוּ
своего

וְ
и

י אָנֹכִ֛
Я

אתִי בָּרָ֥
сотворил

ית מַשְׁחִ֖
губителя

לְ
чтобы

ל חַבֵּֽ
истреблять

׃
17

כָּל
Всякое

י־ כְּלִ֞
орудие

יוּצַ֤ר
[что] будет образовано

עָלַיִ֙
против

ךְ֙
тебя

א ֹ֣ ל
не

ח יִצְלָ֔
будет успешно

וְ
и

כָל
всякий

לָשׁ֛וֹן־
язык

קוּם תָּֽ
[что] восстанет

אִתָּ֥־
с

ךְ
тобою

לַ
на

מִּשְׁפָּ֖ט
суд

תַּרְשִׁ֑יעִי
осудишь

את ֹ֡ ז
Это

נַחֲלַת֩
наследие

י עַבְדֵ֨
рабов

יְהוָה֧
ЙХВХ

וְ
и

צִדְקָתָ֛
правда

ם
их

מֵ
от

יאִתִּ֖
Меня

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 

551
ה֤וֹי
О

כָּל
всякий

צָמֵא֙־
жаждущий

לְכ֣וּ
идите

לַ
к

יִם מַּ֔
водам

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
[тот], кто

ין אֵֽ
нет

ל֖־
у

וֹ
него

כָּסֶ֑ף
серебра

לְכ֤וּ
идите

֙ שִׁבְרוּ
покупайте

וֶֽ
и

לוּ אֱכֹ֔
ешьте

וּ
и

לְכ֣וּ
идите

שִׁבְר֗וּ
покупайте

לוֹאבְּ
без

כֶסֶ֛ף־
серебра

וּ
и

ל֥וֹאבְ
без

יר מְחִ֖
платы

יַיִ֥ן
вино

וְ
и

ב חָלָֽ
молоко

׃
2

מָּהלָ֤
Зачем

תִשְׁקְלוּ
отвешиваете

כֶסֶ֙ף֙־
серебро

בְּֽ
за

לוֹא
не

חֶם־ לֶ֔
хлеб

וִ
и

יגִיעֲ
достояние

כֶ֖ם
ваше

בְּ
за

ל֣וֹא
не

לְ
до

שָׂבְעָה֑
сытости

שִׁמְע֨וּ
Слушайте

שָׁמ֤וֹעַ
слушая

אֵלַ
ко

֙ י
Мне

וְ
и

אִכְלוּ
ешьте

ט֔וֹב־
доброе

וְ
и

תִתְעַנַּג֥
насладится

בַּ
в

שֶׁן דֶּ֖
туке

נַפְשְׁ
душа

ם כֶֽ
ваша

׃
3

הַטּ֤וּ
Приклоните

אָזְנְ
ухо

כֶם֙
ваше

וּ
и

לְכ֣וּ
идите

אֵלַ֔
ко

י
Мне

שִׁמְע֖וּ
слушайте

וּ
и

י תְחִ֣
да живёт

נַפְשְׁ
душа

כֶם֑
ваша

וְ
и

אֶכְרְתָ֤ה
заключу

לָ
с

כֶם֙
вами

ית בְּרִ֣
завет

ם עוֹלָ֔
вечный

י סְדֵ֥ חַֽ
милости

דָוִ֖ד
Давида

יםהַ נֶּאֱמָנִֽ
надёжные

׃
4

הֵ֛ן
Вот

עֵ֥ד
свидетелем

ים לְאוּמִּ֖
племён

י נְתַתִּ֑
поставил Я

ו
его

נָגִ֥יד
вождём

וּ
и

מְצַוֵּה֖
повелевающим

ים לְאֻמִּֽ
племенам

׃
5

הֵן֣
Вот

גּ֤וֹי
народ

א ֹֽ ל
[которого] не

תֵדַע֙־
знаешь

א תִּקְרָ֔
призовёшь

וְ
и

ג֥וֹי
народ

א ֹֽ ל
[которые] не

יְדָע֖וּ־
знали

ךָ
тебя

אֵלֶי֣
к

ךָ
тебе

יָר֑וּצוּ
побегут

֙ לְמַעַ֙ן
ради

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

לִ
ради

קְד֥וֹשׁ
Святого

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

י כִּ֥
ибо

פֵאֲרָֽ
прославил

ךְ
тебя

ס׃ 
6

דִּרְשׁ֥וּ
Ищите

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
когда

הִמָּצְא֑
найден бывает

וֹ
Он

קְרָאֻ֖
призывайте

הוּ
Его

בִּֽ
когда

הְיוֹת֥
есть

וֹ
Он

קָרֽוֹב
близок

׃
7

יַעֲזֹ֤ב
Да оставит

רָשָׁע֙
нечестивый

דַּרְכּ֔
путь

וֹ
свой

וְ
и

ישׁ אִ֥
муж

וֶן אָ֖
неправды

מַחְשְׁבֹתָ֑י
мысли

ו
свои

וְ
и

ב יָשֹׁ֤
да обратится

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וִֽ
и

ירַחֲמֵ֔
сжалится

הוּ
[над] ним

וְ
и

אֶל
к

י־ אֱלֹהֵ֖
Богу

נוּ
нашему

י כִּֽ
ибо

ה־ יַרְבֶּ֥
много

סְלֽוֹחַלִ
прощает

׃
8

י כִּ֣
Ибо

א ֹ֤ ל
не

מַחְשְׁבוֹתַ
мысли

֙ י
Мои

מַחְשְׁב֣וֹתֵי
мысли

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

דַרְכֵי
пути

כֶ֖ם
ваши

֑ דְּרָכָ
пути

י
Мои

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

י כִּֽ
Ибо

גָבְה֥וּ־
выше

יִם שָׁמַ֖
небеса

אָרֶ֑ץמֵ
земли́

כֵּן֣
так

גָּבְה֤וּ
выше

דְרָכַ
пути

֙ י
Мои

דַּרְכֵימִ
путей

ם כֶ֔
ваших

וּ
и

מַחְשְׁבֹתַ֖
мысли

י
Мои

מַּחְשְׁבֹתֵימִ
мыслей

ם כֶֽ
ваших

׃
10

י כִּ֡
Ибо

כַּ
как

יֵרֵד֩אֲשֶׁר֣
нисходит

שֶׁםהַ גֶּ֨
дождь

וְ
и

לֶגהַ שֶּׁ֜
снег

מִן
с

־

יִםהַ שָּׁמַ֗
небес

וְ
и

שָׁמָּ֙
туда

אה֙ ֹ֣ ל
не

יָשׁ֔וּב
возвращается

כִּי֚
но

אִם
только

הִרְוָה֣־
напояет

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю
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וְ
и

הוֹלִידָ֖
заставляет родить

הּ
её

וְ
и

הִצְמִיחָ֑
заставляет произращать

הּ
её

וְ
и

נָתַ֤ן
даёт

זֶרַ֙ע֙
семя

עַלַ זֹּרֵ֔
сеющему

וְ
и

לֶ֖חֶם
хлеб

ללָ אֹכֵֽ
едящему

׃
11

כֵּן֣
так

הְיֶה֤ יִֽ
будет

דְבָרִ
слово

֙ י
Моё

אֲשֶׁר֣
которое

יֵצֵא֣
исходит

מִ
из

פִּ֔
уст

י
Моих

א ֹֽ ל
не

יָשׁ֥וּב־
возвратится

אֵלַ֖
ко

י
Мне

ם רֵיקָ֑
напрасно

י כִּ֤
но

אִם
только

עָשָׂה֙־
сделает

אֶת
-

אֲשֶׁר֣־
что

צְתִּי חָפַ֔
восхотел Я

וְ
и

יחַ הִצְלִ֖
преуспеет

אֲשֶׁ֥ר
[в] чём

י שְׁלַחְתִּֽ
послал Я

ו
его

׃
12

י כִּֽ
Ибо

בְ־
с

שִׂמְחָה֣
радостью

אוּ תֵצֵ֔
выйдете

וּ
и

בְ
с

שָׁל֖וֹם
миром

תּֽוּבָל֑וּ
ведомы будете

יםהֶן הָרִ֣
го́ры

וְ
и

גְּבָע֗וֹתהַ
холмы

יִפְצְח֤וּ
разразятся

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶם֙
вашим

רִנָּ֔ה
ликованием

וְ
и

כָל
все

י־ עֲצֵ֥
деревья

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

יִמְחֲאוּ
будут плескать

ף־ כָֽ
ладонью

׃
13

תַּ֤חַת
Вместо

נַּעֲצוּץ֙הַֽ
колючего кустарника

יַעֲלֶה֣
взойдёт

בְר֔וֹשׁ
кипарис

וְ
и

חַת תַ֥
вместо

דהַ סִּרְפַּ֖
крапивы

יַעֲלֶה֣
взойдёт

הֲדַ֑ס
мирт

וְ
и

הָיָה֤
будет

לַֽ
для

יהוָה֙
ЙХВХ

לְ
в

ם שֵׁ֔
имя

לְ
в

א֥וֹת
знамение

עוֹלָ֖ם
вечное

א ֹ֥ ל
[которое] не

ת יִכָּרֵֽ
истребится

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Ис 60:9;

561
כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שִׁמְר֥וּ
храните

מִשְׁפָּ֖ט
правосудие

וַ
и

עֲשׂ֣וּ
делайте

ה צְדָקָ֑
правду

י כִּֽ
ибо

קְרוֹבָ֤ה־
близк‹о›

יְשֽׁוּעָתִ
спасение

֙ י
Моё

ב֔וֹאלָ
прийти

וְ
и

צִדְקָתִ֖
правда

י
Моя

הִגָּלֽוֹתלְ
открыться

׃
2

י אַשְׁרֵ֤
блажен

אֱנוֹשׁ֙
человек

יַעֲשֶׂה
[который] делает

את־ ֹ֔ זּ
это

וּ
и

בֶן
сын

ם־ אָדָ֖
человека

יַחֲזִי֣ק
[который] держится

בָּ֑
за

הּ
неё

שֹׁמֵ֤ר
хранящий

שַׁבָּת֙
субботу

מֵֽ
от

חַלְּל֔
осквернения

וֹ
её

וְ
и

שֹׁמֵ֥ר
хранящий

יָד֖
руку

וֹ
свою

מֵ
от

עֲשׂ֥וֹת
делания

כָּל
всякого

ע־ רָֽ
зла

ס׃ 
3

וְ
и

אַל
да не

יאֹמַר֣־
говорит

בֶּן
сын

רהַ־ נֵּכָ֗
чужого

הַ
который

נִּלְוָה֤
присоединился

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַבְדֵּ֧ל
непременно

יַבְדִּילַ֛
отделит

נִי
меня

יְהוָה֖
ЙХВХ

מֵ
от

עַל֣

עַמּ֑
народа

וֹ
Своего

וְ
и

אַל
да не

יאֹמַר֙־
говорит

יסהַ סָּרִ֔
евнух

ן הֵ֥
вот

אֲנִ֖י
я

עֵ֥ץ
дерево

שׁ יָבֵֽ
сухое

ס׃ 
4

כִּי
ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

רִיסִים֙לַ סָּֽ
евнухам

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ יִשְׁמְרוּ
хранят

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתַ֔־
субботы

י
Мои

וּ
и

חֲר֖וּ בָֽ
избирают

אֲשֶׁר֣בַּ
то, что

חָפָצְ֑תִּי
желаю

וּ
и

ים מַחֲזִיקִ֖
держатся

בִּ
за

בְרִיתִֽ
завет

י
Мой

׃
5

וְ
и

י נָתַתִּ֨
дам

םלָ הֶ֜
им

בְּ
в

בֵיתִ֤
доме

י
Моём

וּ
и

בְ
в

חֽוֹמֹתַ
стенах

֙ י
Моих

יָד֣
памятник

וָ
и

ם שֵׁ֔
имя

ט֖וֹב
лучшее

מִ
нежели

בָּנִי֣ם
сыновья́

וּ
и

מִ
нежели

בָּנ֑וֹת
дочери

שֵׁ֤ם
имя

עוֹלָם֙
вечное

אֶתֶּן
дам

וֹל֔־
ему

אֲשֶׁ֖ר
которое

א ֹ֥ ל
не

ת יִכָּרֵֽ
истребится

ס׃ 
6

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

רהַ נֵּכָ֗
чужого

נִּלְוִי֤םהַ
присоединившиеся

עַל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

שָׁרְ֣ת֔לְ
служить

וֹ
Ему

וּֽ
и

אַהֲבָה֙לְ
любить

אֶת
-

שֵׁם֣־
имя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הְי֥וֹתלִ
быть

וֹל֖
Ему

יםלַ עֲבָדִ֑
рабами

כָּל
всякого

שֹׁמֵ֤ר־
хранящего

שַׁבָּת֙
субботу
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מֵֽ
от

חַלְּל֔
осквернения

וֹ
её

וּ
и

ים מַחֲזִיקִ֖
держащихся

בִּ
за

בְרִיתִֽ
завет

י
Мой

׃
7

וַ
и

י הֲבִיאוֹתִ֞
приведу

ם
их

אֶל
на

הַר֣־
гору

קָדְשִׁ֗
святыни

י
Моей

וְ
и

שִׂמַּחְתִּי
обрадую

ם֙
их

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

תְּפִלָּתִ֔
молитвы

י
Моей

עוֹלֹתֵי
всесожжения

הֶ֧ם
их

וְ
и

זִבְחֵי
жертвы

הֶ֛ם
их

לְ
в

רָצ֖וֹן
благоволение

עַֽל
на

־

מִזְבְּחִ֑
жертвеннике

י
Моём

י כִּ֣
ибо

בֵיתִ֔
дом

י
Мой

בֵּית
домом

תְּפִלָּ֥ה־
молитвы

א יִקָּרֵ֖
наречётся

לְ
для

כָל
всех

יםהָ־ עַמִּֽ
народов

׃
8

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

ץ מְקַבֵּ֖
собирающего

נִדְחֵי֣
изгнанников

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ע֛וֹד
ещё

ץ אֲקַבֵּ֥
соберу

עָלָ֖י
к

ו
нему

לְ
к

י נִקְבָּצָֽ
собранным

ו
его

׃
9

ל כֹּ֖
всякий

חַיְת֣וֹ
зверь

שָׂדָ֑י
по́ля

יוּ אֵתָ֕
придите

ללֶ אֱכֹ֥
есть

כָּל
всякий

חַיְת֖וֹ־
зверь

בַּ
в

יָּֽעַר
лесу

ס׃ 
10

י צֹפָ֞
дозорные

ו
его

ים עִוְרִ֤
слепы

כֻּלָּ
все

ם֙
они

א ֹ֣ ל
не

עוּ יָדָ֔
знают

כֻּלָּ
все

ם֙
они

כְּלָבִ֣ים
псы

ים אִלְּמִ֔
немые

א ֹ֥ ל
не

יוּכְל֖וּ
могут

חַלִ נְבֹּ֑
лаять

הֹזִים֙
бредящие

ים כְבִ֔ שֹֽׁ
лежащие

י אֹהֲבֵ֖
любящие

נֽוּםלָ
дремать

׃
11

וְ
и

יםהַ כְּלָבִ֣
псы

עַזֵּי
наглые

פֶשׁ־ נֶ֗
душою

א ֹ֤ ל
не

֙ יָֽדְעוּ
знают

ה שָׂבְעָ֔
сытости

וְ
и

הֵמָּ֣ה
они

ים רֹעִ֔
пастыри

א ֹ֥ ל
не

יָדְע֖וּ
умеют

ין הָבִ֑
разуметь

כֻּלָּ
все

ם֙
они

לְ
на

֣ דַרְכָּ
путь

ם
свой

פָּנ֔וּ
обратились

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
на

בִצְע֖
корысть

וֹ
свою

מִ
от

קָּצֵֽ
кра́я

הוּ
своего

׃
12

יוּ אֵתָ֥
придите

אֶקְחָה
возьму

יַיִ֖ן־
вина́

וְ
и

נִסְבְּאָה֣
напьёмся

שֵׁכָר֑
сикеры

וְ
и

הָיָה֤
будет

כָ
как

זֶה֙
этот

י֣וֹם
день

ר מָחָ֔
завтра

גָּד֖וֹל
великий

יֶתֶ֥ר
чрезмерно

ד מְאֹֽ
весьма

׃

571
יקהַ צַּדִּ֣

Праведник
ד אָבָ֔
погиб

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ישׁ אִ֖
человека

שָׂם֣
полагающего

עַל
на

לֵב֑־
сердце

וְ
и

אַנְשֵׁי
мужи

חֶ֤סֶד־
милости

נֶֽאֱסָפִים֙
отнимаются

אֵי֣ןבְּ
без

ין מֵבִ֔
разумеющего

י כִּֽ
что

מִ־
от

פְּנֵי֥
лица́

רָעָ֖ההָ
зла

ף נֶאֱסַ֥
отнят

יקהַ צַּדִּֽ
праведник

׃
2

יָב֣וֹא
войдёт

שָׁל֔וֹם
[в] мир

יָנ֖וּחוּ
почиют

עַל
на

מִשְׁכְּבוֹתָ֑־
ложах

ם
их

הֹלֵ֖ךְ
ходящий

נְכֹחֽ
прямым [путём]

וֹ
своим

׃
3

וְ
а

ם אַתֶּ֥
вы

קִרְבוּ
приблизьтесь

־

נָּה הֵ֖
сюда

בְּנֵי֣
сыновья́

עֹנְנָה֑
гадательницы

זֶרַ֥ע
семя

ף מְנָאֵ֖
прелюбодея

וַ
и

תִּזְנֶֽה
блудодействовала

׃
4

עַל
над

מִי֙־
кем

גוּ תִּתְעַנָּ֔
глумитесь

עַל
на

י־ מִ֛
кого

יבוּ תַּרְחִ֥
расширяете

פֶ֖ה
рот

יכוּ תַּאֲרִ֣
удлиняете

לָשׁ֑וֹן
язык

הֲ
разве

לֽוֹא
не

ם־ אַתֶּ֥
вы

יִלְדֵי
дети

שַׁע־ פֶ֖
преступления

זֶרַ֥ע
семя

קֶר שָֽׁ
лжи

׃
5

נֵּֽחָמִים֙הַ
разжигающиеся

בָּֽ
у

ים אֵלִ֔
дубов

חַת תַּ֖
под

כָּל
всяким

עֵץ֣־
деревом

רַעֲנָן֑
ветвистым

שֹׁחֲטֵ֤י
заколающие

יְלָדִים֙הַ
детей

בַּ
в

ים נְּחָלִ֔
руслах

חַת תַּ֖
под

י סְעִפֵ֥
ущельями

יםהַ סְּלָעִֽ
утёсов

׃
6

בְּ
в

חַלְּקֵי
гладких [камнях]

נַחַ֣ל־
потока

חֶלְקֵ֔
доля

ךְ
твоя

הֵ֥ם
они

הֵ֖ם
они

֑ גּוֹרָלֵ
жребий

ךְ
твой

גַּם
также

םלָ־ הֶ֞
им

כְתְּ שָׁפַ֥
излила

נֶסֶ֙ךְ֙
возлияние

הֶעֱלִ֣ית
вознесла

ה מִנְחָ֔
приношение

הַ֥
разве

עַל
на

לֶּה אֵ֖
этих

ם אֶנָּחֵֽ
отведу душу

׃
7

עַל֤
на

הַר
горе́

הַּ֙־ גָּבֹ֨
высокой

וְ
и

א נִשָּׂ֔
вознесённой

מְתְּ שַׂ֖
поставила

מִשְׁכָּבֵ֑
ложе

ךְ
твоё

גַּם
также

ם־ שָׁ֥
там

ית עָלִ֖
взошла

חַלִ זְבֹּ֥
заклать

זָבַֽח
жертву

׃
8

וְ
и

אַחַ֤ר
за

דֶּלֶ֙ת֙הַ
дверью

וְ
и

ההַ מְּזוּזָ֔
косяком

מְתְּ שַׂ֖
поставила

֑ זִכְרוֹנֵ
памятный знак

ךְ
твой
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י כִּ֣
ибо

מֵ
от

יאִתִּ֞
Меня

גִּלִּ֣ית
обнажилась

וַֽ
и

י תַּעֲלִ֗
взошла

הִרְחַ֤בְתְּ
расширила

מִשְׁכָּבֵ
ложе

ךְ֙
твоё

וַ
и

תִּכְרָת
заключил‹а› [договор]

־

לָ֣
для

ךְ
себя

מֵ
из

ם הֶ֔
них

בְתְּ אָהַ֥
возлюбила

מִשְׁכָּבָ֖
ложе

ם
их

יָד֥
место

חָזִֽית
высмотрела

׃
9

וַ
и

תָּשֻׁ֤רִי
отправилась

לַ
к

מֶּלֶ֙ךְ֙
царю

בַּ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

וַ
и

י תַּרְבִּ֖
умножила

רִקֻּחָיִ֑
притирания

ךְ
твои

וַ
и

י תְּשַׁלְּחִ֤
послала

צִרַי֙
послов

ךְ֙
твоих

עַד
до

קמֵ֣־ רָחֹ֔
да́ли

וַ
и

ילִי תַּשְׁפִּ֖
унизилась

עַד
до

־

שְׁאֽוֹל
преисподней

׃
10

בְּ
от

ב רֹ֤
дальности

דַּרְכֵּ
пути

ךְ֙
твоего

עַתְּ יָגַ֔
утомилась

א ֹ֥ ל
не

רְתְּ אָמַ֖
сказала

נוֹאָשׁ֑
безнадёжно!

חַיַּת֤
жизнь

יָדֵ
руки́

ךְ֙
твоей

את מָצָ֔
нашла

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

א ֹ֥ ל
не

ית חָלִֽ
изнемогала

׃
11

וְ
и

אֶת
-

י־ מִ֞
кого

דָּאַ֤גְתְּ
страшилась

וַ
и

֙ ירְאִי תִּֽ
убоялась

י כִּ֣
что

בִי תְכַזֵּ֔
лжёшь

וְ
и

אוֹתִ
-

֙ י
Меня

א ֹ֣ ל
не

רְתְּ זָכַ֔
помнила

לאֹ
не

מְתְּ־ שַׂ֖
положила

עַל
на

לִבֵּ֑־
сердце

ךְ
твоё

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

אֲנִי֤
Я

מַחְשֶׁה֙
молчу

וּ
и

מֵ֣
от

ם עֹלָ֔
ве́ка

וְ
и

אוֹתִ֖
-

י
Меня

א ֹ֥ ל
не

אִי תִירָֽ
боишься

׃
12

אֲנִ֥י
Я

אַגִּ֖יד
возвещу

צִדְקָתֵ֑
правду

ךְ
твою

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

יִ מַעֲשַׂ֖
дела́

ךְ
твои

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יוֹעִילֽוּ
принесут пользы

ךְ
тебе

׃
13

בְּ
когда

זַעֲֽקֵ
возопишь

ךְ֙
ты

֣ יַצִּילֻ
избавят

ךְ
тебя

יִ קִבּוּצַ֔
скопления

ךְ
твои

וְ
и

אֶת
-

כֻּלָּ֥־
всех

ם
их

יִשָּׂא
унесёт

ר֖וּחַ־
ветер

יִקַּח
возьмёт

הָבֶ֑ל־
дуновение

וְ
а

ההַ חוֹסֶ֥
укрывающийся

בִ
во

֙ י
Мне

יִנְחַל
наследует

־

רֶץ אֶ֔
землю

וְ
и

שׁ יִירַ֖
завладеет

הַר
горою

קָדְשִֽׁ־
святыни

י
Моей

׃
14

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

לּוּ סֹֽ
ровняйте

לּוּ־ סֹ֖
ровняйте

פַּנּוּ
приготовьте

־

דָ֑רֶךְ
путь

ימוּ הָרִ֥
поднимите

מִכְשׁ֖וֹל
преграду

מִ
с

רֶךְ דֶּ֥
пути

עַמִּֽ
народа

י
Моего

ס׃ 
15

֩ כִּי
ибо

ה כֹ֨
так

ר אָמַ֜
говорит

רָ֣ם
Высокий

וְ
и

א נִשָּׂ֗
Превознесённый

שֹׁכֵ֥ן
Обитающий

עַד֙
вечно

וְ
и

קָד֣וֹשׁ
Свят‹о›

שְׁמ֔
имя

וֹ
Его

מָר֥וֹם
[на] высоте

וְ
и

קָד֖וֹשׁ
[во] святом

אֶשְׁכּ֑וֹן
обитаю

וְ
и

אֶת
с

דַּכָּא֙־
сокрушённым

וּ
и

שְׁפַל
смиренным

ר֔וּחַ־
духом

לְ
чтобы

הַחֲיוֹת֙
оживить

ר֣וּחַ
дух

ים שְׁפָלִ֔
смиренных

וּֽ
и

לְ
чтобы

הַחֲי֖וֹת
оживить

לֵ֥ב
сердце

ים נִדְכָּאִֽ
сокрушённых

׃
16

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

עוֹלָם֙לְ
вовек

יב אָרִ֔
буду тягаться

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נֶצַ֖חלָ
вовеки

אֶקְּצ֑וֹף
буду гневаться

כִּי
ибо

רוּ֙חַ֙־
дух

מִ
от

֣לְּ פָנַ
лица́

י
Моего

יַֽעֲט֔וֹף
изнемог бы

וּ
и

נְשָׁמ֖וֹת
ду́ши

אֲנִ֥י
Я

יתִי עָשִֽׂ
сотворил

׃
17

בַּ
за

עֲוֹ֥ן
беззаконие

בִּצְע֛
корысти

וֹ
его

פְתִּי קָצַ֥
гневался Я

וְ
и

אַכֵּ֖
поразил Я

הוּ
его

הַסְתֵּ֣ר
скрывал [лицо]

וְ
и

ף אֶקְצֹ֑
гневался

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

שׁוֹבָ֖ב
отступником

בְּ
по

רֶךְ דֶ֥
пути

לִבּֽ
се́рдца

וֹ
своего

׃
18

דְּרָכָ֥י
пути

ו
его

יתִי רָאִ֖
видел Я

וְ
и

אֶרְפָּאֵ֑
исцелю

הוּ
его

וְ
и

אַנְחֵ֕
поведу

הוּ
его

וַ
и

אֲשַׁלֵּם֧
воздам

ים חֻמִ֛ נִֽ
утешения

וֹל֖
ему

וְ
и

ילַ אֲבֵלָֽ
скорбящим

ו
его

׃
19

א בּוֹרֵ֖
Творящий

נִי֣ב
плод

שְׂפָתָ֑יִם
уст

שָׁל֨וֹם
мир

שָׁל֜וֹם׀
мир

רָח֧וֹקלָ
дальнему

וְ
и

קָּר֛וֹבלַ
ближнему

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

וּ
и

י רְפָאתִֽ
исцелю

ו
его

׃
20

וְ
а

יםהָ רְשָׁעִ֖
нечестивые

כַּ
как

יָּם֣
море

נִגְרָ֑שׁ
взволнованное

י כִּ֤
ибо

הַשְׁקֵט֙
успокоиться

א ֹ֣ ל
не

ל יוּכָ֔
может

וַ
и

יִּגְרְשׁ֥וּ
извергают

י מֵימָ֖
во́ды

ו
его

פֶשׁ רֶ֥
ил

וָ
и

יט טִֽ
грязь

׃
21

אֵי֣ן
Нет

שָׁל֔וֹם
мира

אָמַ֥ר
говорит

אֱלֹהַ֖
Бог

י
мой

יםלָ רְשָׁעִֽ
нечестивым

ס׃ 
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581
א קְרָ֤

Взывай
בְ
во

֙ גָרוֹן
[всё] горло

אַל
не

ךְ־ תַּחְשֹׂ֔
удерживайся

כַּ
как

שּׁוֹפָ֖ר
рог

הָרֵ֣ם
возвысь

֑ קוֹלֶ
голос

ךָ
твой

וְ
и

הַגֵּד֤
возвести

עַמִּלְ
народу

֙ י
Моему

פִּשְׁעָ֔
преступление

ם
их

וּ
и

יתלְ בֵ֥
дому

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

חַטּאֹתָֽ
грехи

ם
их

׃
2

וְ
А

אוֹתִ֗
-

י
Меня

י֥וֹם
день

יוֹם֙
[за] днём

יִדְרֹשׁ֔וּ
ищут

וְן
и

עַת דַ֥
знания

דְּרָכַ֖
путей

י
Моих

יֶחְפָּצ֑וּ
желают

כְּן
как

ג֞וֹי
народ

אֲשֶׁר
который

ה־ צְדָקָ֣
правду

ה עָשָׂ֗
делал

וּ
и

מִשְׁפַּ֤ט
устава

אֱלֹהָי
Бога

֙ ו
своего

א ֹ֣ ל
не

עָזָ֔ב
оставлял

יִשְׁאָל֨וּ
вопрошают

֙ נִי
Меня

מִשְׁפְּטֵי
[о] судах

דֶק־ צֶ֔
правды

קִרְבַ֥ת
приближения

ים אֱלֹהִ֖
[к] Богу

יֶחְפָּצֽוּ
желают

׃ן
3

מָּהלָ֤
Почему

֙ צַּמְ֙נוּ
постились мы

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

יתָ רָאִ֔
видел Ты

עִנִּ֥ינוּ
смиряли мы

נַפְשֵׁ֖
душу

נוּ
нашу

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

תֵדָ֑ע
знаешь

הֵן֣
Вот

בְּ
в

י֤וֹם
день

מְ צֹֽ
поста

כֶם֙
вашего

תִּמְצְאוּ
находите

פֶץ־ חֵ֔
волю [свою]

וְ
и

כָל
всех

עַצְּבֵי־
работников

כֶ֖ם
ваших

שׂוּ תִּנְגֹּֽ
понуждаете

׃
4

הֵן֣
Вот

לְ
для

יב רִ֤
распри

וּ
и

מַצָּה֙
раздора

תָּצ֔וּמוּ
поститесь

וּ
и

לְ
чтобы

הַכּ֖וֹת
бить

ףבְּ אֶגְרֹ֣
кулаком

רֶ֑שַׁע
нечестия

לאֹ
не

תָצ֣וּמוּ־
поститесь

כַ
как

יּ֔וֹם
ныне

לְ
чтобы

יעַ הַשְׁמִ֥
дать услышать

בַּ
на

מָּר֖וֹם
высоте

קוֹלְ
голос

ם כֶֽ
ваш

׃
5

הֲ
Разве

כָ
как

זֶ֗ה
это

הְיֶה֙ יִֽ
будет

צ֣וֹם
пост

אֶבְחָרֵ֔
[который] избираю

הוּ
его

י֛וֹם
день

עַנּ֥וֹת
смирения

ם אָדָ֖
человеком

נַפְשׁ֑
души́

וֹ
своей

הֲ
Разве

ףלָ כֹ֨
клонит

כְּ
как

ן אַגְמֹ֜
тростник

ראֹשׁ֗
голову

וֹ
свою

וְ
и

שַׂ֤ק
вретище

וָ
и

אֵפֶ֙ר֙
пепел

יעַ יַצִּ֔
постилает

הֲ
Разве

זֶה֙לָ
это

תִּקְרָא
наречёшь

צ֔וֹם־
постом

וְ
и

י֥וֹם
днём

רָצ֖וֹן
благоволения

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

֮ זֶה
это

צ֣וֹם
пост

אֶבְחָרֵ
[который] избираю

הוּ֒
его

֙ פַּתֵּחַ֙
разрешить

חַרְצֻבּ֣וֹת
путы

שַׁע רֶ֔
нечестия

ר הַתֵּ֖
развязать

אֲגֻדּ֣וֹת
узы

מוֹטָה֑
ярма

וְ
и

שַׁלַּח֤
отпустить

רְצוּצִים֙
угнетённых

ים חָפְשִׁ֔
свободными

וְ
и

כָל
всякое

מוֹטָ֖ה־
ярмо

קוּ תְּנַתֵּֽ
расторгнете

׃
7

הֲ
Разве

ל֨וֹא
не

ס פָרֹ֤
преломить

רָעֵב֙לָֽ
голодному

לַחְמֶ֔
хлеб

ךָ
твой

וַ
и

עֲנִיִּ֥ים
бедных

ים מְרוּדִ֖
скитальцев

תָּ֣בִיא
введёшь

בָיִ֑ת
[в] дом

י כִּֽ
когда

תִרְאֶ֤ה־
увидишь

עָרֹם֙
нагого

וְ
и

כִסִּית֔
покроешь

וֹ
его

וּ
и

מִ
от

בְּשָׂרְ
плоти

ךָ֖
твоей

א ֹ֥ ל
не

ם תִתְעַלָּֽ
укроешься

׃
8

אָז֣
Тогда

ע יִבָּקַ֤
прорвётся

כַּ
как

שַּׁחַ֙ר֙
заря

אוֹרֶ֔
свет

ךָ
твой

וַ
и

אֲרֻכָתְ
исцеление

ךָ֖
твоё

מְהֵרָ֣ה
скоро

תִצְמָח֑
произрастёт

וְ
и

הָלַךְ֤
пойдёт

לְ
пред

פָנֶי֙
лицом

ךָ֙
твоим

צִדְקֶ֔
правда

ךָ
твоя

כְּב֥וֹד
слава

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַאַסְפֶֽ
замкнёт

ךָ
тебя

׃
9

אָ֤ז
Тогда

תִּקְרָא֙
воззовёшь

וַ
и

יהוָה֣
ЙХВХ

יַעֲנֶ֔ה
ответит

תְּשַׁוַּע֖
возопиешь

וְ
и

יאֹמַר֣
скажет

֑ הִנֵּ
Вот

נִי
Я

אִם
если

יר־ תָּסִ֤
удалишь

מִ
из

תּֽוֹכְ
среды́

ךָ֙
твоей

ה מוֹטָ֔
ярмо

שְׁלַ֥ח
простирание

ע אֶצְבַּ֖
перста

וְ
и

דַבֶּר
говорение

וֶן־ אָֽ
неправды

׃
10

וְ
и

תָפֵ֤ק
отдашь

רָעֵב֙לָֽ
голодному

נַפְשֶׁ֔
душу

ךָ
твою

וְ
и

נֶפֶ֥שׁ
душу

נַעֲנָה֖
удручённую

יעַ תַּשְׂבִּ֑
насытишь

וְ
и

זָרַ֤ח
воссияет

בַּ
во

שֶׁךְ֙ חֹ֨
тьме

אוֹרֶ֔
свет

ךָ
твой

וַ
и

אֲפֵלָתְ
мрак

ךָ֖
твой

כַּֽ
как

יִם צָּהֳרָֽ
полдень

׃
11

וְ
и

נָחֲ
поведёт

ךָ֣
тебя

֮ יְהוָה
ЙХВХ

תָּמִיד֒
всегда

וְ
и

יעַ הִשְׂבִּ֤
насытит

בְּ
в

צַחְצָחוֹת֙
знойных [местах]

נַפְשֶׁ֔
душу

ךָ
твою

וְ
и

י עַצְמֹתֶ֖
кости

ךָ
твои

יַחֲלִ֑יץ
укрепит

וְ
и

֙ הָיִי֙תָ
будешь

כְּ
как

גַן֣
сад

רָוֶ֔ה
напоённый

וּ
и

כְ
как

מוֹצָא֣
источник

יִם מַ֔
вод

אֲשֶׁ֥ר
которого

לאֹ
не

יְכַזְּב֖וּ־
обманывают

י מֵימָֽ
во́ды

ו
его

׃
12

וּ
и

בָנ֤וּ
отстроят

מִמְּ
от

ךָ֙
тебя

חָרְב֣וֹת
развалины
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ם עוֹלָ֔
древности

י מוֹסְדֵ֥
основания

דוֹר
рода

וָ־
и

ד֖וֹר
рода

תְּקוֹמֵם֑
воздвигнешь

וְ
и

א קֹרָ֤
наречётся

ךָ֙לְ
тебе

גֹּדֵ֣ר
заделывающий

רֶץ פֶּ֔
пролом

מְשֹׁבֵ֥ב
восстанавливающий

נְתִיב֖וֹת
стези

לָ
для

בֶת שָֽׁ
обитания

׃
13

אִם
Если

יב־ תָּשִׁ֤
отвратишь

מִ
от

שַּׁבָּת֙
субботы

רַגְלֶ֔
ногу

ךָ
твою

עֲשׂ֥וֹת
[от] делания

י חֲפָצֶ֖
дел

ךָ
твоих

בְּ
в

י֣וֹם
день

קָדְשִׁ֑
святыни

י
Моей

וְ
и

אתָ קָרָ֨
наречёшь

תלַ שַּׁבָּ֜
субботу

נֶג עֹ֗
отрадою

קְד֤וֹשׁלִ
святым [днём]

יְהוָה֙
ЙХВХ

ד מְכֻבָּ֔
почитаемым

וְ
и

כִבַּדְתּ
почтишь

וֹ֙
е‹ё›

מֵ
от

עֲשׂ֣וֹת
делания

י דְּרָכֶ֔
путей

ךָ
твоих

מִ
от

מְּצ֥וֹא
нахождения

חֶפְצְ
де́ла

ךָ֖
твоего

וְ
и

דַבֵּ֥ר
говорения

ר דָּבָֽ
сло́ва

׃
14

ז אָ֗
тогда

֙ תִּתְעַנַּג
будешь услаждаться

ה־עַל יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

י הִרְכַּבְתִּ֖
вознесу

ךָ
тебя

עַל
на

בָּמֳ֣תֵי־
высо́ты

אָרֶ֑ץ
земли́

וְ
и

י הַאֲכַלְתִּ֗
напитаю

ךָ
тебя

נַחֲלַת֙
наследием

ב יַעֲקֹ֣
Иакова

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

י כִּ֛
ибо

י פִּ֥
уста

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
изрек‹ли›

ס׃ 

591
הֵ֛ן
Вот

א ֹֽ ל
не

ה־ קָצְרָ֥
коротка

יַד
рука

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מֵֽ
чтобы

יעַ הוֹשִׁ֑
спасти

וְ
и

לאֹ
не

ה־ כָבְדָ֥
отяжелело

אָזְנ֖
ухо

וֹ
Его

מִ
чтобы

שְּׁמֽוֹעַ
слышать

׃
2

י כִּ֤
Но

אִם
только

תֵי־ עֲוֹנֹֽ
беззакония

כֶם֙
ваши

הָי֣וּ
стали

ים מַבְדִּלִ֔
разделяющими

בֵּינֵ
между

ם כֶ֕
вами

לְ
и

ין בֵ֖
между

אֱלֹֽהֵי
Богом

כֶם֑
вашим

וְ
и

אותֵי ֹֽ חַטּ
грехи

ם כֶ֗
ваши

ירוּ הִסְתִּ֧
сокрыли

פָנִי֛ם
лицо

מִ
от

כֶּ֖ם
вас

מִ
чтобы

שְּׁמֽוֹעַ
[не] слышать

׃
3

י כִּ֤
Ибо

כַפֵּי
ладони

כֶם֙
ваши

נְגֹאֲל֣וּ
осквернены

םבַ דָּ֔
кровью

וְ
и

אֶצְבְּעוֹתֵי
персты

כֶ֖ם
ваши

עָוֹ֑ןבֶּֽ
беззаконием

שִׂפְתֽוֹתֵי
уста

כֶם֙
ваши

דִּבְּרוּ
говорили

קֶר־ שֶׁ֔
ложь

לְשׁוֹנְ
язык

כֶ֖ם
ваш

עַוְלָ֥ה
кривду

תֶהְגֶּֽה
изрекает

׃
4

אֵין
Нет

קֹרֵ֣א־
взывающего

בְ
по

דֶק צֶ֔
правде

וְ
и

ין אֵ֥
нет

נִשְׁפָּ֖ט
судящегося

בֶּ
по

אֱמוּנָה֑
верности

בָּט֤וֹחַ
уповают

עַל
на

הוּ֙־ תֹּ֨
пустоту

וְ
и

דַבֶּר
говорят

וְא־ שָׁ֔
суету

הָר֥וֹ
зачинают

עָמָ֖ל
злодейство

וְ
и

הוֹלֵ֥יד
рождают

וֶן אָֽ
неправду

׃
5

בֵּיצֵ֤י
Я́йца

֙ צִפְעוֹנִי
гадюки

עוּ בִּקֵּ֔
высидели

וְ
и

י קוּרֵ֥
нити

ישׁ עַכָּבִ֖
паука

גוּ יֶאֱרֹ֑
ткут

אֹכֵל֤הָ
едящий

מִ
от

יצֵי בֵּֽ
яиц

הֶם֙
их

יָמ֔וּת
умрёт

וְ
и

ההַ זּוּרֶ֖
раздавленное

ע תִּבָּקַ֥
вылупляется

אֶפְעֶֽה
ехидна

׃
6

קֽוּרֵי
Нити

הֶם֙
их

לאֹ
не

יִהְי֣וּ־
будут

גֶדלְ בֶ֔
одеждой

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִתְכַּסּ֖וּ
покроются

עֲשֵׂיבְּ מַֽ
делами

הֶם֑
своими

עֲשֵׂי מַֽ
дела́

הֶם֙
их

עֲשֵׂי מַֽ
дела́

וֶן־ אָ֔
неправды

וּ
и

עַל פֹ֥
деяние

ס חָמָ֖
насилия

בְּ
в

כַפֵּי
ладонях

ם הֶֽ
их

׃
7

רַגְלֵי
Но́ги

הֶם֙
их

לָ
ко

רַ֣ע
злу

צוּ יָרֻ֔
бегут

וִֽ
и

ימַהֲר֔וּ
спешат

ךְלִ שְׁפֹּ֖
пролить

דָּ֣ם
кровь

י נָקִ֑
невинную

מַחְשְׁבֽוֹתֵי
мысли

הֶם֙
их

מַחְשְׁב֣וֹת
мысли

וֶן אָ֔
неправды

ד שֹׁ֥
опустошение

וָ
и

בֶר שֶׁ֖
сокрушение

בִּ
на

מְסִלּוֹתָֽ
дорогах

ם
их

׃
8

רֶךְ דֶּ֤
Путь

שָׁלוֹם֙
мира

א ֹ֣ ל
не

עוּ יָדָ֔
знают

וְ
и

ין אֵ֥
нет

מִשְׁפָּ֖ט
правосудия

בְּ
в

מַעְגְּלוֹתָ֑
колеях

ם
их

נְתִיבֽוֹתֵי
стези

הֶם֙
их

עִקְּשׁ֣וּ
искривили

םלָ הֶ֔
себе

כֹּ֚ל
всякий

דֹּרֵ֣ךְ
ступающий

בָּ֔
по

הּ
ней

א ֹ֥ ל
не

ע יָדַ֖
знает

שָׁלֽוֹם
мира

׃
9

עַל
По

ן־ כֵּ֗
сему

רָחַ֤ק
удалилось

מִשְׁפָּט֙
правосудие

מִמֶּ֔
от

נּוּ
нас

וְ
и

א ֹ֥ ל
не
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תַשִּׂיגֵ֖
достигает

נוּ
нас

ה צְדָקָ֑
правда

נְקַוֶּה֤
ждём

אוֹר֙לָ
света

וְ
и

הִנֵּה
вот

שֶׁךְ־ חֹ֔
тьма

נְגֹה֖וֹתלִ
сияния

בָּ
во

אֲפֵל֥וֹת
мраке

ךְ נְהַלֵּֽ
ходим

׃
10

נְגַֽשְׁשָׁ֤ה
Ощупываем

כַֽ
как

עִוְרִים֙
слепые

יר קִ֔
стену

וּ
и

כְ
как

ין אֵ֥
без

עֵינַיִ֖ם
глаз

נְגַשֵּׁשָׁ֑ה
ощупываем

כָּשַׁ֤לְנוּ
преткнулись

בַֽ
в

צָּהֳרַיִ֙ם֙
полдень

כַּ
как

שֶׁף נֶּ֔
[в] сумерках

בָּ
среди

אַשְׁמַנִּ֖ים
крепких

כַּ
как

ים מֵּתִֽ
мёртвые

׃
11

נֶהֱמֶ֤ה
Ревём

כַ
как

דֻּבִּים֙
медведи

כֻּלָּ֔
все

נוּ
мы

וְ
и

כַ
как

יּוֹנִ֖ים
голуби

הָגֹ֣ה
непременно

נֶהְגֶּה֑
стенаем

נְקַוֶּה֤
ждём

מִּשְׁפָּט֙לַ
правосудия

וָ
и

יִן אַ֔
нет

ישׁוּעָ֖הלִֽ
спасения

ה רָחֲקָ֥
удалилось

מִמֶּֽ
от

נּוּ
нас

׃
12

י כִּֽ
Ибо

־

רַבּ֤וּ
умножились

פְשָׁעֵי֙
преступления

֙ נוּ
наши

נֶגְדֶּ֔
пред

ךָ
Тобою

וְ
и

י חַטּאֹותֵ֖
грехи

נוּ
наши

עָנְ֣תָה
свидетельству‹ют›

בָּ֑
против

נוּ
нас

י כִּֽ
ибо

פְשָׁעֵי֣־
преступления

נוּ
наши

אִתָּ֔
с

נוּ
нами

וַ
и

י עֲוֹנֹתֵ֖
беззакония

נוּ
наши

עֲנֽוּ יְדַֽ
знаем мы

ם
их

׃
13

עַ פָּשֹׁ֤
Восстали

וְ
и

כַחֵשׁ֙
отреклись

בַּֽ
от

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

נָס֖וֹג
отошли

מֵ
от

אַחַר֣
[следования] за

אֱלֹהֵי֑
Богом

נוּ
нашим

דַּבֶּר
говорили

שֶׁק־ עֹ֣
притеснение

וְ
и

ה סָרָ֔
отступление

הֹר֧וֹ
зачинали

וְ
и

הֹג֛וֹ
изрекали

מִ
из

לֵּ֖ב
се́рдца

דִּבְרֵי
слова́

קֶר־ שָֽׁ
лжи

׃
14

וְ
И

הֻסַּ֤ג
отодвинуто

אָחוֹר֙
назад

ט מִשְׁפָּ֔
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правда

מֵ
в

רָח֣וֹק
да́ли

ד תַּעֲמֹ֑
стои́т

י כִּֽ
ибо

כָשְׁלָה֤־
преткнулась

בָֽ
на

רְחוֹב֙
площади

ת אֱמֶ֔
истина

וּ
и

נְכֹחָ֖ה
правота

לאֹ
не

תוּכַ֥ל־
может

בֽוֹאלָ
войти

׃
15

וַ
И

י תְּהִ֤
стала

אֱמֶת֙הָֽ
истина

רֶת נֶעְדֶּ֔
недостающей

וְ
и

סָ֥ר
уклоняющийся

מֵ
от

ע רָ֖
зла

מִשְׁתּוֹלֵל֑
обираем

וַ
И

יַּרְ֧א
увидел

יְהוָה֛
ЙХВХ

וַ
и

יֵּרַ֥ע
худо было

בְּ
в

עֵינָי֖
очах

ו
Его

י כִּֽ
что

ין־ אֵ֥
нет

ט מִשְׁפָּֽ
правосудия

׃
16

וַ
И

יַּרְא֙
увидел

י כִּֽ
что

אֵי֣ן־
нет

ישׁ אִ֔
человека

וַ
и

יִּשְׁתּוֹמֵ֖ם
ужаснулся

י כִּ֣
что

אֵי֣ן
нет

מַפְגִּי֑עַ
заступника

וַ
и

ע תּ֤וֹשַֽׁ
спасла

וֹ֙ל
Его

זְרֹע֔
мышца

וֹ
Его

וְ
и

צִדְקָת֖
правда

וֹ
Его

יא הִ֥
она

תְ סְמָכָֽ
поддержала

הוּ
Его

׃
17

וַ
И

יִּלְבַּ֤שׁ
облёкся

צְדָקָה֙
правдою

כַּ
как

ן שִּׁרְיָ֔
бронёю

וְ
и

כ֥וֹבַע
шлем

יְשׁוּעָ֖ה
спасения

בְּ
на

ראֹשׁ֑
голове

וֹ
Его

וַ
и

שׁ יִּלְבַּ֞
облёкся

י בִּגְדֵ֤
[в] одежды

נָקָם֙
отмщения

שֶׁת תִּלְבֹּ֔
[как] одеяние

וַ
и

יַּעַ֥ט
укутался

כַּ
как

יל מְעִ֖
мантиею

ה קִנְאָֽ
ревностью

׃
18

כְּ
По

עַל֤
мере

גְּמֻלוֹת֙
воздаяний

כְּ
по

עַל֣
мере

ם יְשַׁלֵּ֔
воздаст

חֵמָה֣
ярость

ילְ צָרָ֔
притеснителям

ו
Своим

גְּמ֖וּל
возмездие

יְבָי֑לְ אֹֽ
врагам

ו
Своим

אִיִּ֖יםלָ
островам

גְּמ֥וּל
возмездие

ם יְשַׁלֵּֽ
воздаст

׃
19

וְ
И

ירְא֤וּ יִֽ
убоятся

מִֽ
от

מַּעֲרָב֙
запада

אֶת
-

שֵׁם֣־
имени

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מִ
от

מִּזְרַח
восхода

מֶשׁ־ שֶׁ֖
солнца

אֶת
-

כְּבוֹד֑־
славы

וֹ
Его

י כִּֽ
ибо

יָב֤וֹא־
придёт

כַ
как

נָּהָר֙
река

ר צָ֔
стеснённая

ר֥וּחַ
дыхание

יְהוָה֖
ЙХВХ

נֹ֥סְסָה
погонит

וֹבֽ
его

׃
20

וּ
И

בָ֤א
придёт

לְ
к

֙ צִיּוֹן
Сиону

ל גּוֹאֵ֔
Искупитель

וּ
и

לְ
к

י שָׁבֵ֥
обратившимся

שַׁע פֶ֖
[от] преступления

בְּ
в

ב יַֽעֲקֹ֑
Иакове

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
21

וַ
А

י אֲנִ֗
Я

ֹ֣את ז
это

בְּרִיתִ֤
завет

י
Мой

אוֹתָ
с

ם֙
ними

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

רוּחִ
Дух

֙ י
Мой

אֲשֶׁר֣
Который

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебе

וּ
и

דְבָרַ֖
слова́

י
Мои

אֲשֶׁר
которые

־

שַׂמְ֣תִּי
вложил Я

בְּ
в

י פִ֑
уста

ךָ
твои

א ֹֽ ל
не

יָמ֡וּשׁוּ־
отойдут

מִ
от

פִּי
уст

ךָ֩
твоих

וּ
и

מִ
от

י פִּ֨
уст

זַרְעֲ
семени

ךָ֜
твоего

וּ
и

מִ
от

י פִּ֨
уст

זֶרַ֤ע
семени

זַרְעֲ
семени

ךָ֙
твоего

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מֵ
от

ה עַתָּ֖
ныне

וְ
и

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

ס׃ 
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601
ק֥וּמִי
Встань

א֖וֹרִי
светись

י כִּ֣
ибо

בָא֣
пришёл

אוֹרֵ֑
свет

ךְ
твой

וּ
и

כְב֥וֹד
слава

יְהוָה֖
ЙХВХ

יִ עָלַ֥
над

ךְ
тобою

ח זָרָֽ
воссиял‹а›

׃
2

י כִּֽ
Ибо

־

הִנֵּה֤
вот

שֶׁךְ֙הַ חֹ֨
тьма

יְכַסֶּה
покроет

רֶץ־ אֶ֔
землю

וַ
и

עֲרָפֶ֖ל
мгла

ים לְאֻמִּ֑
племена

וְ
а

עָלַיִ֙
над

ךְ֙
тобою

יִזְרַ֣ח
воссияет

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

כְבוֹד֖
слава

וֹ
Его

יִ עָלַ֥
над

ךְ
тобою

ה יֵרָאֶֽ
явится

׃
3

וְ
И

הָלְכ֥וּ
пойдут

גוֹיִ֖ם
народы

לְ
к

אוֹרֵ֑
свету

ךְ
твоему

וּ
и

ים מְלָכִ֖
цари

לְ
к

נֹ֥גַהּ
сиянию

זַרְחֵֽ
восхода

ךְ
твоего

׃
4

י שְׂאִֽ
Подними

יב־ סָבִ֤
вокруг

עֵינַיִ֙
глаза́

ךְ֙
твои

וּ
и

י רְאִ֔
смотри

כֻּלָּ֖
все

ם
они

נִקְבְּצ֣וּ
собрались

אוּ בָֽ
пришли

לָ֑־
к

ךְ
тебе

בָּנַיִ֙
сыновья́

ךְ֙
твои

מֵ
из

רָח֣וֹק
да́ли

אוּ יָבֹ֔
придут

וּ
и

יִ בְנֹתַ֖
дочери

ךְ
твои

עַל
на

ד־ צַ֥
боку

נָה תֵּאָמַֽ
будут носимы

׃
5

אָ֤ז
Тогда

֙ תִּרְאִי
увидишь

וְ
и

רְתְּ נָהַ֔
просияешь

וּ
и

פָחַ֥ד
затрепещет

וְ
и

רָחַ֖ב
расширится

לְבָבֵ֑
сердце

ךְ
твоё

י כִּֽ
ибо

יֵהָפֵ֤ךְ־
обратится

עָלַיִ֙
к

ךְ֙
тебе

הֲמ֣וֹן
обилие

יָ֔ם
мо́ря

יל חֵ֥
богатство

גּוֹיִ֖ם
народов

אוּ יָבֹ֥
прид‹ёт›

לָֽ
к

ךְ
тебе

׃
6

ת פְעַ֨ שִֽׁ
Множество

ים גְּמַלִּ֜
верблюдов

תְּכַסֵּ֗
покроет

ךְ
тебя

י בִּכְרֵ֤
дромадеры

֙ מִדְיָן
Мадиама

וְ
и

ה עֵיפָ֔
Ефы

כֻּלָּ֖
все

ם
они

מִ
из

שְּׁבָא֣
Савы

אוּ יָבֹ֑
придут

זָהָ֤ב
золото

וּ
и

לְבוֹנָה֙
ладан

אוּ יִשָּׂ֔
понесут

וּ
и

תְהִלֹּ֥ת
хвалы

יְהוָה֖
ЙХВХ

רוּ יְבַשֵּֽׂ
будут благовествовать

׃
7

כָּל
Все

אן־ ֹ֤ צ
овцы́

קֵדָר֙
Кидара

בְצוּ יִקָּ֣
соберутся

לָ֔
к

ךְ
тебе

אֵילֵ֥י
овны

נְבָי֖וֹת
Неваиофа

יְשָׁרְת֑וּ
будут служить

נֶךְ
тебе

יַעֲל֤וּ
взойдут

עַל
на

־

רָצוֹן֙
благоволение

מִזְבְּחִ֔
жертвенника

י
Моего

וּ
и

ית בֵ֥
дом

תִּפְאַרְתִּ֖
красы

י
Моей

ר אֲפָאֵֽ
прославлю

׃
8

מִי
Кто

לֶּה־ אֵ֖
эти

כָּ
как

עָב֣
туча

תְּעוּפֶי֑נָה
летят

וְ
и

כַ
как

יּוֹנִ֖ים
голуби

אֶל
к

אֲרֻבֹּתֵי־
окнам

ם הֶֽ
своим

׃
9

י כִּֽ
Ибо

לִ֣־
на

י
Меня

אִיִּי֣ם׀
острова́

יְקַוּ֗וּ
уповают

וָ
и

אֳנִיּ֤וֹת
корабли

תַּרְשִׁישׁ֙
Фарсиса

הבָּ אשֹׁנָ֔ רִ֣
впереди

לְ
чтобы

יא הָבִ֤
привести

בָנַיִ֙
сыновей

ךְ֙
твоих

מֵֽ
из

רָח֔וֹק
да́ли

כַּסְפָּ֥
серебро

ם
их

וּ
и

זְהָבָ֖
золото

ם
их

אִתָּ֑
с

ם
ними

לְ
ради

שֵׁם֙
имени

יְהוָה֣
ЙХВХ

יִ אֱלֹהַ֔
Бога

ךְ
твоего

וְ
и

לִ
ради

קְד֥וֹשׁ
Святого

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

י כִּ֥
ибо

פֵאֲרָֽ
прославил

ךְ
тебя

׃
10

וּ
И

בָנ֤וּ
отстроят

בְנֵֽי
сыны

נֵכָר֙־
чужого

יִ חֹמֹתַ֔
сте́ны

ךְ
твои

וּ
и

מַלְכֵי
цари

הֶ֖ם
их

יְשָׁרְת֑וּ
будут служить

נֶךְ
тебе

י כִּ֤
ибо

בְ
в

קִצְפִּ
гневе

֙ י
Моём

י הִכִּיתִ֔
поразил Я

ךְ
тебя

וּ
но

בִ
в

רְצוֹנִ֖
благоволении

י
Моём

י חַמְתִּֽ רִֽ
сжалился Я

ךְ
над тобою

׃
11

וּ
И

פִתְּח֨וּ
будут раскрыты

יִ שְׁעָרַ֧
ворота

ךְ
твои

יד תָּמִ֛
всегда

יוֹמָ֥ם
днём

וָ
и

לַ֖יְלָה
ночью

א ֹ֣ ל
не

יִסָּגֵר֑וּ
будут заперты

לְ
чтобы

יא הָבִ֤
приносить

אֵלַיִ֙
к

ךְ֙
тебе

חֵי֣ל
богатство

גּוֹיִ֔ם
народов

וּ
и

מַלְכֵי
цари

הֶ֖ם
их

ים נְהוּגִֽ
ведомы

׃
12

י כִּֽ
Ибо

גּ֧וֹיהַ־
народ

וְ
и

מַּמְלָכָה֛הַ
царство

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

יַעַבְד֖וּ־
послужат

ךְ
тебе

יאֹבֵד֑וּ
погибнут

וְ
и

גּוֹיִ֖םהַ
народы

ב חָרֹ֥
непременно

בוּ יֶחֱרָֽ
запустеют

׃
13

כְּב֤וֹד
Слава

לְּבָנוֹן֙הַ
Ливана

אֵלַיִ֣
к

ךְ
тебе

יָב֔וֹא
придёт

בְּר֛וֹשׁ
кипарис

תִּדְהָ֥ר
вяз

וּ
и

תְאַשּׁ֖וּר
самшит

יַחְדָּ֑ו
вместе

לְ
чтобы

פָאֵר֙
прославить

מְק֣וֹם
место

מִקְדָּשִׁ֔
святилища

י
Моего

וּ
и

מְק֥וֹם
место

רַגְלַ֖
ног

י
Моих

ד אֲכַבֵּֽ
почту

׃
14

וְ
И

הָלְכ֨וּ
пойдут

אֵלַיִ֤
к

ךְ
тебе

֙ שְׁחוֹ֙חַ
склонившись

בְּנֵי֣
сыны

יִ מְעַנַּ֔
угнетавших

ךְ
тебя

וְ
и

שְׁתַּחֲו֛וּ הִֽ
поклонятся

עַל
к

כַּפּ֥וֹת־
стопам

יִ רַגְלַ֖
ног

ךְ
твоих

כָּל
все

־

מְנַֽאֲצָיִ֑
презиравшие

ךְ
тебя

וְ
и

רְאוּ קָ֤
нарекут

ךְ֙לָ
тебя

עִי֣ר
городом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

צִיּ֖וֹן
Сионом

קְד֥וֹשׁ
Святого

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
15

www.bible.in.ua  09.08.2026 Исаии (еврейский текст) гл.60 94



תַּ֧חַת
Вместо [того, что]

הֱיוֹתֵ֛
была

ךְ
ты

עֲזוּבָ֥ה
оставленной

וּ
и

שְׂנוּאָ֖ה
ненавидимой

וְ
и

אֵי֣ן
не было

עוֹבֵר֑
проходящего

וְ
и

שַׂמְתִּי
сделаю

ךְ֙
тебя

גְא֣וֹןלִ
величием

ם עוֹלָ֔
вечным

מְשׂ֖וֹשׂ
весельем

דּ֥וֹר
рода

וָ
и

דֽוֹר
рода

׃
16

וְ
И

֙ יָנַקְתְּ
будешь сосать

חֲלֵב֣
молоко

גּוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

ד שֹׁ֥
сосец

ים מְלָכִ֖
царей

תִּינָקִ֑י
будешь сосать

וְ
и

עַתְּ יָדַ֗
узнаешь

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

מֽוֹשִׁיעֵ֔
Спаситель

ךְ
твой

וְ
и

גֹאֲלֵ֖
Искупитель

ךְ
твой

יר אֲבִ֥
Сильный

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
17

תַּ֣חַת
Вместо

שֶׁתהַ נְּחֹ֜
меди

יא אָבִ֣
принесу

ב זָהָ֗
золото

וְ
и

תַ֤חַת
вместо

֙הַ בַּרְזֶל
железа

אָבִ֣יא
принесу

סֶף כֶ֔
серебро

וְ
и

תַ֤חַת
вместо

עֵצִים֙הָֽ
дерева́

שֶׁת נְחֹ֔
медь

וְ
и

חַת תַ֥
вместо

אֲבָנִ֖יםהָ
камней

בַּרְזֶל֑
железо

וְ
и

י שַׂמְתִּ֤
сделаю

פְקֻדָּתֵ
начальством

ךְ֙
твоим

שָׁל֔וֹם
мир

וְ
и

יִ נֹגְשַׂ֖
правителями

ךְ
твоими

ה צְדָקָֽ
правду

׃
18

לאֹ
Не

ע־ יִשָּׁמַ֨
будет услышан‹о›

ע֤וֹד
более

חָמָס֙
насилие

בְּ
в

אַרְצֵ֔
земле

ךְ
твоей

ד שֹׁ֥
опустошение

וָ
и

בֶר שֶׁ֖
сокрушение

בִּ
в

גְבוּלָיִ֑
пределах

ךְ
твоих

וְ
и

את קָרָ֤
наречёшь

יְשׁוּעָה֙
спасением

יִ חוֹמֹתַ֔
сте́ны

ךְ
твои

וּ
и

יִ שְׁעָרַ֖
ворота

ךְ
твои

ה תְּהִלָּֽ
хвалою

׃
19

לאֹ
Не

הְיֶה־ יִֽ
будет

ךְלָּ֨־
тебе

ע֤וֹד
более

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
солнце

א֣וֹרלְ
светом

ם יוֹמָ֔
днём

וּ
и

גַהּלְ נֹ֕
сиянием

חַהַ יָּרֵ֖
луна

לאֹ
не

יר־ יָאִ֣
будет светить

֑ ךְלָ
тебе

וְ
но

הָיָה
будет

ךְלָ֤־
тебе

יְהוָה֙
ЙХВХ

א֣וֹרלְ
светом

ם עוֹלָ֔
вечным

וֵ
и

יִ אלֹהַ֖
Бог

ךְ
твой

תִפְאַרְתֵּֽלְ
красою

ךְ
твоею

׃
20

לאֹ
Не

יָב֥וֹא־
зайдёт

עוֹד֙
более

שִׁמְשֵׁ֔
солнце

ךְ
твоё

וִ
и

ירֵחֵ֖
луна

ךְ
твоя

א ֹ֣ ל
не

יֵאָסֵף֑
скроется

י כִּ֣
ибо

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הְיֶה יִֽ
будет

ךְ֙לָּ־
тебе

א֣וֹרלְ
светом

ם עוֹלָ֔
вечным

וְ
и

שָׁלְמ֖וּ
окончатся

י יְמֵ֥
дни

אֶבְלֵֽ
сетования

ךְ
твоего

׃
21

וְ
И

עַמֵּ
народ

ךְ֙
твой

֣ כֻּלָּ
все

ם
они

ים צַדִּיקִ֔
праведные

עוֹלָ֖םלְ
вовек

יִי֣רְשׁוּ
завладеют

אָרֶ֑ץ
землёю

נֵצֶ֧ר
ветвь

֛ מַטָּעַ
насаждений

י
Моих

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

יָדַ֖
рук

י
Моих

לְ
чтобы

ר הִתְפָּאֵֽ
прославиться

׃
22

קָּטֹן֙הַ
Малый

הְיֶה֣ יִֽ
будет

לֶףלָ אֶ֔
тысячею

וְ
и

ירהַ צָּעִ֖
меньший

ג֣וֹילְ
народом

עָצ֑וּם
сильным

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
во

עִתָּ֥
время

הּ
своё

אֲחִישֶֽׁ
ускорю

נָּה
это

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Ис 49:18; [9] Ис 55:5; [16] Ис 49:26;

611
ר֛וּחַ
Дух

אֲדֹנָי֥
Владыки

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

֑ עָלָ
на

י
Мне

עַן יַ֡
потому что

מָשַׁח֩
помазал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֹתִ֜
-

י
Меня

בַשֵּׂר֣לְ
благовествовать

ים עֲנָוִ֗
кротким

֙ שְׁלָחַ
послал

֙ נִי
Меня

שׁלַ חֲבֹ֣
перевязать

נִשְׁבְּרֵילְ
сокрушённых

ב־ לֵ֔
сердцем

אלִ ֹ֤ קְר
провозгласить

שְׁבוּיִם֙לִ
пленным

דְּר֔וֹר
свободу

וְ
и

יםלַ אֲסוּרִ֖
узникам

פְּקַח
откры-

קֽוֹחַ־
-тие [темницы]

׃
2

אלִ ֹ֤ קְר
провозгласить

שְׁנַת
год

רָצוֹן֙־
благоволения

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

י֥וֹם
день

ם נָקָ֖
отмщения

לֵ
для

אלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

םלְ נַחֵ֖
утешить

כָּל
всех

ים־ אֲבֵלִֽ
скорбящих

׃
3

שׂ֣וּםלָ
положить

׀
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אֲבֵלֵי֣לַ
скорбящим

צִיּ֗וֹן
Сиона

תֵת֩לָ
дать

םלָ הֶ֨
им

ר פְּאֵ֜
головной убор

תַּ֣חַת
вместо

פֶר אֵ֗
пепла

שֶׁ֤מֶן
елей

֙ שָׂשׂוֹן
радости

תַּ֣חַת
вместо

בֶל אֵ֔
сетования

מַעֲטֵה֣
одеяние

ה תְהִלָּ֔
хвалы

חַת תַּ֖
вместо

ר֣וּחַ
духа

כֵּהָה֑
унылого

וְ
и

א קֹרָ֤
наречётся

הֶם֙לָ
им

אֵילֵי֣
дубы

דֶקהַ צֶּ֔
правды

מַטַּ֥ע
насаждение

יְהוָה֖
ЙХВХ

לְ
чтобы

ר הִתְפָּאֵֽ
прославиться

׃
4

וּ
и

֙ בָנוּ
отстроят

חָרְב֣וֹת
развалины

ם עוֹלָ֔
древности

שֹׁמְמ֥וֹת
опустошённые [ме́ста]

אשֹׁנִ֖ים רִֽ
прежних

יְקוֹמֵמ֑וּ
воздвигнут

וְ
и

֙ חִדְּשׁוּ
обновят

עָרֵ֣י
города́

רֶב חֹ֔
запустения

שֹׁמְמ֖וֹת
опустошённые [ме́ста]

דּ֥וֹר
рода

וָ
и

דֽוֹר
рода

׃
5

וְ
и

עָמְד֣וּ
будут стоять

ים זָרִ֔
чужие

וְ
и

רָע֖וּ
будут пасти́

צאֹנְ
овец

כֶם֑
ваших

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

ר נֵכָ֔
чужого

אִכָּרֵי
земледельцы

כֶ֖ם
ваши

וְ
и

כֹרְמֵי
виноградари

ם כֶֽ
ваши

׃
6

וְ
а

ם אַתֶּ֗
вы

כֹּהֲנֵי֤
священниками

יְהוָה֙
ЙХВХ

אוּ תִּקָּרֵ֔
наречётесь

מְשָׁרְתֵ֣י
служителями

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

יֵאָמֵ֖ר
будет сказано

לָ
о

כֶם֑
вас

חֵ֤יל
богатство

גּוֹיִם֙
народов

לוּ תּאֹכֵ֔
будете есть

וּ
и

כְבוֹדָ֖בִ
достоянием

ם
их

רוּ תִּתְיַמָּֽ
будете хвалиться

׃
7

תַּ֤חַת
вместо

בָּשְׁתְּ
стыда

כֶם֙
вашего

מִשְׁנֶ֔ה
вдвое

וּ
и

כְלִמָּ֖ה
[вместо] бесчестия

נּוּ יָרֹ֣
будут ликовать

חֶלְקָ֑
[о] доле

ם
их

כֵן֤לָ
посему

בְּ
в

אַרְצָ
земле

ם֙
их

מִשְׁנֶה֣
вдвое

שׁוּ יִירָ֔
наследуют

שִׂמְחַ֥ת
веселье

עוֹלָ֖ם
вечное

הְיֶה֥ תִּֽ
будет

לָ
у

ם הֶֽ
них

׃
8

י כִּ֣
Ибо

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֹהֵב֣
люблю

ט מִשְׁפָּ֔
правосудие

שֹׂנֵא֥
ненавижу

גָזֵל֖
грабёж

בְּ
с

עוֹלָה֑
кривдою

וְ
и

י נָתַתִּ֤
дам

פְעֻלָּתָ
воздаяние

ם֙
их

בֶּ
в

ת אֱמֶ֔
истине

וּ
и

ית בְרִ֥
завет

עוֹלָ֖ם
вечный

אֶכְר֥וֹת
заключу

לָ
с

ם הֶֽ
ними

׃
9

וְ
и

ע נוֹדַ֤
станет известно

בַּ
в

גּוֹיִם֙
племенах

זַרְעָ֔
семя

ם
их

וְ
и

צֶאֱצָאֵי
потомки

הֶ֖ם
их

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

יםהָ עַמִּ֑
народов

כָּל
все

אֵי־ רֹֽ
видящие

הֶם֙
их

יַכִּיר֔וּ
признают

ם
их

י כִּ֛
что

הֵ֥ם
они

זֶרַ֖ע
семя

ךְ בֵּרַ֥
[которое] благословил

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
10

שׂ֧וֹשׂ
радуясь

אָשִׂ֣ישׂ
буду радоваться

בַּֽ
о

יהוָ֗ה
ЙХВХ

תָּגֵל֤
возликует

נַפְשִׁ
душа

֙ י
моя

בֵּֽ
о

אלֹהַ֔
Боге

י
моём

י כִּ֤
ибо

֙ הִלְבִּישַׁ
облёк

֙ נִי
меня

בִּגְדֵי
одеждами

שַׁע־ יֶ֔
спасения

יל מְעִ֥
мантиею

ה צְדָקָ֖
правды

יְעָטָ֑
одел

נִי
меня

כֶּֽ
как

֙ חָתָן
жених

יְכַהֵן֣
убирается по-священнически

ר פְּאֵ֔
головным убором

וְ
и

כַ
как

כַּלָּ֖ה
невеста

ה תַּעְדֶּ֥
украшает себя

י כֵלֶֽ
убором

הָ
своим

׃
11

י כִּ֤
Ибо

כָ
как

אָרֶ֙ץ֙
земля

יא תּוֹצִ֣
производит

צִמְחָ֔
всход

הּ
свой

וּ
и

כְ
как

גַנָּה֖
сад

זֵרוּעֶי֣
посевы

הָ
свои

יחַ תַצְמִ֑
произращает

כֵּן֣
так

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

יחַ יַצְמִ֤
произрастит

צְדָקָה֙
правду

וּ
и

ה תְהִלָּ֔
хвалу

נֶגֶ֖ד
пред

כָּל
всеми

םהַ־ גּוֹיִֽ
народами

׃

621
לְמַ֤עַן
Ради

֙ צִיּוֹן
Сиона

א ֹ֣ ל
не

ה אֶחֱשֶׁ֔
умолкну

וּ
и

עַן לְמַ֥
ради

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

א ֹ֣ ל
не

אֶשְׁק֑וֹט
успокоюсь

עַד
доколе не

יֵצֵ֤א־
выйдет

כַ
как

גַהּ֙ נֹּ֨
сияние

צִדְקָ֔
правда

הּ
её

וִ
и

ישׁוּעָתָ֖
спасение

הּ
её

כְּ
как

יד לַפִּ֥
факел

יִבְעָֽר
горит

׃
2

וְ
И

רָא֤וּ
увидят

גוֹיִם֙
народы

צִדְקֵ֔
правду

ךְ
твою

וְ
и

כָל
все

ים־ מְלָכִ֖
цари

כְּבוֹדֵ֑
славу

ךְ
твою

וְ
и

רָא קֹ֤
наречётся

ךְ֙לָ
тебе

שֵׁם֣
имя

שׁ חָדָ֔
новое

אֲשֶׁ֛ר
которое

י פִּ֥
уста

יְהוָה֖
ЙХВХ
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יִקֳּבֶֽ
определит

נּוּ
его

׃
3

וְ
И

הָיִ֛יתְ
будешь

עֲטֶ֥רֶת
венцом

רֶת תִּפְאֶ֖
красы

בְּ
в

יַד
руке

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּ
и

צְנִ֥יף
диадемою

מְלוּכָ֖ה
царства

בְּ
в

כַף
ладони

יִ־ אֱלֹהָֽ
Бога

ךְ
твоего

׃
4

א ֹֽ ל
Не

יֵאָמֵר֩־
назовётся

ךְלָ֨
тебе

ע֜וֹד
более

ה עֲזוּבָ֗
оставленная

וּ
и

אַרְצֵלְ
земле

ךְ֙
твоей

לאֹ
не

ר־ יֵאָמֵ֥
назовётся

עוֹד֙
более

ה שְׁמָמָ֔
опустошение

י כִּ֣
но

ךְלָ֗
тебе

יִקָּרֵא֙
наречётся

חֶפְצִי
Хефци-

הּ־ בָ֔
-ба

וּ
и

אַרְצֵ֖לְ
земле

ךְ
твоей

בְּעוּלָה֑
замужняя

י כִּֽ
ибо

חָפֵ֤ץ־
благоволит

יְהוָה֙
ЙХВХ

בָּ֔
к

ךְ
тебе

וְ
и

אַרְצֵ֖
земля

ךְ
твоя

תִּבָּעֵֽל
будет взята замуж

׃
5

י כִּֽ
Ибо

־

יִבְעַל֤
[как] берёт в жёны

בָּחוּר֙
юноша

ה בְּתוּלָ֔
деву

יִבְעָל֖וּ
[так] возьмут в жёны

ךְ
тебя

בָּנָיִ֑
сыновья́

ךְ
твои

וּ
и

מְשׂ֤וֹשׂ
[как] веселье

֙ חָתָן
жениха

עַל
о

ה־ כַּלָּ֔
невесте

ישׂ יָשִׂ֥
[так] возрадуется

יִ עָלַ֖
о

ךְ
тебе

יִ אֱלֹהָֽ
Бог

ךְ
твой

׃
6

עַל
На

חוֹמֹתַ֣יִ־
стенах

ךְ
твоих

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалим

֙ הִפְקַדְ֙תִּי
поставил Я

ים מְרִ֔ שֹֽׁ
стражей

כָּל
весь

יּ֧וֹםהַ־
день

וְ
и

כָל
всю

לַּיְ֛לָההַ־
ночь

יד תָּמִ֖
всегда

א ֹ֣ ל
не

יֶחֱשׁ֑וּ
умолкнут

הַ
[о]

מַּזְכִּרִים֙
напоминающие

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אַל
не [будет]

י־ דֳּמִ֖
покоя

םלָ כֶֽ
вам

׃
7

וְ
и

ל אַֽ
не

תִּתְּנ֥וּ־
давайте

י דֳמִ֖
покоя

וֹל֑
Ему

עַד
доколе не

ן־ יְכוֹנֵ֞
утвердит

וְ
и

עַד
доколе не

ים־ יָשִׂ֧
сделает

אֶת
-

יְרֽוּשָׁלַםִ֛־
Иерусалим

תְּהִלָּ֖ה
хвалою

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
8

נִשְׁבַּ֧ע
Поклялся

יְהוָה֛
ЙХВХ

ימִינ֖בִּֽ
десницею

וֹ
Своею

וּ
и

זְר֣וֹעַבִ
мышцею

עֻזּ֑
мощи

וֹ
Своей

אִם
не

֩־ אֶתֵּן
дам

אֶת
-

דְּגָנֵ֨־
зерна

ךְ
твоего

ע֤וֹד
более

֙ אֲכָל מַֽ
пищею

יִלְ יְבַ֔ אֹ֣
врагам

ךְ
твоим

וְ
и

אִם
не

יִשְׁתּ֤וּ־
будут пить

בְנֵֽי
сыновья́

נֵכָר֙־
чужого

ירוֹשֵׁ֔ תִּֽ
молодого вина́

ךְ
твоего

אֲשֶׁ֥ר
над которым

יָגַעַ֖תְּ
трудилась

׃וֹבּֽ
9

י כִּ֤
ибо

מְאַסְפָי
убирающие

֙ ו
его

יאֹכְלֻ֔
будут есть

הוּ
его

וְ
и

לְל֖וּ הִֽ
восхвалят

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּֽ
и

י מְקַבְּצָ֥
собирающие

ו
его

יִשְׁתֻּ֖
будут пить

הוּ
его

בְּ
во

חַצְר֥וֹת
дворах

קָדְשִֽׁ
святыни

י
Моей

ס׃ 
10

עִבְר֤וּ
Проходите

֙ עִבְרוּ
проходите

בַּ
в

ים שְּׁעָרִ֔
ворота

פַּנּ֖וּ
приготовьте

דֶּ֣רֶךְ
путь

עָם֑הָ
народа

לּוּ סֹ֣
ровняйте

לּוּ סֹ֤
ровняйте

מְסִלָּה֙הַֽ
дорогу

סַקְּל֣וּ
очистите

מֵ
от

בֶן אֶ֔
камня

ימוּ הָרִ֥
поднимите

נֵס֖
знамя

עַל
над

יםהָ־ עַמִּֽ
народами

׃
11

הִנֵּה֣
Вот

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ הִשְׁמִי֙עַ
провозгласил

אֶל
до

קְצֵה֣־
кра́я

רֶץהָ אָ֔
земли́

֙ אִמְרוּ
скажите

בַתלְ
дочери

צִיּ֔וֹן־
Сиона

הִנֵּה֥
вот

יִשְׁעֵ֖
спасение

ךְ
твоё

בָּא֑
идёт

הִנֵּה֤
вот

שְׂכָר
награда

וֹ֙
Его

אִתּ֔
с

וֹ
Ним

וּ
и

פְעֻלָּת֖
воздаяние

וֹ
Его

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
Его

׃
12

וְ
И

קָרְא֥וּ
нарекут

הֶ֛םלָ
их

עַם
народом

דֶשׁהַ־ קֹּ֖
святыни

גְּאוּלֵי֣
искупленными

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
а

ךְ֙לָ
тебе

יִקָּרֵ֣א
наречётся

ה דְרוּשָׁ֔
Взысканн‹ый›

יר עִ֖
город

א ֹ֥ ל
не

נֶעֱזָבָֽה
оставленн‹ый›

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Ис 40:10;
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631
מִי
Кто

זֶה֣־
это

בָּא֣׀
идёт

מֵ
от

אֱד֗וֹם
Едома

חֲמ֤וּץ
червлёный

בְּגָדִים֙
одеждами

מִ
от

ה בָּצְרָ֔
Восора

זֶה֚
этот

הָד֣וּר
величавый

בִּ
в

לְבוּשׁ֔
одеянии

וֹ
Своём

צֹעֶ֖ה
клонящийся

בְּ
в

ב רֹ֣
множестве

כֹּח֑
силы

וֹ
Своей

אֲנִי֛
Я

מְדַבֵּ֥ר
говорящий

בִּ
в

ה צְדָקָ֖
правде

ב רַ֥
велик

לְ
чтобы

יעַ הוֹשִֽׁ
спасать

׃
2

מַדּ֥וּעַ
Отчего

ם אָדֹ֖
красно

לְבוּשֶׁ֑לִ
одеяние

ךָ
Твоё

וּ
и

י בְגָדֶ֖
одежды

ךָ
Твои

כְּ
как

ךְ דֹרֵ֥
[у] топчущего

בְּ
в

גַֽת
давильне

׃
3

פּוּרָ֣ה
Точило

כְתִּי׀ דָּרַ֣
топтал Я

בַדִּ֗לְ
один

וּי
и

מֵֽ
из

עַמִּים֙
народов

ין אֵֽ
нет

ישׁ־ אִ֣
человека

אִתִּ֔
со

י
Мною

וְ
и

֣ אֶדְרְכֵ
топтал Я

ם
их

בְּ
в

אַפִּ֔
гневе

י
Моём

וְ
и

אֶרְמְסֵ֖
попирал Я

ם
их

בַּ
в

חֲמָתִ֑
ярости

י
Моей

וְ
и

יֵז֤
брызнула

נִצְחָ
кровь

ם֙
их

עַל
на

בְּגָדַ֔־
одежды

י
Мои

וְ
и

כָל
все

־

מַלְבּוּשַׁ֖
облачения

י
Мои

לְתִּי אֶגְאָֽ
запятнал Я

׃
4

י כִּ֛
Ибо

י֥וֹם
день

ם נָקָ֖
отмщения

בְּ
в

לִבִּ֑
сердце

י
Моём

וּ
и

שְׁנַת֥
год

גְּאוּלַ֖
искупленных

י
Моих

אָה בָּֽ
пришёл

׃
5

וְ
И

אַבִּיט֙
взглянул Я

וְ
и

אֵי֣ן
нет

עֹזֵ֔ר
помогающего

וְ
и

אֶשְׁתּוֹמֵ֖ם
ужасался Я

וְ
и

אֵי֣ן
нет

סוֹמֵךְ֑
поддерживающего

וַ
и

ע תּ֤וֹשַֽׁ
спасла

י֙לִ
Меня

זְרֹעִ֔
мышца

י
Моя

וַ
и

חֲמָתִ֖
ярость

י
Моя

יא הִ֥
она

תְ סְמָכָֽ
поддержала

נִי
Меня

׃
6

וְ
И

אָב֤וּס
растоптал Я

עַמִּים֙
народы

בְּ
в

אַפִּ֔
гневе

י
Моём

וַ
и

אֲשַׁכְּרֵ֖
опьянил Я

ם
их

בַּ
в

חֲמָתִ֑
ярости

י
Моей

וְ
и

יד אוֹרִ֥
низвёл Я

לָ
на

רֶץ אָ֖
землю

נִצְחָֽ
кровь

ם
их

ס׃ 
7

י סְדֵ֨ חַֽ
Милости

יְהוָה֤
ЙХВХ

אַזְכִּיר֙׀
буду поминать

תְּהִלֹּ֣ת
хвалы

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כְּ
по

ל לעַ֕ כֹּ֥
всему

אֲשֶׁר
что

גְּמָלָ֖־
воздал

נוּ
нам

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

רַב
великую

־

טוּב֙
благость

לְ
к

בֵי֣ת
дому

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר
которую

גְּמָלָ֥־
воздал

ם
им

כְּֽ
по

י רַחֲמָ֖
милосердию

ו
Своему

וּ
и

כְ
по

ב רֹ֥
множеству

י חֲסָדָֽ
милостей

ו
Его

׃
8

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал Он

אַךְ
Верно

עַמִּ֣־
народ

י
Мой

מָּה הֵ֔
они

בָּנִ֖ים
дети

א ֹ֣ ל
не

רוּ יְשַׁקֵּ֑
солгут

וַ
и

י יְהִ֥
стал Он

םלָ הֶ֖
им

יעַלְ מוֹשִֽׁ
Спасителем

׃
9

בְּֽ
Во

כָל
всякой

צָרָתָ֣־
скорби

ם
их

וֹל֣׀
Ему

ר צָ֗
[было] тесно

וּ
и

מַלְאַ֤ךְ
Ангел

פָּנָי
лица́

֙ ו
Его

הֽוֹשִׁיעָ֔
спас

ם
их

בְּ
по

אַהֲבָת֥
любви

וֹ
Своей

וּ
и

בְ
по

חֶמְלָת֖
состраданию

וֹ
Своему

ה֣וּא
Он

֑ גְאָלָ
искупил

ם
их

וַֽ
и

יְנַטְּלֵ֥
поднимал

ם
их

וַֽ
и

יְנַשְּׂאֵ֖
носил

ם
их

כָּל
все

־

י יְמֵ֥
дни

ם עוֹלָֽ
древности

׃
10

וְ
Но

הֵ֛מָּה
они

מָר֥וּ
воспротивились

וְ
и

עִצְּב֖וּ
огорчили

אֶת
-

ר֣וּחַ־
Дух

קָדְשׁ֑
святыни

וֹ
Его

וַ
и

יֵּהָפֵ֥ךְ
обратился Он

הֶ֛םלָ
им

לְ
во

אוֹיֵב֖
врага

ה֥וּא
Он

נִלְחַם
воевал

בָּֽ־
против

ם
них

׃
11

וַ
И

ר יִּזְכֹּ֥
вспомнил

י יְמֵֽ
дни

עוֹלָ֖ם־
древности

מֹשֶׁה֣
Моисея

עַמּ֑
народ

וֹ
Его

אַיֵּה֣
где

֣הַֽ׀ מַּעֲלֵ
Выведший

ם
их

מִ
из

ם יָּ֗
мо́ря

אֵת֚
с

רֹעֵי֣
пастырями

צאֹנ֔
ста́да

וֹ
Своего

אַיֵּה֛
где

םהַ שָּׂ֥
Вложивший

בְּ
в

קִרְבּ֖
среду

וֹ
его

אֶת
-

ר֥וּחַ־
Дух

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Своей

׃
12

מוֹלִיךְ֙
Ведший

לִ
за

ין ימִ֣
десницу

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

זְר֖וֹעַ
мышцею

תִּפְאַרְתּ֑
красы

וֹ
Своей

עַ בּ֤וֹקֵֽ
Рассекший

מַיִ֙ם֙
во́ды

פְּנֵימִ
пред лицом

ם הֶ֔
их

לַ
чтобы

עֲשׂ֥וֹת
сделать

וֹל֖
Себе

שֵׁ֥ם
имя

ם עוֹלָֽ
вечное

׃
13

מוֹלִיכָ֖
Ведший

ם
их

בַּ
в

תְּהֹמ֑וֹת
безднах

כַּ
как

סּ֥וּס
коня

בַּ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

א ֹ֥ ל
не

לוּ יִכָּשֵֽׁ
спотыкались они

׃
14

כַּ
Как

בְּהֵמָה֙
скот

בַּ
в

בִּקְעָה֣
долину

ד תֵרֵ֔
сходит

ר֥וּחַ
Дух

יְהוָה֖
ЙХВХ

תְּנִיחֶ֑
упокоил

נּוּ
его

כֵּן֚
так

נִהַגְ֣תָּ
вёл Ты

עַמְּ
народ

ךָ֔
Твой

לַ
чтобы

עֲשׂ֥וֹת
сделать

ךָ֖לְ
Себе
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שֵׁ֥ם
имя

רֶת תִּפְאָֽ
красы

׃
15

הַבֵּ֤ט
Взгляни

מִ
с

שָּׁמַיִ֙ם֙
небес

וּ
и

ה רְאֵ֔
смотри

מִ
из

זְּבֻ֥ל
обиталища

קָדְשְׁ
святыни

ךָ֖
Твоей

וְ
и

תִפְאַרְתֶּ֑
красы

ךָ
Твоей

אַיֵּה֤
где

תְ קִנְאָֽ
ревность

ךָ֙
Твоя

וּ
и

גְב֣וּרֹתֶ֔
мощь

ךָ
Твоя

הֲמ֥וֹן
волнение

מֵעֶי֛
утробы

ךָ
Твоей

וְֽ
и

י רַחֲמֶ֖
милосердие

ךָ
Твоё

אֵלַ֥
ко

י
мне

קוּ הִתְאַפָּֽ
сдержались

׃
16

י כִּֽ
Ибо

אַתָּ֣ה־
Ты

י אָבִ֔
Отец

נוּ
наш

י כִּ֤
ибо

אַבְרָהָם֙
Авраам

א ֹ֣ ל
не

יְדָעָ֔
узнал

נוּ
нас

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

א ֹ֣ ל
не

יַכִּירָ֑
признаёт

נוּ
нас

אַתָּ֤ה
Ты

יְהוָה֙
ЙХВХ

י אָבִ֔
Отец

נוּ
наш

גֹּאֲלֵ֥
Искупитель

נוּ
наш

מֵֽ
от

עוֹלָ֖ם
ве́ка

שְׁמֶֽ
имя

ךָ
Твоё

׃
17

֣ מָּהלָ
Почему

֤ תַתְעֵ
уклоняешь Ты

נוּ
нас

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
от

י דְּרָכֶ֔
путей

ךָ
Твоих

יחַ תַּקְשִׁ֥
ожесточаешь

לִבֵּ֖
сердце

נוּ
наше

מִ
от

יִּרְאָתֶ֑
страха

ךָ
Твоего

שׁוּ֚ב
Обратись

לְמַעַ֣ן
ради

י עֲבָדֶ֔
рабов

ךָ
Твоих

י שִׁבְטֵ֖
колен

נַחֲלָתֶֽ
наследия

ךָ
Твоего

׃
18

לַ
На

ר מִּצְעָ֕
малое время

יָרְשׁ֖וּ
овладел

עַם
народ

־

קָדְשֶׁ֑
святыни

ךָ
Твоей

י צָרֵ֕
враги

נוּ
наши

בּוֹסְס֖וּ
осквернили

מִקְדָּשֶֽׁ
святилище

ךָ
Твоё

׃
19

ינוּ הָיִ֗
Стали мы

מֵֽ
от

עוֹלָם֙
ве́ка

א ֹֽ ל
не

־

מָשַׁלְ֣תָּ
владычествовал Ты

בָּ֔
над

ם
ними

א ֹֽ ל
не

א־ נִקְרָ֥
нарекалось

שִׁמְ
имя

ךָ֖
Твоё

עֲלֵי
над

הֶם֑
ними

641
לוּא

О, если бы
עְתָּ־ קָרַ֤

разверз Ты
שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

דְתָּ יָרַ֔
сошёл Ты

מִ
от

פָּנֶי֖
лица́

ךָ
Твоего

ים הָרִ֥
го́ры

לּוּ נָזֹֽ
поколебались

׃
2

כִּ
как

חַ קְדֹ֧
воспламеняет

אֵשׁ֣
огонь

ים הֲמָסִ֗
хворост

מַיִ֚ם
воду

תִּבְעֶה
заставляет кипеть

שׁ־ אֵ֔
огонь

לְ
чтобы

יעַ הוֹדִ֥
возвестить

שִׁמְ
имя

ךָ֖
Твоё

צָרֶ֑ילְ
врагам

ךָ
Твоим

מִ
от

פָּנֶי֖
лица́

ךָ
Твоего

גּוֹיִ֥ם
народы

יִרְגָּֽזוּ
содрогнутся

׃
3

בַּ
когда

עֲשׂוֹתְ
совершал

ךָ֥
Ты

נוֹרָא֖וֹת
страшн‹ое›

א ֹ֣ ל
[которого] не

נְקַוֶּה֑
ждали мы

דְתָּ יָרַ֕
сошёл Ты

מִ
от

פָּנֶי֖
лица́

ךָ
Твоего

ים הָרִ֥
го́ры

לּוּ נָזֹֽ
поколебались

׃
4

וּ
И

מֵ
от

עוֹלָ֥ם
ве́ка

לאֹ
не

־

שָׁמְע֖וּ
слышали

א ֹ֣ ל
не

הֶאֱזִי֑נוּ
внимали

עַיִ֣ן
глаз

א ֹֽ ל
не

תָה־ רָאָ֗
видел

אֱלֹהִים֙
Бога

זוּלָתְ֣
кроме

ךָ֔
Тебя

יַעֲשֶׂ֖ה
[который] сделает

מְחַכֵּהלִ
ожидающему

וֹלֽ־
Его

׃
5

פָּגַעְ֤תָּ
Встретил Ты [милостиво]

אֶת
-

שָׂשׂ֙־
радующегося

וְ
и

שֵׂה עֹ֣
делающего

דֶק צֶ֔
правду

בִּ
на

דְרָכֶ֖י
путях

ךָ
Твоих

יִזְכְּר֑וּ
помнят

ךָ
Тебя

הֵן
Вот

אַתָּ֤ה־
Ты

֙ קָצַפְ֙תָּ
прогневался

וַֽ
и

א נֶּחֱטָ֔
согрешили мы

בָּ
в

הֶ֥ם
них

עוֹלָ֖ם
[от] ве́ка

וְ
и

עַ נִוָּשֵֽׁ
будем спасены

׃
6

וַ
и

י נְּהִ֤
стали мы

כַ
как

טָּמֵא֙
нечистый

כֻּלָּ֔
все

נוּ
мы

וּ
и

כְ
как

גֶד בֶ֥
одежда

ים עִדִּ֖
скверн

כָּל
все

צִדְקֹתֵ֑י־
правды

נוּ
наши

וַ
и

נָּבֶ֤ל
поникли мы

כֶּֽ
как

עָלֶה֙
лист

כֻּלָּ֔
все

נוּ
мы

וַ
и

֖ עֲוֹנֵ
беззаконие

נוּ
наше

כָּ
как

ר֥וּחַ
ветер

יִשָּׂאֻֽ
уноси‹т›

נוּ
нас

׃
7

וְ
И

אֵין
нет

־

קוֹרֵ֣א
призывающего

שִׁמְבְ
имя

ךָ֔
Твоё

ר מִתְעוֹרֵ֖
воспрянувшего

לְ
чтобы

הַחֲזִי֣ק
держаться

בָּ֑
за

ךְ
Тебя

י כִּֽ
ибо

הִסְתַּ֤רְתָּ־
сокрыл Ты

פָנֶי֙
лицо

ךָ֙
Твоё

מִמֶּ֔
от

נּוּ
нас

וַ
и

תְּמוּגֵ֖
расплавил Ты

נוּ
нас

יַדבְּ
рукою

עֲוֹנֵֽ־
беззакония

נוּ
нашего

׃
8

וְ
А

ה עַתָּ֥
ныне

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אָבִ֣
Отец

נוּ
наш

אָתָּ֑ה
Ты

אֲנַחְ֤נוּ
мы

מֶר֙הַ חֹ֨
глина

וְ
а

אַתָּ֣ה
Ты

יֹצְרֵ֔
Образовавший

נוּ
нас

וּ
и

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

יָדְ
руки́

ךָ֖
Твоей

כֻּלָּֽ
все

נוּ
мы

׃
9

אַל
Не

ף־ תִּקְצֹ֤
гневайся
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יְהוָה֙
ЙХВХ

עַד
до

ד־ מְאֹ֔
крайности

וְ
и

אַל
не

עַ֖דלָ־
вечно

ר תִּזְכֹּ֣
помни

עָוֹ֑ן
беззаконие

ן הֵ֥
Вот

הַבֶּט
взгляни

נָא֖־
же

עַמְּ
народ

ךָ֥
Твой

כֻלָּֽ
все

נוּ
мы

׃
10

י עָרֵ֥
Города́

קָדְשְׁ
святыни

ךָ֖
Твоей

הָי֣וּ
стали

מִדְבָּר֑
пустынею

֙ צִיּוֹן
Сион

מִדְבָּר֣
пустынею

תָה הָיָ֔
стал

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

ה שְׁמָמָֽ
опустошение

׃
11

בֵּ֧ית
Дом

קָדְשֵׁ֣
святыни

נוּ
нашей

וְ
и

תִפְאַרְתֵּ֗
красы

נוּ
нашей

אֲשֶׁ֤ר
где

לְל֨וּ הִֽ
восхваляли

ךָ֙
Тебя

י אֲבֹתֵ֔
отцы

נוּ
наши

הָיָה֖
стал

שְׂרֵ֣פַתלִ
сожжением

אֵשׁ֑
огня

וְ
и

כָל
все

י־ מַחֲמַדֵּ֖
драгоценности

נוּ
наши

הָיָה֥
стал‹и›

הלְ חָרְבָּֽ
развалиною

׃
12

הַ
Разве

עַל
при

־

לֶּה אֵ֥
этом

ק תִתְאַפַּ֖
сдержишься

יְהוָה֑
ЙХВХ

תֶּחֱשֶׁ֥ה
умолкнешь

וּ
и

֖ תְעַנֵּ
смиришь

נוּ
нас

עַד
до

ד־ מְאֹֽ
крайности

ס׃ 

651
֙ נִדְרַשְׁ֙תִּי

дал Я вопросить Себя
לְ

для
ל֣וֹא

не
לוּ שָׁאָ֔

вопрошавших
אתִי נִמְצֵ֖

дал Я найти Себя
לְ

для
א ֹ֣ ל
не

בִקְשֻׁ֑
искавших

נִי
Меня

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал Я

֣ הִנֵּ
Вот

נִי
Я

הִנֵּ֔
вот

נִי
Я

גּ֖וֹי־אֶל
народу

א ֹֽ ל
не

א־ קֹרָ֥
наречён

בִ
по

שְׁמִֽ
имени

י
Моему

׃
2

שְׂתִּי פֵּרַ֧
простирал Я

יָדַ֛
ру́ки

י
Мои

כָּל
весь

יּ֖וֹםהַ־
день

אֶל
к

עַם֣־
народу

סוֹרֵ֑ר
непокорному

הֹלְכִים֙הַ
ходящим

דֶּ֣רֶךְהַ
путём

לאֹ
не

ט֔וֹב־
добрым

אַחַ֖ר
вслед

מַחְשְׁבֹתֵי
мыслям

ם הֶֽ
их

׃
3

םהָ עָ֗
народ

יםהַ מַּכְעִיסִ֥
прогневляющие

אוֹתִ֛
-

י
Меня

עַל
в

פָּנַ֖־
лицо

י
Моё

יד תָּמִ֑
всегда

בְחִים֙ זֹֽ
приносящие жертвы

בַּ
в

גַּנּ֔וֹת
садах

וּֽ
и

ים מְקַטְּרִ֖
кадящие

עַל
на

יםהַ־ לְּבֵנִֽ
кирпичах

׃
4

שְׁבִים֙הַ יֹּֽ
сидящие

בַּ
в

ים קְּבָרִ֔
гробах

וּ
и

בַ
в

ים נְּצוּרִ֖
сокровенных [местах]

יָלִ֑ינוּ
ночуют

כְלִים֙הָ אֹֽ
едящие

בְּשַׂר֣
мясо

ירהַ חֲזִ֔
свиньи

וּ
и

ק מְרַ֥
похлёбка

ים פִּגֻּלִ֖
нечистот

כְּלֵי
[в] сосудах

ם הֶֽ
их

׃
5

מְרִים֙הָ אֹֽ
говорящие

קְרַ֣ב
приблизься

י אֵלֶ֔
к

ךָ
себе

אַל
не

תִּגַּשׁ־
подходи

בִּ֖־
ко

י
мне

י כִּ֣
ибо

י קְדַשְׁתִּ֑
свят я

ךָ
[для] тебя

אֵלֶּ֚ה
Эти

עָשָׁן֣
дым

בְּ
в

אַפִּ֔
носу

י
Моём

אֵ֥שׁ
огонь

דֶת יֹקֶ֖
горящ‹ий›

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
6

הִנֵּה֥
Вот

כְתוּבָ֖ה
написано

֑לְ פָנָ
пред лицом

י
Моим

א ֹ֤ ל
не

אֶחֱשֶׂה֙
умолкну

י כִּ֣
но

אִם
только

מְתִּי־ שִׁלַּ֔
воздам

וְ
и

י שִׁלַּמְתִּ֖
воздам

עַל
в

חֵיקָֽ־
недро

ם
их

׃
7

וֹנֹתֵי עֲ֠
беззакония

כֶם
ваши

וַ
и

עֲוֹנֹ֨ת
беззакония

אֲבוֹתֵי
отцов

כֶם֤
ваших

֙ יַחְדָּו
вместе

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ קִטְּרוּ
кадили

עַל
на

־

יםהֶ֣ הָרִ֔
горах

וְ
и

עַל
на

גְּבָע֖וֹתהַ־
холмах

חֵרְפ֑וּ
поносили

נִי
Меня

וּ
и

י מַדֹּתִ֧
отмерю

פְעֻלָּתָ֛
дело

ם
их

אשֹׁנָה֖ רִֽ
прежнее

אֶל
в

חֵיקָֽ
недро

ם
их

ס׃ 
8

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כַּ
как

ר אֲשֶׁ֨
когда

יִמָּצֵ֤א
находится

תִּירוֹשׁ֙הַ
молодое вино

בָּֽ
в

אֶשְׁכּ֔וֹל
грозди

וְ
и

אָמַר֙
скажет

אַל
не

־

תַּשְׁחִיתֵ֔
губи

הוּ
е‹ё›

י כִּ֥
ибо

בְרָכָ֖ה
благословение

בּ֑
в

וֹ
н‹ей›

כֵּן֤
так

עֱשֶׂה֙ אֶֽ
сделаю

לְמַעַ֣ן
ради

עֲבָדַ֔
рабов

י
Моих

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֖
не

ית שְׁחִ֥ הַֽ
губить

להַ כֹּֽ
всех

׃
9

וְ
И

י הוֹצֵאתִ֤
выведу

מִֽ
от

יַּעֲקֹב֙
Иакова

רַע זֶ֔
семя

וּ
и

מִ
от

ה יהוּדָ֖
Иуды

יוֹרֵ֣שׁ
наследника

הָרָ֑
гор

י
Моих

וִ
и

ירֵשׁ֣וּ
наследуют

הָ
её

בְחִירַ֔
избранники

י
Мои

וַ
и

עֲבָדַ֖
рабы

י
Мои

יִשְׁכְּנוּ
водворятся

מָּ־ שָֽׁ
там

׃ה
10

וְ
И

הָיָה֤
будет

שָּׁרוֹן֙הַ
Сарон
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נְוֵהלִ
пастбищем

אן־ ֹ֔ צ
овец

וְ
и

עֵ֥מֶק
долина

עָכ֖וֹר
Ахор

רֵ֣בֶץלְ
стойлом

ר בָּקָ֑
крупного скота

לְ
для

עַמִּ֖
народа

י
Моего

אֲשֶׁ֥ר
который

דְּרָשֽׁוּ
взыска‹л›

נִי
Меня

׃
11

וְ
А

אַתֶּם֙
вы

עֹזְבֵי֣
оставляющие

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יםהַ שְּׁכֵחִ֖
забывающие

אֶת
-

הַר֣־
гору

קָדְשִׁ֑
святыни

י
Моей

יםהַֽ עֹרְכִ֤
накрывающие

לַ
для

גַּד֙
Гада

ן שֻׁלְחָ֔
стол

וְ
и

יםהַֽ מְמַלְאִ֖
наполняющие

לַ
для

מְנִ֥י
Мени

ךְ מִמְסָֽ
растворённое вино

׃
12

וּ
И

יתִי מָנִ֨
обреку

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

רֶבלַ חֶ֗
мечу

וְ
и

כֻלְּ
все

כֶם֙
вы

לַ
на

טֶּבַ֣ח
заклание

עוּ תִּכְרָ֔
склонитесь

יַעַ֤ן
за то, что

֙ קָרָא֙תִי
призвал Я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ם עֲנִיתֶ֔
отвечали вы

רְתִּי דִּבַּ֖
говорил Я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שְׁמַעְתֶּ֑ם
слушали вы

וַ
и

תַּעֲשׂ֤וּ
делали вы

רַע֙הָ
злое

בְּ
в

עֵינַ֔
очах

י
Моих

וּ
и

רבַ אֲשֶׁ֥
то, что

א ֹֽ ל
не

צְתִּי־ חָפַ֖
желаю

ם בְּחַרְתֶּֽ
избрали вы

פ׃ 
13

ןלָ כֵ֞
Посему

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

הִנֵּ֨ה
вот

עֲבָדַ֤
рабы

י
Мои

֙׀ יאֹכֵל֙וּ
будут есть

וְ
а

אַתֶּ֣ם
вы

בוּ תִּרְעָ֔
будете алкать

הִנֵּה֧
вот

עֲבָדַ֛
рабы

י
Мои

יִשְׁתּ֖וּ
будут пить

וְ
а

אַתֶּ֣ם
вы

תִּצְמָא֑וּ
будете жаждать

הִנֵּה֧
вот

עֲבָדַ֛
рабы

י
Мои

חוּ יִשְׂמָ֖
будут радоваться

וְ
а

ם אַתֶּ֥
вы

שׁוּ תֵּבֹֽ
постыдитесь

׃
14

הִנֵּה֧
Вот

עֲבָדַ֛
рабы

י
Мои

נּוּ יָרֹ֖
будут ликовать

מִ
от

טּ֣וּב
радости

לֵב֑
се́рдца

וְ
а

אַתֶּ֤ם
вы

֙ תִּצְעֲקוּ
возопиете

מִ
от

כְּאֵב֣
бо́ли

ב לֵ֔
се́рдца

וּ
и

מִ
от

בֶר שֵּׁ֥
сокрушения

ר֖וּחַ
духа

ילוּ תְּיֵלִֽ
возрыдаете

׃
15

וְ
И

ם הִנַּחְתֶּ֨
оставите

שִׁמְ
имя

כֶם֤
ваше

לִ
на

שְׁבוּעָה֙
клятву

בְחִירַ֔לִ
избранникам

י
Моим

וֶ
и

הֱמִיתְ
умертвит

ךָ֖
тебя

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

וְ
а

ילַ עֲבָדָ֥
рабам

ו
Своим

א יִקְרָ֖
наречёт

שֵׁ֥ם
имя

ר אַחֵֽ
иное

׃
16

ר אֲשֶׁ֨
которым

ךְהַ מִּתְבָּרֵ֜
благословляющийся

בָּ
на

רֶץ אָ֗
земле

יִתְבָּרֵךְ֙
благословится

בֵּ
в

אלֹהֵי֣
Боге

ן אָמֵ֔
истины

וְ
и

נִּשְׁבָּע֣הַ
клянущийся

בָּ
на

רֶץ אָ֔
земле

ע יִשָּׁבַ֖
поклянётся

בֵּ
в

אלֹהֵי֣
Боге

אָמֵן֑
истины

י כִּ֣
ибо

נִשְׁכְּח֗וּ
забыты будут

צָּרוֹת֙הַ
бе́ды

אשֹׁנ֔וֹתהָ רִ֣
прежние

וְ
и

י כִ֥
ибо

נִסְתְּר֖וּ
сокрыты будут

מֵ
от

עֵינָֽ
очей

י
Моих

׃
17

י כִּֽ
Ибо

הִנְ־
вот

נִ֥י
Я

א בוֹרֵ֛
творю

יִם שָׁמַ֥
небеса

ים חֲדָשִׁ֖
новые

וָ
и

אָרֶ֣ץ
землю

חֲדָשָׁה֑
новую

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

תִזָּכַרְ֙נָה֙
будут вспомянуты

אשֹׁנ֔וֹתהָ רִ֣
прежние

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תַעֲלֶ֖ינָה
взойдут

עַל
на

ב־ לֵֽ
сердце

׃
18

י כִּֽ
но

־

אִם
только

ישׂוּ־ שִׂ֤
радуйтесь

וְ
и

֙ גִי֙לוּ
ликуйте

עֲדֵי
до

ד־ עַ֔
вечности

אֲשֶׁ֖ר
[о том,] что

אֲנִי֣
Я

בוֹרֵ֑א
творю

֩ כִּי
ибо

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

א בוֹרֵ֧
творю

אֶת
-

יְרוּשָׁלַםִ֛־
Иерусалим

גִּילָ֖ה
ликованием

וְ
и

עַמָּ֥
народ

הּ
е‹го›

מָשֽׂוֹשׂ
весельем

׃
19

וְ
И

י גַלְתִּ֥
возликую

בִ
о

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

וְ
и

י שַׂשְׂתִּ֣
возрадуюсь

בְ
о

עַמִּ֑
народе

י
Моём

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ע־ יִשָּׁמַ֥
услышится

בָּ
в

הּ֙
н‹ём›

ע֔וֹד
более

ק֥וֹל
голос

י בְּכִ֖
плача

וְ
и

ק֥וֹל
голос

ה זְעָקָֽ
вопля

׃
20

לאֹ
Не

ה־ הְיֶ֨ יִֽ
будет

םמִ שָּׁ֜
оттуда

ע֗וֹד
более

ע֤וּל
грудного младенца

יָמִים֙
дней

וְ
и

ן זָקֵ֔
старца

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

יְמַלֵּ֖א־
наполнит

אֶת
-

יָמָי֑־
дней

ו
своих

י כִּ֣
ибо

עַרהַ נַּ֗
отрок

בֶּן
сын

מֵאָ֤ה־
ста

שָׁנָה֙
лет

יָמ֔וּת
умрёт

וְ
а

אהַ֣ חוֹטֶ֔
грешник

בֶּן
сын

ה־ מֵאָ֥
ста

שָׁנָה֖
лет

ל יְקֻלָּֽ
проклят будет

׃
21

וּ
И

בָנ֥וּ
построят

ים בָתִּ֖
дома́

וְ
и

יָשָׁב֑וּ
будут жить

וְ
и

נָטְע֣וּ
насадят

ים כְרָמִ֔
виноградники

וְ
и

אָכְל֖וּ
будут есть

פִּרְיָֽ
плод

ם
их

׃
22

א ֹ֤ ל
Не

֙ יִבְנוּ
будут строить

וְ
а

אַחֵר֣
иной

ב יֵשֵׁ֔
будет жить

א ֹ֥ ל
не

יִטְּע֖וּ
будут насаждать

וְ
а

אַחֵר֣
иной

יאֹכֵל֑
будет есть
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י כִּֽ
ибо

כִ־
как

ימֵ֤י
дни

עֵץ֙הָ
де́рева

יְמֵי֣
дни

עַמִּ֔
народа

י
Моего

וּ
и

מַעֲשֵׂ֥ה
делом

יְדֵי
рук

הֶ֖ם
своих

יְבַלּ֥וּ
будут пользоваться вдоволь

בְחִירָֽ
избранники

י
Мои

׃
23

א ֹ֤ ל
Не

֙ יגְעוּ יִֽ
будут трудиться

יקלָ רִ֔
напрасно

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יֵלְד֖וּ
будут рождать

לַ
на

בֶּהָלָה֑
ужас

י כִּ֣
ибо

רַע זֶ֜
семя

בְּרוּכֵי֤
благословенных

יְהוָה֙
ЙХВХ

מָּה הֵ֔
они

וְ
и

צֶאֱצָאֵי
потомки

הֶ֖ם
их

אִתָּֽ
с

ם
ними

׃
24

וְ
И

הָיָה֥
будет

רֶם טֶֽ
прежде нежели

־

אוּ יִקְרָ֖
воззовут

וַ
и

אֲנִי֣
Я

אֶעֱנֶה֑
отвечу

ע֛וֹד
ещё

הֵ֥ם
они

ים מְדַבְּרִ֖
говорят

וַ
и

אֲנִ֥י
Я

ע אֶשְׁמָֽ
услышу

׃
25

ב זְאֵ֨
Волк

וְ
и

ה טָלֶ֜
ягнёнок

יִרְע֣וּ
будут пастись

כְ
как

ד אֶחָ֗
один

וְ
и

אַרְיֵה֙
лев

כַּ
как

ר בָּקָ֣
вол

אכַל ֹֽ י
будет есть

בֶן־ תֶּ֔
солому

וְ
а

נָחָ֖שׁ
змей

עָפָר֣
прах

לַחְמ֑
пища

וֹ
его

א ֹֽ ל
не

־

עוּ יָרֵ֧
будут делать зла

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יתוּ־ יַשְׁחִ֛
будут губить

בְּ
на

כָל
всей

ר־ הַ֥
горе́

קָדְשִׁ֖
святыни

י
Моей

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
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661
כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שָּׁמַיִ֣םהַ
небеса

כִּסְאִ֔
престол

י
Мой

וְ
а

רֶץהָ אָ֖
земля

ם הֲדֹ֣
подножие

֑ רַגְלָ
ног

י
Моих

אֵי
где

זֶה֥־
это

בַיִ֙ת֙
дом

אֲשֶׁר֣
который

תִּבְנוּ
построите

ילִ֔־
Мне

וְ
и

אֵי
где

זֶה֥־
это

מָק֖וֹם
место

מְנוּחָתִֽ
покоя

י
Моего

׃
2

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֵלֶּ֙ה֙־
это

יָדִ֣
рука

י
Моя

תָה עָשָׂ֔
сделала

וַ
и

יִּהְי֥וּ
стал‹о›

כָל
всё

לֶּה־ אֵ֖
это

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
а

אֶל
на

זֶה֣־
этого

יט אַבִּ֔
воззрю

אֶל
на

־

עָנִי֙
смиренного

וּ
и

נְכֵה
сокрушённого

ר֔וּחַ־
духом

וְ
и

ד חָרֵ֖
трепещущего

עַל
пред

דְּבָרִֽ־
словом

י
Моим

׃
3

ט שׁוֹחֵ֨
Заколающий

שּׁ֜וֹרהַ
вола

מַכֵּה
поражающий

ישׁ־ אִ֗
человека

זוֹבֵ֤חַ
жертвующий

שֶּׂה֙הַ
овцу

ף רֵֽ עֹ֣
ломающий шею

לֶב כֶּ֔
пса

מַעֲלֵה֤
возносящий

מִנְחָה֙
приношение

דַּם
кровь

יר־ חֲזִ֔
свиньи

יר מַזְכִּ֥
поминающий

לְבֹנָה֖
ладаном

ךְ מְבָרֵֽ֣
благословляющий

אָוֶ֑ן
неправду

גַּם
также

מָּה־ הֵ֗
они

֙ חֲרוּ בָּֽ
избрали

דַרְכֵיבְּ
пути

ם הֶ֔
свои

וּ
и

בְ
в

שִׁקּוּצֵי
мерзостях

הֶ֖ם
своих

נַפְשָׁ֥
душа

ם
их

צָה חָפֵֽ
находит отраду

׃
4

גַּם
Также

י־ אֲנִ֞
Я

אֶבְחַר֣
изберу

תַעֲלֻלֵיבְּ
своеволия

ם הֶ֗
их

וּ
и

מְגֽוּרֹתָ
страхи

ם֙
их

יא אָבִ֣
наведу

לָ
на

ם הֶ֔
них

יַעַ֤ן
за то, что

֙ קָרָא֙תִי
звал Я

וְ
и

אֵי֣ן
нет

עוֹנֶ֔ה
отвечающего

רְתִּי דִּבַּ֖
говорил Я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שָׁמֵע֑וּ
слушали

וַ
и

יַּעֲשׂ֤וּ
делали

רַע֙הָ
злое

בְּ
в

עֵינַ֔
очах

י
Моих

וּ
и

רבַ אֲשֶׁ֥
то, что

א ֹֽ ל
не

צְתִּי־ חָפַ֖
желаю

רוּ בָּחָֽ
избрали

ס׃ 
5

֙ שִׁמְעוּ
Слушайте

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

יםהַ חֲרֵדִ֖
трепещущие

אֶל
пред

דְּבָר֑־
словом

וֹ
Его

֩ אָמְרוּ
сказали

אֲחֵי
братья

ם כֶ֨
ваши

שֹׂנְאֵי
ненавидящие

ם כֶ֜
вас

מְנַדֵּי
изгоняющие

ם כֶ֗
вас

לְמַ֤עַן
ради

שְׁמִ
имени

֙ י
Моего

יִכְבַּד֣
да прославится

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
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וְ
и

נִרְאֶ֥ה
посмотрим

בְ
на

שִׂמְחַתְ
радость

כֶ֖ם
вашу

וְ
но

הֵ֥ם
они

שׁוּ יֵבֹֽ
постыдятся

׃
6

ק֤וֹל
Гул

֙ שָׁאוֹן
шума

מֵ
из

יר עִ֔
го́рода

ק֖וֹל
голос

מֵֽ
из

הֵיכָל֑
храма

ק֣וֹל
голос

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מְשַׁלֵּ֥ם
воздающего

גְּמ֖וּל
возмездие

ילְ אֹיְבָֽ
врагам

ו
Своим

׃
7

רֶםבְּ טֶ֥
Прежде нежели

יל תָּחִ֖
мучилась родами

יָלָדָ֑ה
родила

רֶםבְּ טֶ֨
прежде нежели

יָב֥וֹא
наступил‹а›

חֵ֛בֶל
боль

לָ֖
у

הּ
неё

וְ
и

יטָה הִמְלִ֥
разрешилась

ר זָכָֽ
[младенцем] мужеского пола

׃
8

י מִֽ
Кто

שָׁמַע֣־
слышал

כָּ
как

את ֹ֗ ז
это

י מִ֤
кто

רָאָה֙
видел

כָּ
как

לֶּה אֵ֔
это

הֲ
разве

י֤וּחַל
будет рожден‹а›

אֶרֶ֙ץ֙
земля

בְּ
в

י֣וֹם
день

ד אֶחָ֔
один

אִם
или

ד־ יִוָּלֵֽ֥
родится

גּ֖וֹי
народ

פַּעַ֣ם
[за] раз

אֶחָת֑
один

י כִּֽ
ибо

חָ֛לָה־
мучилась родами

גַּם
также

ה־ יָלְדָ֥
родила

צִיּ֖וֹן
Сион

אֶת
-

־

בָּנֶֽי
сыновей

הָ
своих

׃
9

הַ
разве

אֲנִ֥י
Я

יר אַשְׁבִּ֛
доведу до родо́в

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יד אוֹלִ֖
дам родить

יאֹמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

אִם
или

אֲנִי֧־
Я

ידהַ מּוֹלִ֛
дающий родить

וְ
и

רְתִּי עָצַ֖
затворю [утробу]

אָמַ֥ר
говорит

יִ אֱלֹהָֽ
Бог

ךְ
твой

ס׃ 
10

שִׂמְח֧וּ
Радуйтесь

אֶת
с

יְרוּשָׁלַםִ֛־
Иерусалимом

וְ
и

ילוּ גִ֥
ликуйте

בָ֖
о

הּ
нём

כָּל
все

אֹהֲבֶי֑־
любящие

הָ
его

ישׂוּ שִׂ֤
веселитесь

אִתָּ
с

הּ֙
ним

מָשׂ֔וֹשׂ
весельем

כָּל
все

יםהַ־ תְאַבְּלִ֖ מִּֽ
скорбящие

י עָלֶֽ
о

הָ
нём

׃
11

לְמַ֤עַן
чтобы

֙ ינְקוּ תִּֽ
сосали вы

וּ
и

ם שְׂבַעְתֶּ֔
насытились

מִ
от

ד שֹּׁ֖
сосца

תַּנְחֻמֶי֑
утешений

הָ
его

לְמַ֧עַן
чтобы

צּוּ תָּמֹ֛
упивались вы

וְ
и

ם הִתְעַנַּגְתֶּ֖
услаждались

מִ
от

זִּ֥יז
обилия

כְּבוֹדָֽ
достояния

הּ
его

ס׃ 
12

י כִּֽ
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֣
Я

ה נֹטֶֽ
простираю

־

לֶי אֵ֠
к

הָ
нему

כְּ
как

ר נָהָ֨
реку

שָׁל֜וֹם
мир

וּ
и

כְ
как

נַחַ֧ל
поток

שׁוֹטֵ֛ף
разливающийся

כְּב֥וֹד
достояние

גּוֹיִ֖ם
народов

וִֽ
и

ינַקְתֶּ֑ם
будете сосать

עַל
на

צַד֙־
боку

אוּ תִּנָּשֵׂ֔
понесены будете

וְ
и

עַל
на

בִּרְכַּ֖יִם־
коленях

עוּ תְּשָׁעֳשָֽׁ
лелеемы будете

׃
13

כְּ
Как

ישׁ אִ֕
человека

אֲשֶׁ֥ר
которого

אִמּ֖
мать

וֹ
его

תְּנַחֲמֶ֑
утешает

כֵּן֤נּוּ
так

֙ נֹכִי אָֽ
Я

אֲנַחֶ֣מְ
утешу

ם כֶ֔
вас

וּ
и

בִ
в

ירֽוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

מוּ תְּנֻחָֽ
утешены будете

׃
14

וּ
И

רְאִיתֶם֙
увидите

וְ
и

שָׂשׂ֣
возрадуется

לִבְּ
сердце

ם כֶ֔
ваше

וְ
и

עַצְמוֹתֵי
кости

כֶ֖ם
ваши

כַּ
как

דֶּ֣שֶׁא
поросль

תִפְרַ֑חְנָה
расцветут

וְ
и

נוֹדְעָה֤
станет известна

יַד
рука

־

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
с

י־ עֲבָדָ֔
рабами

ו
Его

וְ
и

זָעַ֖ם
вознегодует

אֶת
-

י־ אֹיְבָֽ
[на] врагов

ו
Своих

׃
15

י כִּֽ
Ибо

הִנֵּה֤־
вот

יְהוָה֙
ЙХВХ

בָּ
в

אֵשׁ֣
огне

יָב֔וֹא
придёт

וְ
и

כַ
как

סּוּפָ֖ה
вихрь

מַרְכְּבֹתָ֑י
колесницы

ו
Его

לְ
чтобы

יב הָשִׁ֤
обратить

בְּ
в

חֵמָה֙
ярости

אַפּ֔
гнев

וֹ
Свой

וְ
и

גַעֲרָת֖
укор

וֹ
Свой

בְּ
в

לַהֲבֵי
пламени

שׁ־ אֵֽ
огня

׃
16

י כִּ֤
Ибо

אֵשׁ֙בָ
огнём

יְהוָה֣
ЙХВХ

ט נִשְׁפָּ֔
судится

וּ
и

חַרְבּ֖בְ
мечом

וֹ
Своим

אֶת
со

כָּל־
всякою

בָּשָׂר֑־
плотью

וְ
и

רַבּ֖וּ
умножатся

לְלֵ֥י חַֽ
убитые

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

יםהַ מִּתְקַדְּשִׁ֨
Освящающие себя

וְ
и

יםהַ טַּהֲרִ֜ מִּֽ
очищающие себя

אֶל
к

גַּנּ֗וֹתהַ־
садам

אַחַ֤ר
за

אַחַת֙
одною

בַּ
в

וֶךְ תָּ֔
середине

֙ כְלֵי אֹֽ
едящие

בְּשַׂר֣
мясо

ירהַ חֲזִ֔
свиньи

וְ
и

קֶץהַ שֶּׁ֖
скверну

וְ
и

עַכְבָּר֑הָ
мышь

ו יַחְדָּ֥
вместе

פוּ יָסֻ֖
сгинут

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
18

וְ
И

י אָנֹכִ֗
Я [знаю]

מַעֲשֵׂי
дела́

הֶם֙
их

וּ
и

תֵי מַחְשְׁבֹ֣
мысли

ם הֶ֔
их

ה בָּאָ֕
[время] приходит

ץלְ קַבֵּ֥
собрать

אֶת
-

כָּל־
все

גּוֹיִ֖םהַ־
народы

וְ
и

לְּשֹׁנ֑וֹתהַ
языки

וּ
и

אוּ בָ֖
придут

וְ
и

רָא֥וּ
увидят

אֶת
-

כְּבוֹדִֽ־
славу

י
Мою

׃
19

וְ
И

י שַׂמְתִּ֨
положу

בָ
на

ם הֶ֜
них
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א֗וֹת
знамение

וְ
и

י שִׁלַּחְתִּ֣
пошлю

מֵ
из

הֶם֣
них

לֵיטִים׀ פְּ֠
спасшихся

ל אֶֽ
к

םהַ־ גּוֹיִ֞
народам

ישׁ תַּרְשִׁ֨
Фарсису

פּ֥וּל
Пулу

וְ
и

ל֛וּד
Луду

שְׁכֵי מֹ֥
натягивающим

שֶׁת קֶ֖
лук

תֻּבַל֣
Тубалу

וְ
и

יָוָן֑
Явану

אִיִּי֣םהָ
островам

יםהָ רְחֹקִ֗
дальним

ר אֲשֶׁ֨
которые

לאֹ
не

שָׁמְע֤וּ־
слышали

אֶת
-

־

שִׁמְעִ
весть

֙ י
Мою

וְ
и

לאֹ
не

רָא֣וּ־
видели

אֶת
-

כְּבוֹדִ֔־
славу

י
Мою

וְ
и

ידוּ הִגִּ֥
возвестят

אֶת
-

כְּבוֹדִ֖־
славу

י
Мою

בַּ
в

ם גּוֹיִֽ
народах

׃
20

וְ
И

יאוּ הֵבִ֣
принесут

אֶת
-

כָּל־
всех

אֲחֵי־
братьев

כֶם֣
ваших

מִ
из

כָּל
всех

גּוֹיִם֣הַ־
народов

מִנְחָה֣׀
приношением

לַֽ׀
для

יהוָ֡ה
ЙХВХ

בַּ
на

ים סּוּסִ֡
конях

וּ֠
и

בָ
на

רֶכֶב
колесниц‹ах›

וּ
и

בַ
на

ים צַּבִּ֨
повозках

וּ
и

בַ
на

ים פְּרָדִ֜
мулах

וּ
и

בַ
на

כִּרְכָּר֗וֹת
дромадерах

עַל֣
на

הַ֥ר
гору

קָדְשִׁ֛
святыни

י
Моей

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

֩אֲשֶׁר֣ יָבִיאוּ
приносят

י בְנֵ֨
сыны

יִשְׂרָאֵ֧ל
Израиля

אֶת
-

־

מִּנְחָ֛ההַ
приношение

בִּ
в

י כְלִ֥
сосуде

טָה֖וֹר
чистом

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
21

וְ
И

גַם
также

מֵ־
из

הֶ֥ם
них

ח אֶקַּ֛
возьму

לַ
в

כֹּהֲנִ֥ים
священники

לַ
[и] в

לְוִיִּ֖ם
левиты

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

י כִּ֣
Ибо

כַ
как

שָּׁמַיִ֣םהַאֲשֶׁר֣
небеса

חֳדָשִׁיםהַ֠
новые

וְ
и

רֶץהָ אָ֨
земля

ההַ חֲדָשָׁ֜
новая

ר אֲשֶׁ֨
которые

אֲנִ֥י
Я

עֹשֶׂ֛ה
творю

ים עֹמְדִ֥
пребывают

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
Моим

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

כֵּן֛
так

ד יַעֲמֹ֥
пребудет

זַרְעֲ
семя

כֶ֖ם
ваше

וְ
и

שִׁמְ
имя

ם כֶֽ
ваше

׃
23

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

מִֽ
из

דֶשׁ֙־דֵּי חֹ֨
месяца

בְּ
в

חָדְשׁ֔
месяц

וֹ
его

וּ
и

מִ
из

י תדֵּ֥ שַׁבָּ֖
субботы

בְּ
в

שַׁבַּתּ֑
субботу

וֹ
её

יָב֧וֹא
придёт

כָל
всякая

בָּשָׂ֛ר־
плоть

הִשְׁתַּחֲוֹ֥תלְ
поклоняться

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
Моим

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
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וְ
И

יָצְא֣וּ
выйдут

וְ
и

רָא֔וּ
посмотрят

בְּ
на

֙ פִגְרֵי
трупы

יםהָ אֲנָשִׁ֔
людей

יםהַ פֹּשְׁעִ֖
восставших

בִּ֑
против

י
Меня

י כִּ֣
ибо

תוֹלַעְתָּ֞
червь

ם
их

א ֹ֣ ל
не

תָמ֗וּת
умрёт

וְ
и

אִשָּׁ
огонь

ם֙
их

א ֹ֣ ל
не

ה תִכְבֶּ֔
угаснет

וְ
и

הָי֥וּ
будут

דֵרָא֖וֹן
омерзением

לְ
для

כָל
всякой

ר־ בָּשָֽׂ
плоти

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Ис 65:12; [12] Иер 10:18; Иер 20:4;
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